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PREFAECE,

—————e

THE chief contents of this volume are the text and translation of the
nine Lives of ancient Irish saints contained in the so-called Book of Lismore,
a manuscript which now belongs to the Duke of Devonshire, and is kept
in Lismore Castle, Co. Waterford. There, in 1814, it was found in a walled-
up passage by some workmen engaged in repairing the castle. It was lying,
along with a crozier, in a wooden box. ¢The MS.’ (says O’Curry) ‘had
suffered much from damp, and the back, front and top margin had been
gnawed in several places by rats or mice.” Of its previous history we
only know that on the 2oth June, 1629, it was in Timoleague Abbey, in
the hands of Michael O’Clery, one of the Four Masters.

This manuscript has been noticed by Windele, O'Curry?, Mr. Gilbert 3,
Sir Henry Yule?, and Professor d’Arbois de Jubainville®; and one of the
two modern copies of part of it, belonging to the library of the Royal Irish
Academy, has been noticed by Dr. Todd® But all these notices are so
meagre, that they give no adequate idea of the nature and variety of its
contents. The following description, though very incomplete, may serve
to fill the gap till the codex is catalogued by some better scholar and
palaeographer than the present writer.

I. DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPT.

The Book of Lismore was compiled from the lost Book of Monaster-
boice and other manuscripts, in the latter half of the fifteenth century,
for Finghin mac Carthaigh Riabhach and his wife Catherine, daughter of
Thomas, eighth earl of Desmond. Hence it is sometimes called 7%e¢ Book
of Mac Carthy Reagh. 1t is written in double columns on 197 leaves of

Y Journal of the Kilkenny, etc. Archaeological Association, New Series, vol.i (1858), pp. 370-378.

¥ Lectures on the MS. materials of Ancient Irish History. Dublin, 1861, pp. 196-200.

8 Facsimiles of National Manuscripts of Ireland, Part 111, Introduction, p. xvii.

* The Book of Ser Marco Polo, second edition, vol. I, Introduction, p. 100.

> Essat d'un Catalogue de la Littérature épique de ' Irlande, Introduction, c.

® Proceedings of the Royal Irish Academy, vol. i. pp. 449, 450. O'Curry’s copy comprises (he
says) 131 folios.
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vellum, 15} inches by 10} inches. There are on an average forty lines
in each column.

The only ornaments are the initial letters with which some of the
pieces commence. These letters exhibit the Celtic interlacement, but have
no colour, except in two or three cases, where they have been reddened by
an unskilful, and apparently modern, hand.

The handwritings of three scribes can be distinguished : one of whom
was a friar named O’Buagachain, another calls himself Aonghus O’Callaid.

All of them were more or less careless and ignorant. They often omit
marks of aspiration, sometimes even words. They constantly write g/ for
dk and dk for gh'. So they write m/ for 6/ and bk for mhk. They use
the digraph /% not only for the aspirated f (f), but for the medialized f
(b/-f). They use the digraph 7, not only for the eclipsing # (-s), but for
the aspirated s (3). .

The manuscript has lost at least thirty-six leaves, and of those that
remain, many are more or less illegible owing to fading, damp, or the
re-writing of an ignorant person called O'Floinn, in whose hands part of
the book appears to have been in the year 1816.

The contents of the remaining folios are as follows :—

fo. T a, col. 1 (old foliation .f. xxxu.). Beginning of an Irish homily on the
Life of S. Patrick, printed infra, pp. 1-19.

fo.2a, 2b. A misplaced fragment of the historical piece called Digal fola
Crist, ‘ Revenge for Christ’s blood,” which is founded partly on Josephus’
account of the destruction of Jerusalem by Titus,and corresponds with the
mediaeval French Vengeance du Sauveur®. Of this piece there are perfect
copies in Laud 610, ff. 18 b, 1—22 b, 2, and in the Zecbar Brece, p. 150,
col. 2, 1. 54—p. 157 b, 1. 29: others, apparently, in the Book of Fermoy,
44a% and the Bibliothtque Nationale, Celt. et B. 1, fo. goa, 2; and an
! In one instance—aghaidh for Old Irish adadg, ¢ night >—both these blunders are made in the same

w(:’m;ee as to this, Revue critique, 1882, i. 346 : Romania, xvi. 56, and G. Paris, La Littérature

Frangaise au moyen Age, § 140.

* See Dr. Todd’s account of this MS. in the Proceedings of the Royal Irish Academy. Irish MSS.
Series, 1870, pp. 1-65.
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imperfect copy in Egerton 91, fo. 63 b, 2. The Lismore fragment is
equal to LB, 156a, 1. 62—157 b, . 29, and begins thus:

[Ar ba ferr leo a thinud oltas bethugud nJa  For rather than that the Jews should be fed
n-ludaeide de, ar daigh co #-eiplitis do by it, they preferred that it should vanish,

gorta, dir ba he mian na creckaire Romh- so they might die of hunger: for this was
anda gu (n-)eplitis na hludaids uile do the desire of the Roman raiders, that all
ghorta, air ba (to)irrsec/ iat ica marbad. the Jews might die of hunger, for they

were sorrowful at killing them.

fos. 3, 4 (old foliation, .f. xxxui and .f. xxxuii). Continuation from fo. 1 of

the Homily on S. Patrick. "
Two leaves are here lost.

fos. 5,6 and 7 a. The remainder of the Homily on S. Patrick. Fo. 6a is
numbered in an old hand xxxxi.

fos. 7b-11 a, 1. Homily on the life of S. Colomb cille, printed infra, pp.
20-33. Folio 8 a is numbered in an old hand xxxxiii.

fos. 11 a, 2 (old foliation xxxxui)-16 b, 2. Homily on St. Brigit, with the
hymn Brigit b¢ bithmaith and the preface thereto. Printed infra,
Pp- 34-53. Folio 12 a is numbered in an old hand xxxxuii.

fo. 17 a, 1-23 a, 1. Homily on S. Sendn son of Geirgenn. Printed infra,
Pp: 54-74. \

fo. 23a, 2. Life of S. Findén of Clonard. Printed infra, pp. 75-83.

fo. 25 b, 2-30 a, 2. Life of S. Finnchua of Br{ Gobann (now Brigown).
Printed infra, pp. 84—98. At the end is the following scribe’s note: In

brathazz oBuagachain roscribh an betha so as Leablur Mainestrech Buiti

‘the friar O’Buagachain wrote this Life from the Book of Monasterboice.’

Folios 27 a and 28 a are respectively numbered in an old hand Ixii and Ixiii.

fo. 31 b-35a, 1. Homily on S. Brenainn son of Finnlugh. Printed infra,
Pp. 99-116.

fo. 35a, 2-39 b, 2. Homily on S. Ciardn of Clonmacnois. Printed infra,
pp. 117-134. At the end is a note in the handwriting of O’Buagachain,
complaining of the MS. which he was copying.

fo. 39 b, 2, 1. 1o. Two short prose pieces and a poem in eleven quatrains,
printed infra, pp. 135, 136.

fo. 40a, 1-42 b, 1. Homily on S. Mochua of Balla. Printed infra, pp. 137-146.

fo. 42 b, 1. A story entitled Sgela an trir mac cleirecZ annso sis, ‘ Tidings
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of the three young clerics here below.” This legend is also found in
the Book of Leinster, p. 283, whence it has been published, with a French
translation and notes, by M. Henri Gaidoz in Mélusine, t. iv. cols. 6-11.
The Lismore copy furnishes some various readings, and runs thus:

Triar maccleirec/ di fhearuibh Eirenze do-

chotar dia n-ailithre. Ba dicra 7 bd
cridheachair docos. Nirucad ann do lon
for muir ackt teora bairgen (sic)

¢ Beratsa in caitin,” ar fear dhiibh. O ro-
siactadar formnai na fairce Zmmorvo, ‘a
n-ainm Cr7s/, tra,’ or iat, ‘leicium ar raimh
isin mhuir uann 7 fo[n]certam il-leth ar
Tigerna” Doronat[h] on. Ni b4 cian
iarzeon la furtacks Crist condatrala docum
n-indsi 4illi: condath n-imdha inde, uscs
imdhai. ‘Denam tra eclass for lar ar
n-indsi.” Doghniat on. Teit in caitin
uadhaibh,  Dos-srengai bratan fireisc
dhoibh conice teora bratana cec/a tratha.
‘A Dé/’ or iat, ‘ni hailitre ar n-ailitre
ifechtsa. Twcsam lon linn, ar caitin
diar n-airbiathad. As diic ifechtsa, to-
mhailt a urthoraidh. [Nichaithfem torad
in caitt’] Batar se trath iarsin cen
tuara, cein cu tainic timtsreacht o Cris?
cu mbui forsin altoir .i. lezhbairghiun
cruithneachta cech fir 7 orda eisc. ¢ Maith
tra, findadh cach duris dia madh! don
fhir ardon-biatha.’

¢ Gebatsa cetamus,” ar fer dibh, ‘na tsi.L.
cech dia, la ceileabhrad mo trath 7 la
hoifrenn.’

¢ Gebhutsa didzx,” or araili, ‘na t7i .L. ur-
naigthi, la ceileabrad mo trath 7 la hoi-
freann cech 14i.

¢ Gebutsa,” or in treas fer, ¢.LLL 3, Imnum

Three young clerics, of the men of Ireland,

went on their pilgrimage. It was fer-
vently and heartily they went., There was
no provision taken to sea save three cakes.

¢1 will bring the little cat,’ says one of them.

Now when they reached the shoulders of
the main, ¢ In Christ’s name,’ say they, ¢ let
us cast away our oars into the sea, and
throw ourselves on the mercy of our
Lord” This was done. Not long after-
wards they came with Christ’s help to a
beautiful island. Plenty of firewood was
therein, plenty of water. ‘Let us build a
church in the midst of our island.” This
they do. The little cat goes from them.
It draws to them a veritable salmon, up
to three salmons for every (canonical)
hour. ‘O God,’ say they, ¢ our pilgrimage
is no pilgrimage now! We have brought
provision with us, our cat to feed us. It
is sad now to eat his catching. We will
not partake of the cat’s produce.” There-
after they abode for six watches without
food, until a message came from Christ
that (some) was on the altar, to wit, half
a cake of wheat for each man, and a piece
of fish. ¢ Well, then, let each of us make
known his work for Him who feeds us.’

‘1 will sing, first,” says one of them, ‘the

three fifties? every day, with celebrating
my hours and with mass.’

I will sing, then,” says another, ¢ the thrice

fifty prayers, with celebrating my hours
and with mass every day.’

‘I will sing,” says the third man, ‘a hundred

! The Book of Lismore is here corrupt. Read, with LL., Maith, tra, finnad cdch taind a mod.

? i.e. the 150 psalms.

3 MS. inserts db.
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dicat! (cech dia), la ceileabrad mu trath 7
la hoifziunn.’

Dogniter on tra friare? fhoda. Marb jarumh

[42b.2.]

Nir'bo cian

in tres fer, Rogabadh a ecnairc 7 rohad-
nachtz,

¢ Maith, tra,’ or siat, ¢ na tesbhadh
nf don urd cetna isin® eclass. Rannam
edrainn ord ar [co]cele’ .i. fer na tri .L.
[salm] is € atbath ann. Rannaid etarra
modh in tres fir,

iarume cu mba marb araili.
Adhlaicter [side dazo .i.] fer na tri .L.
urngzgthi, Trumai-di* lasin ®infer
didzz: ba soethar mor desom na .LLL,
salm 7 na .LLL, urnaeig#i 7 na LLL.
Imnum dicat, lasna t7i hoifreannaib cec’
dia 7 la ceileabhradh na trath. ¢Fir/
or seisium, ‘moo serc na deisi ucut la
a Tigerna innusa: forroces® chuice :
fom-racuibhsea. Mad troscud frissiumh
dogentar 6n°® ar nach ferr a n-airilliudh
innussa,” Don-ic in t-ainge/. ¢IS bair-
nec/ do Tigerna friutsa, or in t-aizngel,
‘do troscud indlighteck, ar ni bia cen
aircisecht {uad]’ ¢Cid dosum didzz cen
mu chesadh-sa lia mhuinntir?’ ‘IS tu
dorafe]ga,” ol in t-ainge/ ‘.i. intan do-
rannsaidh bz n-urdu .i. in fer doroega
na .LLL. as duthain 7 is nime: is air
dofucadh i tosxzch”. Fer na .LLL. urn-
aigthi, ni thimdhibh nf thabai» swegul.
Inni zmmorro rothoghuis .i, .LLL. Im-
num dicat, sfrshegu/ do saidhe 7 flaith
nime.’

ix

and fifty Hymnum dicats every day, with
celebrating my hours and with mass.’

So this is done for a long space of time.

Then the third man died. His requiem
was sung and he was buried.

¢ Well, then,’ say they, ¢ let there be nothing

wanting to the same order in the church.
Let us divide between us the order of our
comrade,” to wit, the man of the thrice
fifty psalms, it is he that died. Theydivide
between them the third man’s work.

¢ It was not long before another was dead.

He, then, is buried, to wit, the man of the
thrice fifty prayers. It was the heavier for
theonesurvivor: it wasgreatlabourtohim,
the thrice fifty psalms and the thrice fifty
prayersandthe thrice fifty Aymnum dicats,
with the three masses every dayand with
celebration of the hours. ¢Of a truth,
says he, ‘their Lord hath a greater love
for yon twain than He hath for me. He
has taken them unto Him: He has left me.
Let me perform fasting against Him, for
their merit is no better than mine.” The
angel comes to him. ¢Thy LorD is
angry with thee,’ saith the angel, ¢ because
of thine unlawful fasting: for thou wilt
not be without mercy from Him." ‘Why,
then, did He not let me suffer with His
household?’ ‘The choice was thine,’ saith
the angel, ¢ when ye parted your duties,
The man that chose the thrice fifty
(psalms) is transitory and is short-lived.
Wherefore he was taken first. The man
of the thrice fifty prayers, he neither cuts
off nor adds to his life. As to that, how-
ever, which thou chosest, even the thrice
fifty Hymnum dicats, long life to him
(who chose), and the kingdom of heaven,’

1 St. Hilary’s hymn in praise of Christ, Todd, Z:éer Zymmnorum, pp. 151-161.

2

5
k

coré, LL.
Rosuc, LL.

® assind, LL.

¢ Trazmmu-te, LL.
¢ Dogentar troscud frisseom ¢n, LL.

is duthain. 7 nime. nus-menicedar is aire fosroiti i tossaig, LL.

b
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the Book of Leinster, p. 283, whence it has been published, with a French
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The Lismore copy furnishes some various readings, and runs thus :
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n-indsi” Doghniat on. Teit in caitin
uadhaibh.  Dos-srengai bratan fireisc

dhoibh conice teora bratana cec/a tratha.
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mhailt a urthoraidh. [Ni chaithfem torad
in caitt’] Batar se trath iarsin cen
tuara, cein cu tainic timtzzeacht o Crzs#
cu mbui forsin altoir .i. lezhbairghiun
cruithneachta cech fir 7 orda eisc. ¢ Maith
tra, findadh cach duris dia madh! don
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¢

—

went on their pilgrimage. It was fer-
vently and heartily they went, There was
no provision taken to sea save three cakes,
will bring the little cat,’ says one of them.
Now when they reached the shoulders of
the main, ¢ In Christ’s name,’ say they, ¢ let
us cast away our oars into the sea, and
throw ourselves on the mercy of our
Lord.” This was done. Not long after-
wards they came with Christ’s help to a
beautiful island. Plenty of firewood was
therein, plenty of water. ‘Let us build a
church in the midst of our island.” This
they do. The little cat goes from them.
It draws to them a veritable salmon, up
to three salmons for every (canonical)
hour. ‘O God,’ say they, ¢ our pilgrimage
is no pilgrimage now! We have brought
provision with us, our cat to feed us. It
is sad now to eat his catching. We will
not partake of the cat’s produce.” There-
after they abode for six watches without
food, until a message came from Christ
that (some) was on the altar, to wit, half
a cake of wheat for each man, and a piece
of fish, “Well, then, let each of us make
known his work for Him who feeds us.’

‘1 will sing, first, says one of them, ¢the

three fifties® every day, with celebrating
my hours and with mass.’

‘1 will sing, then,’ says another, ¢ the thrice

fifty prayers, with celebrating my hours
and with mass every day.’

‘I will sing,’ says the third man, ‘a hundred

! The Book of Lismore is here corrupt. Read, with LL., Maith, tra, finnad cich taind a mod.

% ie. the 150 psalms.

2 MS. inserts do.
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modh in tres fir.
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‘do troscud indlighteck, ar ni bia cen
aircisecht [uad].’ ‘Cid dosum didix cen
mu chesadh-sa lia mhuinntir?’ ‘IS tu
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na .LLL. as duthain 7 is nime: is air
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aigthi, ni thimdhibh nf thabair szgul,
Inni Zmmorro rothoghuis .i. .LLL. Im-
num dicat, sirshegz/ do saidhe 7 flaith
nime.’

ix

and fifty Hymnum dicats every day, with
celebrating my hours and with mass.’

So this is done for a long space of time.

Then the third man died. His requiem
was sung and he was buried.

¢ Well, then,’ say they, let there be nothing

wanting to the same order in the church.
Let us divide between us the order of our
comrade,’ to wit, the man of the thrice
fifty psalms, it ishe that died. Theydivide
between them the third man’s work.

¢ It was not long before another was dead.

He, then, is buried, to wit, the man of the
thrice fifty prayers. It was the heavier for
theonesurvivor: it wasgreatlabourtohim,
the thrice fifty psalms and the thrice fifty
prayersand the thrice fifty Hymnum dicats,
with the three masses every day and with
celebration of the hours. ¢Of a truth,’
says he, ‘their Lord hath a greater love
for yon twain than He hath for me. He
has taken them unto Him: He has left me,
Let me perform fasting against Him, for
their merit is no better than mine.” The
angel comes to him. ¢Thy LorD is
angry with thee,’ saith the angel, ¢ because
of thine unlawful fasting: for thou wilt
not be without mercy from Him.” ‘Why,
then, did He not let me suffer with His
household?’ ‘The choice was thine,’ saith
the angel, ‘ when ye parted your duties.
The man that chose the thrice fifty
(psalms) is transitory and is short-lived.
‘Wherefore he was taken first. The man
of the thrice fifty prayers, he neither cuts
off nor adds to his life. As to that, how-
ever, which thou chosest, even the thrice
fifty Hymnum dicats, long life to him
(who chose), and the kingdom of heaven,’

! St. Hilary’s hymn in praise of Christ, Todd, Ziter Hymnorum, pp. 151-161.

2
5
4

coré, LL.
Rosuc, LL,

3 assind, LL.

* Trummu-te, LL.
¢ Dogentar troscud frisseom 6n, LL.

is duthain. 7 nime. nus-menicedar is aire fosroiti i tossaig, LL.

b
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¢ Bennacki forsin Tigerna oa tuidhches!: ‘A blessing on the Lord from whom thou

am buidec/ de.’ hast come. I am thankful to Him.

Bai didZx ina innsi co hezis 7 crine, co tar- So he dwelt in his island till he was aged
raidh Brenainn don fhairrgiu, cozad essein and withered, and till Brenainn came
rom-beannuch 7 dorat coman 7 sacarbaic from the sea; and Brenainn blessed him
dhé, co n#-dechaid dochum nime, cona[d] and gave him communion and sacrifice,
torruma aingel uasaibh dog#¢s ina n-indsi. so he went to heaven; and a watch of
Finit d6 sin. angels is always over them in their island.

fo. 42 b, 2. Story of a young nun who waited on S. Molaisse of Leighlin,
was seduced by a clerical student, and became pregnant. She tells her
lover to flee from the wrath of the saint. ‘It is enough,’ she says, ‘that 7
should be ruined ’ (as lor, ar si, mu mhudhugudh sa). The saint curses her
and deprives her of heaven. She dies in childbed and is buried in a bog out-
side the church. Her lover devotes himself to saving her soul from hell.
He builds a hut by her grave, and every day he recites seven times the
Beatus and the psalms, and he performs a hundred prostrations. After a
year her spirit appears to him, blesses him, and declares that she is almost
rescued, and that the Beatus has helped her most. The story ends thus:
Feact didix tinic Fursa craibhdecZ docum  Once, then, Fursa the Pious came to the

na cilli, con fhaca side timthirecs# na n- church and beheld the service of angels
ainge/ isin monaezZ don lighi. ¢ Maith, a (between heaven and) the grave in the
Molaisi,” ar Fursa, ‘cia noemh fil isin bog. ¢ Well, O Molaisse,” saith Fursa,
mhonaid?’ ¢Idhul fil ann,” or Molaisi, ‘what saint is there in the bog?’ ¢An
¢.i. demaz cailligi’ ¢ Décha, a Mholaisi,’ idol is therein,’ saith Molaisse, ‘a dia-
ar Fursa. Dechait andis, coz facatar bolic nun.” ¢Look, Molaisse!’ saith
timthireacht na n-aizge/ don lighi docum Fursa. They both look, and they beheld
nime. the service of the angels (ascending) from

the grave to heaven.
Tucadh iarzm in corp asin moin cu roadh- Thus the (nun’s) body was taken out of the

nack? isin relic. Co nderna Fursa fesom bog and buried in the graveyard. And
in cleirZg, cu mba noemhdha iarsin, 7 Fursa took the cleric under his protec-
co ndechaid docum nime, tion ; wherefore he afterwards became a

holy man and went to heaven.
Conad ferr ceck n-ernaigthe in biaff do  So that the Beatus is better than any prayer
tesarciz anma ar demhnazé. for saving a soul from devils.

There is another copy of this story in the Book of Leinster, pp. 285 b—
286 a.

fo. 43a,1-43a,2. Story of two young clerical fellow-students who agree

! o tucad, LL. The fuidiches of the text means literally ¢ ventum est,’
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that whichever of them dies first shall come to the survivor with tidings
of the other world, Another copy, beginning Dids macclerech, is in the

Book of Leinster, 278 a.

A third copy, beginning Da macclerec/ robadar

a comann ac denam a leighiunn, is in Rawl. B. 512, fo. 140 b, 2. The

Lismore copy runs thus:

Dias macclérec/ batar i comuidh [43 a, 2]
oc leghiunn comdar combhaltada optar
meic beca. Ba he a n-imrath ina mboi-
thiniu, IS truagh in turws i tiagast®
ar coeim 7 ar caruit uainn nach teguit
doridhisi cu bhfis scel duin in tire a tiaghat.
Tathonn comairli, nechtar noternoithe
arts cu tuidced* cu sceluibh dia cheli’
Firthar inni immangaibhter ime. Ima-
ragaibh doibh ime. ciapate [leg. ciapad]
dhe roteised itosaigh co tised ria cinn mis
co fis sceul dialaile,

Nir'b6 foda iarsin cu mba marb andala nz.

Adhnaicter lia cheli 7 gebhidh a ecnairc.
Bui oca frithailizz cu cenn mfs iarumz.
Ni thainic a cheli. Bui oca ecnacZ, 7 oc
ecnachna Trinoitigan a lecgddia acallazzz.
Bui-siumh didzz oc slechtanaibh ina boi-
thiniu, Tairrsich® bec uasa cind. Atcu-
maing a cenn imon tairrsiuch® cu mba
marbh. Coz fhaca [ind anim] a coluind
arabhelazé. [Darle-side is ina curp bfi].
Boi ica taidhbhredh. ¢Olc én,’ ol se, ‘in
colunn do tabaszt cucamsa. Muinnter
na cilli,” ar se, ¢ dosn-uc,” Laissin lingidh
asin tigh imach. Bai in fer graidh oc
bein a[n] cluic’. ¢Ni cozz maith, a cleirzig,’
or se, ‘in colunn do brith cucumsa.’ Ni
rofreacuir in cléreck. Gaibhthe do® chich,

1 Lit. in partnership at reading.

? Lit. fosterbrothers: cf. W. ¢yfadlit.

Two clerical students had been reading

together! so that they were comrades?
since they had been little boys. This
was their conversation in their hut, ¢Sad
is the journey on which our dear ones and
our friends go from us, that they come
not again with tidings to us of the land
into which they go. We have a counsel,
that whichever of us first escapes should
come to the other with tidings. That on
which they agree is done. They agreed
that whichever of the twain should go
first would come, before a month’s end,
with tidings to the other,

It was not long thereafter that one of the

twain died. He is buried by the other,
who sings his requiem. Then the sur-
vivor abode waiting him to a month’s
end. His comrade came not, He was re-
proaching him and reproaching the Trinity
for not letting him commune with him.
He was then making prostrations in his
hut. There was a little crossheam above
his head. His head struck against the
cross-beam so that he became dead. The
soul saw its body before it. It seemed
to it that it was (still) in its body. It
was dreaming® ¢That is bad,’ saith he,
‘to bring the corpse to me. The people
of the church,’ saith he, ¢ have brought it.”
With that he leaps forth out of the house.

2 in torusa tiagait, LL.

* Denam comairle, nechtar de udnd dig art#s co ti co scélaib dia chelin. Dentar 4m. Immaragaib
doib cipé dib nodigsed hi tossaig co tissed ria cind mis co fis scél diarailin, LL.

5 fordorus, LL.
" oc beim in chluic, L1.

$ taidpread, ¢ a dream, a vision, P. O’ C. LL. has Bz oc tadbriud.
8 o, il

oW
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Ni con cualutaer. Ba toirrsi mor laissiumh.
Gaibhthe asin cill docum na meithle.
‘Iss ed so,’ ol sé. Ni con cualata». Nos-
geibh? luinne: teit don chill. Docuas cu
ndechmad/aib dosum, con fhacas a chol-
ann istaigh. Dos-fucadh docum na reilgi.
Intan dochoidh-sium isin cill coz fhaca

a chele arachinn. ¢ Amein amezz,’ or se,
¢is foda lat cu? tanac.” ¢Olc do breits»,’ or
sesium. ¢ Na[chJam-cairigh did7z,’ oul
a chele. ¢ Tanac mor fechtxs co mbinn
for cinn b’ adhairt oc nemele frit, 7 nim-
chualazs, 4r ni cluinet[h]ar in corp tiugh
trom ind ainim n:aerdha tanaidhi.’

¢ Rot-cluinim innosa,’ ol sesium.

‘Na t6,” ol a celi: ‘h’ainim nama asifil ann.
Is ret choluinn fesin itai occ imteiched.
Ar.rogad comanarladh dhuinne. Con
fail on jarzsz. Mairg doghni olc, cein mair
[i.] mogenar, dogni maith. [43b, 1] Eirg
arcenn do colla resiu dorattar isin deirc.’

¢ Cubzath ni con ragsa innti doridhisi ara
grain 7 ara homuz.

‘Noragha ém, 7 bia bliadaz i mbethasd. In
biait cech dia ar m’anmazz-si, 4r is e 4radh
7 slabhrad 7 muince is treisi do thabairt
anma [dune] a hithfern in biait.’

Ceileabhraidh dia chele, 7 teit dochum na
colla, 7 adracht a greich ass oc toidhecks
innti, cu rotathbeo[ig], co #dechaid docum
nimhe i cind bliadzze. In bhiaid, tra, as3
sf ernuighthi as dech fil ann, Finit,

! Nongeib, LL.

2 ¢o, LL.

PREFACE.

The ecclesiastic was striking the bell.
¢ It was not right, O cleric,’ saith he, ¢ to
bring the corpse to me.” " The cleric made
no answer. He betakes himself to every
one. They heard him not. (That) was
a great trouble to him. He gets him out
of the church to the reapers. ‘It isthis,
saith he. They heard him not. Fury
possesses him: he goes to the church.
They went with tithes to him and saw his
body within. It was carried to the grave-
yard. When he entered the church he
saw his comrade before him. ¢Verily,
verily,’ saith he, ¢ thou hast been long in
coming. Bad is thy word,” saith the
same. ¢Upbraid me not, now,’ saith his
comrade. ‘I came many times, and was
at the end of thy pillow complaining to
thee; and thou heardest me not, for the
thick, dense body heareth not the aerial,
attenuated soul.

¢1 hear thee now,’ saith he.

¢Not so,’ saith the other: ‘it is only thy
soul that is there. It is from thine own
body that thou art escaping. What thou
askedst has happened to us. There is
this then. Woe to him who doth evil !
Happy he who doth good! Go to meet
thy body before it is put into the cave.’

¢1 will never enter it again, because of the
horror and the fear of it !’

¢ Truly thou shalt go, and thou wilt be a
year alive. (Say) the Beatus every day
for my soul, for the mightiest ladder and
chain and collar to bring man’s soul out
of hell is the Beatus.’

He bids farewell to his comrade and goes to
the body, and his scream rose out of him
as he entered it, and he came again to
life, and at the year’s end he went to

heaven. The Beatus, therefore, is the
best prayer that is. Finit.
SEMS. !
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fo. 43 b, 1.

Story of S. Brenainn maccu Altai of Clonfert, the young

harper and the bird-like angel. Another copy in Rawl. B. 512,fo. 142 a, b.

[Fleacht do Brenuinn mac hui Altaia Cluain
Ferta, dia casc .urr.bliadza rena eitsict,
ceilebarthar isin eclaZs lais 7 pritchaighter
7 aifrizmtar, O tainic in medon lai im-
moryo tiaguit na manazg- da proinntigh.
Do bhi maccleirecZ istigh 7 cruit ina
laim oca gabars for a n-airfited, 7 doratsat
a mbennac/s dé.

Robo meallach lim anosa, ol in clérecz,
¢ dia mbeith Brenainn astigh® cu seinninn
t7i hadbuinn do.’ ¢Ni leicfed cuigi th(,’
ar na manazg, ‘4r is secht mbliadna do
Brenuinn nar’thibh 7 na cuale ceol do’
cheolaié domuin; achs da ubhall ciar[th]a?
7 snaithi etarra [, 7 nobitis] ara belaibh
forsin leabar, 7 intan rocluin ceol dobeir
na hubla ina ouibh,’

Raghatsa [/mn0r70°, 0] in macclerech,] ¢do
sheinm do.

Teit as 7 a chruit glesta lais. ¢Osluic,” or
in clérech. ¢ Ciaso?’ ol Brenuinn. ‘ Mac-
clérec’ duitsi do seinm czuiti duit.” ‘Seinn
imuigh,’ ol Brezainn. ‘Mun bhadh doil-
igh latsa, ‘ol in clérect, ‘robudh buidhi®
lim mu leicen for lar na hecalsa do sheinm
tressi®’ [¢ Maith lem,” ol Brenainn,
¢ Oslaic remam,” ol in macclérech.] Os-
luicid Brenainn roimhe. Dobeir in
clérech a cruitaniar® Dobeir Brenainn
a dha ubhull chiartha ina 6uibh. ¢Ni
maith leamsa,’ ol in macclérecs, ‘Wair-
fitedh mina ghata in ceir as t’6aibh.’
‘Dogéntar,’ [didis«] ol Brenainn.

! danam-leiceth Brenainn for lar na heclaése, R.

* tri n-adhbunn, R.

Off he goes with his harp tuned.

Once when Brenainn maccu Altai was in

Clonfert,on Easter-day seven years before
his obit, mass is celebrated by him in the
church, and preaching and offering. Now
when midday came the monks go to their
refectory. There was a clerical student
inside with a harp in his hand, whereon
he began to make music for them, and
they gave him their blessing.

‘It would be delightful, now,’ saith the cleric,

‘if Brenainn were within, that I might
play three strains to him.” ¢ He would not
let you (come) to him,” say the monks,
‘for it is now seven years since Brenainn
smiled or heard a melody of the melodies
of the world. But he has two waxen
balls with a thread between them, and
they used to lie before him on the book ;
and whenever he heard a melody he puts
the balls into his ears.’

‘I will go, however, and play to him,’ says

the clerical student.

‘Open!’
saith the cleric. ¢ Who is this?’ saith
Brenainn, ‘A clerical student come to
play the harp for thee’ ¢Play outside,’
saith Brenainn. °Ifit be not disagreeable
to thee I should thank thee to let me
into the midst of the church to play for
a while.” ‘I am willing,’ saith Brenainn.
‘Open before me,’” says the student.
Brenainn opens (the door) before him.
The cleric brings his harp from behind.
Brenainn puts his two waxen balls into
his ears. ‘I do not like,’ saith the clerical
student, ‘to make music for thee unless
thou take the wax out of thine ears,” ‘It
shall be done then,’ saith Brenainn,

2 ciarach, R. # MS. buighi.

¥ Dobeir in macclerech a cruit ite» a di laim for lar na heclazse, R.



thereof,) R.

Xiv

Doberr didin forsin leabxr. Seinnidh tri

hadhbuinn d6. ¢Beannack? fort, a mac-
cleirig’!’ or se, ‘laat cheol, 7 neam duit
aire 1

[43 b, 2] Dobes» Brenainn na hubla ina
cluasaibh iardain [ar nir’b ail lais a eistecht
nisa moa]. ‘Cidh n4 coisti frisin ceol?’
ol in macclérecZ, ‘in [a] ra olcus lat?’
‘Ni haire,” ol Brenainn, ¢ acht amail so.
Laithi dhamh isin eclais so, sec4# mbliadna
cysaniu? iar proiceps [sunn] 7 iar n-
aifreann, dochuatar na cleir7g' don pro-
inntigh. Rom-facbhadsa sunn ame-
nur, 7 rom-gabh imtholta andiaidh® mu
Thigearna iar ndul do cx»p Crisz. A
mbadhzs hi suidhiu rom-gabh crith 7
uamozn. Confaca én [etrocht] for an
seinistir coznessidh forsin altoir. Foreim-
dhiws silled fair lasna ruithnibh griandai
bata» imbe.” ‘Beannac/i# fort 7 bennach
dh(n, a cleirigh!’ ol se. ‘Rot-bennacha
Dia!’ ol Bresainn. ¢Cia thu?’ oul
Brenainn. ¢Miché/ aingel, ol se, ¢ do
th’acalluimsi’ ¢ Atloch[am]ar do Dia
b’acalluim, ol Bremainn, ‘7 cidh dia
tudchaid 2> ¢ Dot bennachad 7 dot
airfitzzd od Tigesna,” ol in t-en. ¢As
fochean duit leamsa,” ol Brenazus.
Atnaig* in t-en a ghulbain ar cliathdsz a
eite 5, 7 dobadhussa ag coistecks fris on
trath co araili, 7 doceilibair dam iarsin.

Dobes» Brenainn in stoil darsin mbragazt ©,
¢In binn latso, a maccleirig?’ or se,
¢ Dobhiursa mo breithir fiadh Dia,’ ol

PREFACE.

So he puts (the balls) on the book. (The

clerical student) plays three strains to
him. ¢A blessing upon thee, O student,
with thy melody,” saith Brenainn, ‘and
heaven to thee for it !’

Afterwards Brenainn puts the balls into

his ears, for he desired not to listen any
more to it. ¢ Why dost thou not listen
to the music?’ saith the student: ‘is it
because it seems to thee bad?’ ‘Not
for that,” saith Brenainn, ‘but even
thus. One day, just seven years ago, as 1
was in this church after preaching here
and after mass, the clerics went to the
refectory. I was left here alone, and
having gone to Christ’s Body, a great
longing for my LORD seized me. As I
was here, trembling and fear possessed
me, and on the window I saw a radiant
bird, which (then) sat upon the altar. I
could not look at it because of the sunny
rays that were around it. ‘A blessing on
thee, and do thou bless us, O cleric!”
saith the bird. “May God bless thee!”
saith Brenainn. “Who art thou?”
‘¢ Michael the angel,” saith the bird,
“come to commune with thee.” “We
give thanks to God for communing with
thee, and wherefore hast thou come?”
“To bless thee,” saith the bird, “and to
make music for thee from thy Lorp.”
“Thou hast a welcome from me,” saith
Brenainn, Then the bird puts its beak
on the side of its wing, and I remained
listening to it from one watch to another,
and then it bade me farewell.”

Brenainn puts the stole (?) over the neck (of

the harp). ‘Deemest thou (that) melo-
dious, O student ?’ saith he. ‘I give my

1 ol Brenainn, ¢ ocus ro[t]fia ceol nime tara eisi sin,’ (and thou shalt have heaven’s music in lien

2 MS. cusaniugh,

¢ MS. atnaid. 3 eitigh, R.

3 MS. andiaigh a leth, R.
¢ inda stoil forsin mbraghait, R.
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Brenainn, ‘nach binde lium ceol do
cheoluibh domuz7 andiaigh an ceoil-sin
inas in stoil-sea darsin mbraghuid?, 7 as
bec tarbai lim a cluinsin. Beirsiu bend-
achtain, a maccleirzg'! 7 biaidh neam ocat
aran airfitszd-sin,” ol Brenainn.

word before God,” saith Brenainn, ‘that
after that melody no melody of the world’s
melodies seems sweeter to me than this
stole[?] over the neck,and to hear it I hold
to be little profit. Take my blessing, O
student, and thou shalt have heaven for
that playing,” saith Brenainn.

Cuned hi an dithramhac/¢? Brezainn. So this is Brenainn’s dz¢hramhacht (7).

fo. 43 b, 2. Story of SS. Colomb cille, Comgall and Cainnech and of Dathi
the Presbyter 3. Begins:

Colum cilli 7 Comhghall 7 Caindech do-
chuatar do thig Crumthir Dath{ ar aighi-

dhecks* iar caithimh a proinne don
mhuinntzz. eaten their dinner.

fo. 44 a, 1. Story of S. Patrick, Loeguite’s queen, his son Lugaid and the
archangel Michael. Begins:

[A]raile fectus tainic Patraic cu Temhraigh  Once upon a time Patrick came to Tara to

Colomb cille and Comgall and Cainnech
went to the house of Dathi the Presbyter
for guesting after the community had

aramws na righna bai oc Laguiri mac
Neill, d’foir/z2in a mezc imon n-ainces
bui fair.

visit the queen whom Loeguire son of
Niall had, (antd) to help her son from the
ailment which he suffered.

Similar legends are in Rawl. B. 512, fol. 108 a, 2, and fo. 143 a, 2.
fo. 44 b, 1. Story of Mael Péil and the ghost of a dead nun who chooses
the Beatus for her requiem. Begins:

Maol Poil hua-Cinaetha .i. ab mainistrech® Mael P6il, grandson of Cinaed, even the

Cilli Becain, robhui 7 manach aili ac
luadh astrolaice. Mar docotail iarsin
con faca chuice mainces soiscela® robo
marb se la roime sin, 7 geran mor aice.
Cumain leis a hec.

fo. 44 b, 1.
and Cdimin of Inis Celtra.

[Fleachtus do Ghuairi Aidhne 7 do Cumain
Fotai 7 do Chaimin Innsi Celltra isin
eclazs moir Innsi Celtra,

! in da stoil sin for sin mbraghait, R,

Begins :

abbot of the monastery of Cell Becdin,
was with another monk discussing astro-
logy. Afterwards, as he slept, he saw
coming towards him a gospel-nun who
had died six days before that, and great
plaining she had. He remembered her
death.

Story of Guaire of Aidne and the two saints Cumain the Tall

Once as Guaire of Aidne and Cumain the

Tall and Cdimin of Inis Celtra were in
the great church of Inis Celtra.

% dithrimec/#, R ; leg. dithreabhacht ?

3 Perhaps the Cruimther Nathi of Achad cain Conairi commemorated at 9 August, see Martyr-

ology of Donegal, p. 214.
¢ Read perhaps soiscélda, ¢ evangelical.’

* MS. aidhighecht.

5 MS. mainisistreach,



xvi PREFACE.

Other copies of this legend are in Lebar na rUidre, p. 116, in Rawl. B.
512, fo. 141 a, 2, and in some MS. (to me unknown) cited by Dr. Todd
(Léb. Hymn., p. 87). The LU. copy is printed and translated infra, p. 304.
fo. 44 b, 2. Story of Mochuta of Raithen. Begins:

Mo-chuta [abbot] of Raithen made, one
night there, division to his congregation *
and to the guests besides.

Entitled Sgel ar

Mochuta Raithin doroine roinn dia com-
thinol 7 dona hzighedhaib! archena
adaig? n-oen ann.

fo. 45 a,1. The legend of S. Muling and the Devil.

Muling annso sis. Begins:

Moling Luachra dalta do Maedoc Ferna.
IS o Mhoedhoc rogabh-somh Tech Mo-
ling. De Uibh Deagad Mora (leg. Mé6ir)
Laigen dosom. Feacht do Moling oc
ernaig#i ina eclass con fhaca ind oclach

cuice isin tech,

Moling of Luachair (was) a pupil of Maedéc
of Ferns. It is from Maed6c he got
Moling’s House (Zimullen). Of the
descendants of Dega the Great of Lein-
ster was he. Once as Maed6c was pray-
ing in his church he saw the young
warrior coming in to him.

Other copies of this legend are in the Book of Leinster, p. 284 a,
Laud, 610 (in a note on the Calendar of Oengus, June 17), and Rawl. B.
512, fo. 141 b, 1. The copies in the Book of Leinster and Laud, 610, have
been published, with translations, the one in Goidelica, p. 180, the other in
the Calendar of Oengus, p. cv. A complete copy of the poem recited by
the Devil is in the Book of Ballymote, p. 256 a, where it is said to be taken
from the (lost) Book of Glendalough (Lebar Glinze da lacha sin uili). Two
of the quatrains are in the ninth-century Irish MS. in St. Paul's Kloster,
Carinthia. See Goidelica, p. 179, and Irische Texte, p. 319.

Legend of Cairpre Crom, king of Hui Maine, and S. Ciardn the
Begins :

fo. 45 a, 2.
wright’s son.

Bai Cairpre Crom mac Feradhuigh, mesc  Cairpre the Bent son of Feradach, son of

Luigdecs, meic Dalann, mzeic Breasalil,
mezc Maine Moir, a quo Hui Maine
Connackt. Doghnidh didzz Cairpre ulca
imdha fria cach.

Lugaid, son of Dala (?), son of Bresal, son
of Maine the Great, a gzo the HGi Maine
of Connaught. Now Cairpre was doing
abundant evils to every one.

So he was murdered and beheaded. He was afterwards brought back

1 MS. hidheshass.

? MS. agaid.

3 See as to this the Martyrology of Donegal, at 14 May.
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to life by Ciardn, who replaced his head, but so unskilfully that Cairpre was

nicknamed Crom. There is another copy of this story in the Book of

Fermoy, fo. 513, 1.

fo. 45 b, 1. Story of S. Brenainn son of Finnlug and of Dobarchi, who
being cursed by Brenainn for killing his oxen, falls into Loch Lir and
is turned into an otter. Edited with a translation, by Mr. S. H.
O’Grady, in Mélusine, vol. iv, col. 298. Begins:

Bai Brenainn meac Finnloghai a nDubh-~ Brenainn son of Finnlugh was in Dubdaire,

dhoire, a Tuadhmhumasz, oc fognamh in Thomond, serving the LorD, He that

don CoimdzZ. Is e ba nesa dhé ar tuaith was next to him in the district was Do-

.i. Dobhurchu o bhfuilit I Dhobharchon. burchfi, from whom descend the Hi
Doburchon.

fo. 45b, 2. A short note about S. Baithin son of Brenann, Adamndn’s
Baitheneus, St. Columba’s first cousin (clann dd dearbbrathar iat andis).
Another copy is in Rawl. B. 512, fo. 142 a.

fo. 46 a, 1—fo. 52 a, 2. A tractate in reddish ink, entitled in black
ink, Teanga bhithnua annso sis, ‘the Evernew Tongue here below.’

Begins:

In principio fecit Deus coelum et terram et  ¢In the beginning God created the heaven
reliqua. Airdsi domain as treisi cack and the earth,” and so forth. The world’s
righ, is ardiu cacZ cumhac/zai. Overking, who is mightier than every

king, who is higher than every power.

This curious composition is a dialogue between the sapientes Ebreorum
and the spirit of Philip the Apostle, who is called by the housechold of
heaven the ‘Evernew Tongue,’ because when he was preaching to the
heathen, his tongue was cut out nine times !, and was nine times miraculously
restored. In answer to questions by the wise Jews, the Evernew Tongue
tells them about the creation of the universe, and especially about certain
seas, wells, rivers, precious stones, trees, stars, etc.; and it, lastly, describes
hell, doomsday, and heaven.

There are other copies in the Bibliothéque Nationale, Celt. et B. 1, ff.
24 a, 1-2% b, 2, and in the British Museum, Egerton 171, pp. 44-65. And

! According to the Zebar Brece, the number of amputations was only seven: Pilip apsta/ do
treb fuda dé, co rocrochad hé iar mbein a thengad fo seck? asa chind isin cathraig in Eripoli,
L. B.g8x2,

C



xviii PREFACE.

O’Curry, Lectures, 532, says that a MS. called Ziber Flavus Fergusorum

contains a ‘tract on the greatness of God, &c. (commonly called 7 eanga

Bithnua)’

fos. 48 a, 49 a, 50 a, 51 a, 52 a, are respectively numbered in an old hand,
Ixxxiii, Ixxxiiii, Ixxxu, Ixxxui. ‘

fo. 52b, 1. Religious poem, in sixty-six quatrains, by Mael-fsa 6 Brola-
chain = the Mael-fsu Hua Brolchain who wrote the hymns quoted in
Goidelica, p. 175, and died A.D. 1086. Begins :

Ocht n-zrich! na ndualuch The eight chiefs of the vices
don-roichet for rith ‘Which come to us speedily
indagaid na sualach Against the virtues

dia ndfchur don bhith. To expel them from the world,

fo. 532, 2. Anonymous poem on Doomsday, in twenty-five quatrains, of
which the last twenty-two are hardly legible. Begins :

Brith, ni ba bec a bresim Doom, not little will be its uproar
intan loiscfes in domaz: ‘When the world shall burn.
ba céir, a Crzs¢ gu ngradhuibh, It will be meet, O Christ !
do shil Adhuimh a omaz. For Adam’s seed to dread it,
fo. 53 b, 2. Poem in ten quatrains, beginning :
Mithid dhamsa toirired Time for me to journey,
do triall 6 Thoraig theglaig To travel from Torach of (the) household,
ascnam ama/ oilither To go like a pilgrim
dar tuind muaid mara medrazg. Over a noble wave of (the) joyful sea.

There is another copy of this poem in Laud 615, p. 15, where it is

ascribed to S. Colum cille.

fo. 54 a,1-66 b, 2. A romantic Life of Charlemagne, entitled in a late hand :
Gabhéltus Shedrlus Mhdin (the Conquests of Charlemagne). Founded,
apparently, on the Psecudo-Turpin? Begins :

Capitulum primum .i. ar ndul d’esbuluibh Chapter I.  Christ’s apostles and disciples

7 do deiscipluibh Cris# ‘a rannuibh in having gone into the (various) parts of the
domuin mar innister, dochuaid in t-esba/ world as is told, the glorious apostle
glormhar .i. San Sem artus isin Gailinnsi St. James went first into Galicia and
7 dorindi senmora innti. preached ® therein.

1 Cf. It e dazo nomina na n-erech ndualachae, Rawl. B. 512, fo. 3%, 2.

? A Welsh version of the Pseudo-Turpin is contained in the Red Book of Hergest, and was
edited in 1883 by Professor Powell, of Cardiff. Another version entitled Campen Charlymaen,
was published from Riydderch’s White Book, by the late Canon Williams, in 1878.

® Lit. made sermons,
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It will be remembered that Charlemagne is said to have been the first
pilgrim to the shrine of S. James of Compostella. See Gaston Paris, La
Littérature Francaise an moyen Age, § 34.
fos. 60 a, 61 a are numbered Ixxxxu, Ixxxxui; fo. 64 ais numbered Ixxxxuiiii.
fo. 67a,1. A piece entitled Scél na samhna (the story of All Saints Day).

Begins:

Araili impir dogabh righi Romhan. Focas A certain emperor, named Phocas, assumed

the Romans’ realm.

a ainm. Dognithe @nach adhbhul gacZa
bliadze leis am $amhain isin Roimh.
Deithbzz 6n, ar ba hf in tsamain ardsolla-
muz na ngennte intan sin, ar noadraitis
uili dhee in domazz, o thurgabai/ co
fuinedh, fuirre,

Every year at
samain (All Saints day) a great assembly
was held by him in Rome, This was
right, for the samain was the chief
solemnity of the heathen at that time,
for all the gods of the world, from east

to west (lit. from sunrise to sunset),
were worshipped on that day.

It then relates how the Pantheon (‘ dommus omnium deorum, .i. Zggduis
na n-uili dhee’) was given to Boniface, and dedicated by him to all the
saints. Compare the piece entitled Fagail na Samna in the Bibliothéque
Nationale, Celt. et B. 1, fo. 15 b, 2.
fo. 68 a, 1. A short tract on Antichrist, entitled in a late hand Sgél

Ainnte Crisd annso. It begins:

Adubuirt an Tigerna gu rube in Diabx/ The LoRD said that it would be Diabolus
dothicfad a curp dzna .i, ante crisz do- who should come in a human body, to
genad comurda mora isna poblaibh, wit, Antichrist, who should do great signs

in the peoples.

fo.68 b,1. A legend of S. Cainnech, entitled in a later hand Sge/ ar
Cainneck naom annso. 1t begins :

ARAILI laithi do Chaindech noem a n-oilen
Rosa Cre co facuidh slégh dimhor dea-
mazn ag imthec/s in aieir osa chinn.

On a certain day, as holy Cainnech was on
the isle of Ros Cre, he saw a huge host of
devils passing through the air above him.

Another copy of this legend, entitled Acso an t-adbar fa n-abar domnack
crom duble (1o, this is the reason why Cromdubh Sunday is so called), appears
to be in the Book of Fermoy, fo. 62 b, 1.
fo. 69 a,1. A legend of King David, Solomon and a beggar. Entitled in

a later hand : Sgél ar Dadid mhac Tese annso sis. Begins:

Dia casc, is and nodaileadh Daedid mac Iese It was on Passover day that David son of

Cc2
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(2 dechmada do bochtaibh) 7 aidelcne-
chaibh in Coimded.

Jesse used to distribute his tithes to the
poor and the needy of the Lord.

Another copy in Egerton 92, fo. 26, has been published with an
English translation by Mr. S. H. O’'Grady, in Mélusine, tom. iv. cols. 163~
166. There is a third copy in the Book of Fermoy,fo. 57 a, 1,and the latter
half occurs in Rawl. B. 512, fo. 144 a, 1.

fo. 69 a, 2. A legend (almost illegible) beginning :

Nobid didzz Daéid oc breith na hoeinbréf/ze cor intsamhlai 7 1. brefzeamarn oca
himradhadh art@is cozidh iaras: nobereadh-somh forciunn fzzrri.

fo. 69 b, 1. The following copy of the tale of the Two Children, entitled
Sgél an da leanabh annso sts. So faded asto be in parts illegible.

Feach[t] n-oen dia rabhutar da lenabh a  Once, in France, when two children, even a

Frangcaib oc comcluiche (.. lenamh
cristaide 7) lenam iudezde, in araili la so-
(lamnuch. At)bert in leanumh cristaide:
¢ Tiagham (i cumai caich isin tempul,’ ar)
se. Tiagast iarsin ama/ do orduig.....
... .pall. Fiafraigis in leanab iudasdi:
¢ Cret (in de)albh croiche ut 7 in crochaire
innti?> ¢Ar Tig(erna is)e sut, ar in
leanbh criszaide, ¢ 7 do muinnter-sa (r)o-
croch é, ar fuath 7 ar format” ¢Dar-
linn is olc (i)n gnimh doronsad,” ar in
leanamh iudaidi. (‘1)s olc smmorro,’ ar
in leanaé cristaide.

Fiafraigis in lenad iudaidi: ¢ Cia in dealbh

bainntigerna anorazghi id atchiam 7 in
leanamh beg ana huczd?’ ¢ Dealbh
Muire mdziar sud,’ ar an lenab cristaide,
¢7 dealbh a Meic docrochabazzsi, ana
néidhendacht? sud ana huchd.’ Iar n-ais-
neis morain do comradh doibh amlazZh
sin, ¢ Tiagam cusin n-altoir,” ar in lexzad
cristaide, ¢ 7 caithem bairghin coisrictha.’
Tiagazst iarume. lar scailed don pobz/ asin
tempz/ [fo. 69, b 2] amach, sgailit in da
leanamh o chele . . . . caitem arain cho
.« «. . doibh, 7 teit cach dhibh dia tigh

Christian child and a Jewish child, were
playing together on a certain holiday, the
Christian child said: ¢ Let us go, like every
one, into the temple,’ saith he. Then they
g0, as he ordained, into the temple. The
Jewish child asked: ¢ What is that shape
of a cross yonder, and the crucified one
upon it?’ ¢ Our LoRD is he who is yonder,’
saith the Christian child; ‘and it was thy
people that crucified Him, out of hatred
and envy.” ‘Evil to us seemeth the deed
they have done,’ says the Jewish child, ¢ It
is evil indeed,’ says the Christian child.

The Jewish child asked: ¢What is the

shape of a noble lady yonder that we see,
with the babe in her bosom?’ ¢ Yon is
the shape of Mary Mother,” saith the
Christian child; ‘and the shape of her
Son whom ye crucified is yonder, in His
infancy, in her bosom,” After they had
talked somewhat more in that wise, the
Christian child said: ‘Let us go to the
altar and partake of consecrated bread.
So they go. After the people had de-
parted from the temple the two children
part from each other, . ... partake of

! MS. seems, corruptly, micd. The Paris MS. has naidentackt.
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budein iarsin. Fiafraigis a athair don
lenab iudaidi: ‘Cait a rabudhuis cus-
tratsa, a meic?’ arse. ¢ Dobhadusi farrad
fhir cumuinn?® dam . . idhein,’ ar
in mac iudeidi, ‘7 dochuamar a tempu/
na baintig(ern)a .i. Maire mdthair, 7
rochaithsium bhairgin coisrictha ann/
(Rofergaig 7 rolonnaig a athair fris %) 7 is
ed in cetna dorigne a md#fazr, 7 doraidset:
¢As bidbhu bais tu, a meic!’ ar siat; 7
gabur (leo 7 cuirther i) swsn teined ar
derglasad, 7 dobi ann on trath (co araile),
co ndeynald] min 7 luaithred de.

(Arn)amarach (immorro) tiagait dia fis ga . .
.......... indar leo is amlaid robui,
(ina chotlud). Ingantaigter cumor inni
sin, 7 innisit do cach a coitcinne na
moirmhirbzzli doroned ar in lenad. Fia-
fraigit iarsin don lexad, cred do shoer he
ar a losgud. Aseadh doraidh: ¢Bainntig-
erna in tempail mhoir a rabhadhws
ane, asi rom-soer ar mu losczd .i. Muire
md#t/air in airdrig, 7 is fa a coim rochod-
lzes areir 5 7 dalta dilius di mhe o so amach.’

Et tresan mirb«z/ moir sin do creideastar a

athair 7 a mhd#hair, 7 tucadar a n-uile
coibhsina do Dhia uilichumhac/tach 7 do
Mhuire mdthair Isu. Ocus is mor in
mhirbui/ do Muire, co nach fetann bean
iudasdi tuismhedh a leinimh intan bis
co n-idhnuibh nogu n-aitchenn Muzre et
relégua.

! fhir companaig, Paris MS.

consecrated bread,and each of them then
goes to his own home. The Jewish child’s
father asked him: ¢ Where hast thou
been up to this hour, my son?’ says he.
¢1 was along with a companion of mine,’
says the Jewish child, ‘and we went into
the temple of the Lady, even Mary
Mother, and there we partook of conse-
crated bread’ His father grew angry
and bitter against him, and his mother did
the same; and they said: ‘Thou art a
criminal deserving of death, O son!’ say
they; and he is taken (by them and cast
into) a furnace of fire flaming redly 3, and
he remained therein from the one watch
to the other, so that dust and ashes were
made of him,

Howbeit on the morrow they go to know

« e+ eo...itseemed to them that thus
he was: in hissleep! They marvel much
at that, and relate to (every one) in general
the great miracles that had been wrought
for the child. Then they ask the child
what had saved him from the burn-
ing. This is what he said: ¢ The Lady
of the great temple wherein I was yester-
day, even Mary, Mother of the Overking,
she saved me from my burning, and it is
under her protection I slept last night;
and I am an own fosterling of hers from
this time forth.”

And through that great miracle his father

and his mother believed, and gave all
their confessions to Almighty God and
to Mary, Jesu’s mother. And great is
this miracle of Mary’s, that no Jewish
woman, when she is in birth-pangs, can
bring forth her child, until she entreats
Mary*; and so forth.

2 Rofergaigh 7 rolonnaidh a athair fris, Paris MS.

3 According to some of the Latin and French versions of this tale, the father was a vitrarius or

vitrier, so that the furnace was at hand.

* Compare the Divina Commedia, Purg. xx. 19; Par. xv. 133.



B PREFACL.

A copy of this story in the Bibliothéque Nationale (Celt. et B. 1,
fo.28 b, 2—29 a, 1), has been published by M. Henri Gaidoz, with a French
translation, in Mlusine, tom. iv. col. 39. Wolter, in his book Der Fuden-
knabe, Halle, 1879, mentions thirty-three versions in Greek, Latin, French,
Spanish, German, Arabic, and Ethiopic. ‘In the French versions,’ says
M. Gaidoz, ‘the tale is localised, oftenest at Bourges and sometimes in
Egypt.” Sofour of the Latin versions (including that in the Legenda Aurea)
have ‘in ciuitate Bituricensi;’ No. 18 has ‘apud Bituricas;’ and No. 1g,
‘apud Bituriges.’
fo. 69 b, 2. Note in nine lines about a monk who came from the East
do choimhshinedh crabuid fria Comhgall to contend in devotion with Comgall of
Beannchair. Bennchor.

fo.70a,1-78b,2. Alarge fragmentofa quasi-historical tract on theLombards,
and on ‘Macametus’ and the Saracens (71 b, 1-73 a, 2), ‘Pepinus,
“Carulus’ ¢ Carulus Mor,” ¢ Childricus,’ ¢ Teodoricus ri Gotorum,” ¢ Clodo-
uius,” “ Beda anorach,” ¢ Rathordus ri Francc,’ Petronilla’s relics (74 b, 1),
¢ Loduicus,” ¢ Alcunius,’ * Lotarius,” ¢ Gregoir Mor,” ‘Henricus dux Bauarie,’
‘Lotagarius, ‘ Conradus,” etc. It begins:

Do SpAIR na Lumbardac/Z and so. a n-ainm  Of the history of the Lombards here. In

De 7 Phelagius papa 7 na heglassi cucoit- the name of God and of pope Pelagius
chenn. Ocus dobhi in Pelagius sin ’na and of the Church in general. And that
phapa 7 a n@mtec// foirbthe 7 a mbethasd Pelagius was a pope and of perfect holi-
inmolta, ness and praiseworthy life.

This piece, whichis founded to some extent on Paulus Diaconus’ /77s-
toria Langobardorum, and which, in fo. 75 b, 2, cites Zorpinus espug (bishop
Turpin), ends imperfectly on the verse of fo. 78, (f. 1l. x. iii. of the old folia-
tion), with a passage about the death of Hugo de Sancto Victore, A.D. 1138.
Dr. Petrie (Ecclesiastical Architecture, p. 369) quotes from fo. ¥7 b, 1 the
beginning of a story about Conrad the Salic and the Emperor Henry I11I.

fo. 79 a,1. An abridgment of Mdrco Polo’s travels, made, apparently, from
the Latin of Francesco Pipino. It begins imperfectly thus:

riguibh 7 taisecha7d na cathracZz sin. Bai tothe kings and chieftains of that city. There
brathair righ a n-aibit san Fronses isin dwelt then in the city a king’s brother in
cathrazg intansin, Ba eoluch dano isna the habit of St. Francis. He was skilled
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hilbherlaibh, Fransisc#s a ainm , . Berur
iarwm dfi a mbater na maithe ucut, 7
cuinghit fair in leabhor do clodh forcula
o thengaidh na Tartairedh cusin tengaid
laitianda. ‘IS omun leamsa,” ol se,
¢szthar na menmanradh do chaithimh
fria gnfmhrad idhul 7 ainchreitmecs.
Guidhit! he 4 an cé/ma doridisi. ¢ Do-
gentar,’ or se; ‘4r gidh scéla aincristaidi
fhaisneighte» sunn, mirbhuili in fhir-Dhia
iatsaidhe ; et gacZ @n docluinfe in t-imut-
sa anagaid na hirsi coimdeta guidhfidh?
codicra faa clodh-sum forcula, 7 in nech
nac’ guidhfe ? caithfidh calma[cht] a cuirp
fria clodh. Nisam omhnach-sa riasin
leabzr-sa Mharcais, or ni fuil g6 ann.
Dothadhaill mu rosc-sa he ac tabhazrt
mhind na heclasi nzime lais, 7 rofagaibh
fria blaisect mbais gur’ fhir son, 7 ba
diadha int{ Marcuzs.’

Cidh fil ann tra ac/kt ros-tinnta Pronsiscus
in leabar-so Mharcuis a Tartairidh a
laitin, et fa hiat bliadhna in Tigesna in-
tansin .u. bliadna dec 7 da ficit 7* .cc.
7 méle bliadan.

in the many languages, and his name was
Franciscus. So he is brought to the
place in which yon nobles were, and they
request him to turn the book from the
tongue of the Tartars into the Latin
tongue. ‘I am afraid,’ saith he, ‘ to spend
labour or care on a work relating to idols
and unbelievers They entreat him
again in the same wise. ‘It shall be
done,’ saith he; ¢for though unchristian
tidings are made known here, these are
marvels of the true God ; and whosoever
shall hear this much against the faith of
the Lord will pray fervently for their
conversion, and he who will not pray wiil
spend the strength of his body in con-
verting them. I am not afraid of this
book of Marco’s, for there is no lie in it.
Mine eye beheld him bringing with him
the relics of the holy Church ; and he left,
while tasting death, (his testimony) that
thiswas true;and Marco was a godly man.’

Howsoever Franciscus [Pipinus] translated

this book of Marco’s from Tartar into
Latin; and the years of the Lord at that
time were fifteen years and two score
and two hundred and a thousand years
(i.e. A. D, 1255).

The translation is incomplete, ending (fo. 89 b, 2) with the beginning
of the chapter on Abaschia (=Yule’s Marco Polo, bk. iii, c. 35, translated,

vol. ii. pp. 421, 422):

Abaschia didzz righi dimhor iside, co seckt
righaibh fzrre .iiii. righa dhibh oc adhrad
don fhir-Dhia, 7 cros éir a tul eduin gec/
=in dibh; 7 as ferdha a cathuibh iat, 4r
is friu ronn-altadh oc imairecc fria
geinntiu, Na feora riga aili dozo filet
fria haincreidiumh 7 idlacht.

1 MS. guighit. 2 MS. guighfidh.

Abaschia, then, this is a vast realm with

seven kings over it. Of these kings four
are worshipping the true God, and there
is a cross of gold on the forehead of each,
and they are manly in battles, for they
have been brought up fighting against
the heathens. Now the other three kings
are given to unbelief and idolatry.

s MS. guidhfe. + MS. 77.
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Et rigi Aden .i. soudan is ri forro sum,

Conad hi airec menmaz forfhuair ri Abascia

feacht n-zn, triall cu hairm ir-raibhe
Iesu arna adlucadh. ¢Nato idir,” ol a
mhaithe 7 a mhiliZ fris; ‘4r robudh
omhun linne gennti dot marbad for an
conair, 4r is tritha noghebhtha. Fil
escop nzmhtha lat, ol siat, ‘ocus cuir
co hadhnucul Iesu he ¢o z-imut oir
Jaisl o . . .

PREFACE.

And the kingdom of Aden, a sultan is king

over them,

And a king of Abaschia once conceived

this idea, to travel to the place wherein
Jesus was after His burial. ‘Not so at
all!” his nobles and his soldiers say to
him; ‘for we should have fear that the
heathens would slay thee on the way,
for it is through them thou wouldst betake
thyself. Thou hast a holy bishop,” say
they, ‘and send him with plenty of gold
to Jesu’s sepulchre.’

fo. 81 a is numbered in an old hand LLx.u.iii (i.e. 118).
fos. 9o, 91, 92, are in a different hand and ink, and each column contains

forty-four lines.

The contents are a copy of the story called Swidigud

Tellaig Temrack, ‘the scttling of the manor [lit. hearth] of Tara. It

begins thus:

Bui mordhal bfear n-Eirennz a Maigh
Breagh ! a n-imacallaZ»z a n-aimsz» Diar-
muda mheic Ferghusa Ceirrbeoil, meic
Conuill Chremthaind, meic Neill Naigiall-
aig; 7 ba headh do imraidhset. Ba mor
leo do thir urlann Teamhra .i. maighen a
mbui radharc for gach leath; 7 ro im-
raidhset a timdhibhe na faithchi sin iarz,
ar ba dimhain leo in cudruma sin do
ferund occu gan teach, gan treabhadh fair,
7 gan foghnum? thealluigh Teamsa de, ar
ba heicin doibh faichill fhuluing fer n-
Erenn 7 a mbiadhta co cend seacht 14 7
seacht n-oidhchia cind an (s7¢) seacksmad
bladne.

In the time of Diarmaid son of Fergus

‘Wrymouth, son of Conall Cremthann,
son of Niall the Nine-hostaged, there was
a great assembly of the men of Ireland
in Magh Bregh for discussion. And this
is what they considered. The demesne
of Tara, that is the tract of land so far
as eyesight reached on every side, seemed
great to them; and so they considered
that that green should be cut down:
for they (the descendants of Niall)
deemed it idle that they should have so
much land without house or cultiva-
tion upon it, and without service of the
hearth of Tara thereout. For at the end
of the seventh year they were bound
to the service of supporting the men of
Ireland, and of feeding them, to the end
of seven days and seven nights.

I believe that there are other copies of this story in the Book of Lecan
and in H. 2. 16, cols. 740~749. Some account of it is given in O 'Curry’s

! MS. breadh.

2 MS. fodhnum.
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Manners and Customs, iii. pp. 60-62-and pp. 241-242. It contains five
poems ascribed to Finntan, of two of which older copies are found
in the Book of Leinster, p. 4 b (‘Heriu cia iarfaigther dim’) and p. 8 b
(‘ Coic urranna Herenn etir muir 7 tir’). See also the Book of Ballymote,
p. 21 b (‘Heriu cia fiafaigear dim’). At the end of the piece is the

following :

et veligua, Suigigud Teallaig Temra connici sin, Finitt. Aonghwus o Callazd doscribh
so do Mhag Carthazg .i. Finghen mac Diarmata, 7 bennacks leis dé.

(‘etc. The Settling of the Manor of Tara down to that. Finit. Aengus O’Callaid
wrote this for MacCarthy, to wit, Fingen son of Diarmait, and he (Aengus) hath a
blessing for him.’)

fo. 92 a, 2. A piece in ten lines, in the same hand but in blacker ink,
beginning :

¢ Heriu cia gabhat, cia rabat inde?’ ar Ceandfaolad. ¢Ni ansa,’ ar Finntan. ‘larrus?
fis . tuathzs cath . airthus blath . teasus [for thus] flaith. A fis . a forws . a forsaidhi.a
coimhgne . a comwui7le . a bigha?. a breitheamnus, a senchus. a soindscne. a sabire, a
saidhbye, a saigtighe, b4 asa hiartzs, [ar foiride fo iatmaige morglana] co ndendéis a
fileda forfe arna treighibh noda-neimthegar® .i. imbas forosna 7 tenm laogha 7
dicetal docennazéh * [coll co ndentais a brithemnas bronnsa hetha no bertis firbretha
a firinni frithib].

‘Can as a hiartus?’ ar Cendfaelad. *Ni azsa,’ ar Findtan. ¢A Corann, a Cera, a Crua-
chain, a hUmall, a hEaba, a hAidhniu, a Maonmaig, a Mzz77sc, a Muczumha, a hAoi,
a Tennmuidh, a Tarbga, a Boirind, a Badna, a Berramain.’

This is the beginning of a tractin Laud 610, fo. 57 b, 58 a, thus entitled :
INcipit interrogacio Cinzfaelad do Fintan mac Bochrai mesc Lamiach. No Béc mac
Déad cecinit, ut ailii dzeunt.

The words in brackets are inserted from this MS.
fo. 92 b, 1. An unfinished tract in two columns beginning thus:

Feacht n-oen dorala Oissin 7 Cailti a nDGn  Once upon a time it came to pass that

Clithair oc Sliabh Crott. IS hi sin aimser Oissin and Cailte were in DGn Clithair
tainic Patraic docum n-Eirezz. 1S ed at Sliab Crott. That was the time that
domhair d’iarsma na Feinde .i. Oissin 7 Patrick came to Ireland. This is what
Cailti 7 t7i nenbuir ® ina bhfarrad. continued of the remnant of the Fiann,

even Oissfn and Cailte and thrice nine
along with them,

1 Tarus .i. iartar H. 3.18, p. 170, col. 3. 2 MS. badha.
® forbthe f6 tredib nodanemthegedar, Laud G1o.
* See as to these, O'Curry’s Zectures on MS. Materials, 240. 5 MS. nenmuir.

d
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This is part of the story which Mr. Hennessy (Revue Celtique, i, 54)
called the Acallam Bec ‘Little Dialogue,” and which is contained in the
Book of Lismore, fo. 152 a, 1—fo. 158 b. It breaks off in the second
column of fo. 92 b, and is followed by the conclusion of the above-mentioned

‘ Interrogacio Cinnfaelad do Fintan :’
‘a hAgur, a hEactge . . . . . a Slemuin, a hAirceltraibh. Finit.’
fo. 93 a,1. A story beginning thus:

Aed Baclam, gilla gai Diarmada meic Cer- Aed Baclam!, Diarmait mac Cerbaill’s spear-

baill, rogabh slaotan tromghaluir he, 7
robu{ bliadan a sergsirgaluir, cu bhfhuair
slainti iarum, co zdeachaid d’agalluimh
Dhiarmasa 7 atbert fris: ¢Cinnus ata
coruchz«d do smachta 7 do shidha? fisin
mbliadazzz sea i tG-sa im loighi?’ ¢Ni
airighim-si turbhrodh fair,” ar Diarma:?.
fAta ni ara bhfindab-sa sin,’ ar Ad
Baclam,

gillie, a sore lung-disease attacked him,
and for a year he was in tedious illness;
but then he got his health, and went to
converse with Diarmait and said to him:
‘How has the ordering of thy discipline
and thy peace been during this year that
I have been on my back?’ ‘I do not
perceive that they have been injured3,’
saith Diarmait. ¢I will see if that is so,’

saith Aed Baclam,

It contains two poems, one (fo. 93 b, 2), beginning: ‘ Atconduic aislingi
olc/ (I saw an evil vision), the other (fo. 94 a, 1), ‘Mairg thachrus fri
clerchz ceall’ = Mairg thochras ri clerchib cell, Book of Leinster, p. 149 b,
Mairg thachrus re cleirchib cell, Laud 615, p. 15 (Woe to him who contends
with clerics of churches)}—a poem ascribed to King Diarmait after he had
been cursed by two saints 4.

fo. 94 a, 2. A copy of the poem recited by Bec mac Dé to Diarmait, son
of Fergus Cerrbél (Egerton, 1782, fo. 40 a, 1).

Olc bith . aru[m]pta . daora fir . saora mn4.

Mes fas . fidh® cain . olc blath® . ile gai[th].

Samh fliuch . ith glas . imdha buar . tearc ass.
Mi[d]bhaid? trom . in cec[h]tfr . czil tuirc . uilc righ.
Ffr n-olc . guin ghnath . bith crion . lion rath, 7 religua.

! i. e. mancus.

® turbhrédh, weakness, faintness, pressure, crushing, P. O’C.
* See O'Curry, Manners and Customs, ii. 337. 5 MS. figh. & MS. bith.
" Miodhbhaidk . eineachlann, a mulct or fine, atonement or amends for a crime, P. O’C.

2 MS. shigha.
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This is followed by a quatrain:

xxvii

Nochu cill ack# fuath cilli

achié 4it imbi firinde

ni tecitus do Crisz na clann
baile i mbi longport Ladzann.

fo. 94 b, 1.

How King Diarmait slew his son Bresal for depriving a nun of

her cow, and how S. Becan brought Bresal’s soul back from hell.

Fleadh ! mhor dorinne a mac do Dhiarma:z?
mac Cerbeai/l .i. Breasal mac Diarmadsa,
7 nf thesda nf on fleidh 2 acht bo co nzib
nitha®, Co cuala Breasal a beith ac
caillig- Cilli hEgn. [Elgraige, LL.] i ter-
mann Cenannsa, Luchair a hainm-sidhe,
co ndechaid Bresal dia cennach gotarguidh
.uil. mbai 7 tarbh diacind, 7 ni thuc in
chaillecZ, 7 ruc Breasal in mboin ar eicin,
7 dorat in fhleszZh dia athaz» i Cenannws.
Intan rob aine doibh ic ol, is and tainic
in caillecZ do chasait Bresail cusin righ, 7
a heighmhe eisdi.

¢ Ecoir a ndernuis,’ ol in ri, ¢in chaillecZ do
sharugzd imon mboin 7 si ina cill, 7
techt anaguidh mo righi-si 7 mu smachta;
ar ni bés athardha dhuid a dhenum; 7
muirbhfider leamsa thu isin ghnfmh do-
ronuis.’

Marbhtar iarxm int{ Bresal,

IS ann asbert Diarmas? fria Colum ciile:
‘in bhfhil mo chabhuir-si on ghnim-sa
doronus?’ ¢ Ata, or Colum cille. ¢Eirig
cusan athlech fil isin innsi .i. Becan Ulad,’
‘Ni lamhaim dhul,’ ol in rf. ¢Ragat-sa
lat,’ ar Coluwz cille.

1 MS. Fleagh.

2 MS. fleigh.

For Diarmait son of Cerball his son, even

Bresal son of Diarmait, made a great feast,
and to that feast naught was wanting save
a cow with . . . And Bresal heard that
there was one belonging to a nun named
Luchair of Cell Elgraige (?) in the sanc-
tuary of Kells. So Bresal went to buy
it and offered therefor seven kine and a
bull. And the nun refused, and Bresal
took the cow perforce and gave the feast
to his father in Kells. When they were
happy carousing, then came the nun to
complain of Bresal to the king, and she
screamed out,

¢ Unjust is what thou hast done,” saith the

king (to his son), ‘to outrage the nun as
regards her cow while she was in her
church, and to resist my kingship and my
discipline. For it is not an ancestral
usage for theeto do so. And thou shalt be
killed by me for the deed thou hast done.’

Then Bresal is killed,
Then Diarmait (repented, and) said to Co-

lomb cille; ¢Is there any help for me
from this deed that I have done?
¢There is, saith Colomb cille. ¢Go to
the ex-hero who is in the island, even
Becan of the Ulaid.” ‘I dare not go,’ saith
the King. ‘I will go with thee, saith
Colum cille.

3 The words conaib nitha, which I do not understand, appear to have been ineffectually erased.

d2
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O rancatar iarum is ed fuarate» Becan occ
denumh chaisil 7 cuilche fliuch uimme,
[7 ic irnaigthi simul.] O rodech Becan ar
Diarmaz?, is ed asbert fris: ¢ Fon talmazz,
afhinghalaZg'!’ or se, co ndeachaid conice
a ghluinibh isin talmazz. ¢ As cenanad in
chomairce, a Becain,’ or Colum cille,
¢4r is ed théinic in ri chugatsa, d’iarra/dh
dilghudha 7 d’aithbeoudh a mheic duit.
Tocbhuis Becan in laimh ndeis, 7 doghni
urnaigthi fo t#i d’aithbheoadh Breasail
mheic Dhiarma#a, co tuc .L. Bresa/ la
gack n-urnuighthi a hithfesn, 7 tainic
Bresa/ mac Diarmarza, leisin urnazg/the
ndéidhinac4?! leisin lucht ndéidhinac/?
dhibh.

IS ann sin roféczz Becan scela dhe 7 rofer
failti tris.

Now when they arrived, thus they found Be-

can, building a stone wall, with a wet sheet
around him, and praying at the same time.
‘When Becan looked on Diarmait this he
said to him: ¢ Under the earth, thou parri-
cide!” So Diarmait went into the earth
as far as his knees. ¢The protection is
without stay, O Becan,’ says Colum cille :
‘for the king hath come to thee to ask
thee to forgive him and to restore his son
to life” Becan raised his right hand and
thrice made prayer to resuscitate Bresal
son of Diarmait, and at each prayer he
brought fifty Bresals out of hell; and at
the last prayer Bresal son of Diarmait
came with the last batch of them.

Then Becan asked tidings of him and made

him welcome.

This story is also found in the Book of Leinster, p. 358, left margin.
See, too, The Martyrology of Donegal at April 5.

fo. 94 b, 1, line. Account of the Battle of Cuil Dreimne, fought by Colomb

cille against Diarmait, son of Cerball.

This piece is extracted from the

Aided Diarmata maic Fergusa Cerrbeoil, ¢ Tragical Death of Diarmait, son
of Fergus Wrymouth’ (Egerton, 1782, fo. 37 a, 1, and H. 2, 16, col. 870).

Dognithe» feis Temra la Diarmait mac
Cerbai//. Marbhais didZz Curnan mac
Aedba meic Echach Tirmcharna, o fhuilit
sil Mhzil ruain la Coznachta, duine ocon
fleidh 3 sin, 7 luidh for comuirce da mac
Mhuircertaigh meic Erca .i. Ferghas 7
Domhnall.

The feast of Tara is held by Diarmait son

of Cerball. Now at that feast some one
killed Curnan son of Aed, son of Echaid
Dryflesh (from whom come the race of
Mael ruain in Connaught), and went
under the protection of the two sons of
Muirchertach son of Erc, even Fergus
and Domnall,

Fergus and Domnall put Curnan under Colomb cille’s protection. Nevertheless
Diarmait slays him. The Connaughtmen then attack Diarmait to avenge Curnan;
and Colomb cille, with the northern Hti Néill, join them. The hostile armies meet
at Cfil Dremne, and Diarmait’s wizard makes an azrbe druad (‘druid’s fence’)
between the two armies. Colomb cille chants three stanzas beginning 4 D#e, cidk
nack dingbhai dhin in ceo (‘O God, why dost thou not expel from us the mist ?’), and

! MS. ndeighinac. ? MS. ndeighinact. 3 MS. fleigh.
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one of his men overturns the druid’s fencel, leaps across it, and is at once killed.
Battle is then joined and Diarmait is beaten.

fo. 94 b, 2. Account of the death of Diarmait, son of Cerball, when he wore
a shirt made of the flax of a single pod (léne denruaissni) and a mantle
made of one fleece (doluinn oenchaerack dorénad), and when he had on
his table ale made of the malt of one grain (coirm dengrainde), and the
bacon of a pig that had never been littered. This, too, is an extract from
the Aided Diarmata maic Fergusa Ceirrbeoil.

fo.95a,2. Poem on the duties of a king. Entitled Dubh da thuath
dixit. Begins:
Diamad mbheisi budh rf réil If T were an illustrious king
nocha beruinn? ceim tar cert. I should not take a step across the Right.
This poem is found also in Egerton 92, fo. 9 a, 1: in the Book of
Leinster, p. 147 b, where it is anonymous; and in Laud, 610, fo. 72 b, 1,
where it is entitled : Fingen cecinit do Cormac mac Cuilen[n]Jain.

fo. 95 b, 1. Poem on the same subject, beginning :
Cert gac’ righ co reil . do clannaib Néil nair.

Other copies are in the Book of Leinster, p. 148 a, and the Book of
Fermoy, fo. 33 b, 2, where it is ascribed to Fothud of the Canon. O’Curry,
Manners, etc., ii. 176, says it was addressed to Aed Ordnide, overking of
Ireland from A.D. 793 to 817%.
fo. 95 b, 2. The following quatrain :

Toirrsi nocha maith in modh
um gac/ ni coimmsi rom-car
acht rom-td rom-bi rom-bia

gach ni rodheonezg Dia dham.

fo.g6 a, 1. Tale of Finghein son of Luchta and a ban-shee named Roth-
niam. Begins:
Bar FINGHEIN MAC Luchta adhaigh® samna  Finghein son of Luchta was on the night of

i nDruim Fingein. Brathair sein do samain (All Saints day) in Druim Fin-
Thigernach Tetbuillech mac Luchta ghein. He was a brother of Tigernach
dia ta Coiced mazc Luc/fa. Tétbuillech, son of Luchta, from whom

Mac Luchta’s Fiftk is called,

! The cae nyw! of the Mabinogion. 2 chingfind, Laud 610.
3 MS. aghaidh.
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Bai ben tside oca thaithzgidh ar gacZ samaiz
dogres. A mbidh do dhecraibh 7 buadh-
uib i righdhtinibh Eirezz 7 ina sith-
chuiribh no indisedh dosom beous ar gac/
samazzt.

There was a female fairy visiting him always

on every samain. All the marvels?! and
precious things that were in the royal
strongholds of Ireland and in its fairy
hosts she used to declare to him on every
samain.

It contains several single staves recited by Fingein, and a poem in
twelve quatrains beginning: Gai gene Cuind Conn fo Eirinn. There
is another copy in the Book of Fermoy, fo. 24 a, 1-25 a, 1, which is quoted
by Mr. Hennessy in Revue Celtique,i. 41. See also O’Curry’s Manners,
etc., iii. 201, 202, where the following passage from the Lismore version,

fo. g6 b, 1, is incorrectly given:

¢Ocus cidh buaid n-aile ?’ for Fingein. ¢Ni
ansey or an ben. ‘Teora primhaicde
Eirenn innocht fofritha 7 rofoillsighthea .i,

barr Briuin 2 meic Smethrac?, ceard Zngusa
me7c Umbhoir dorighne .. cathbarr do
chorcair glain thire na ndinzecda [?] 7
ubhull oir uasa. Ba meit fercind, 7 cet
snathegne imme don charrmhocal chum-
uscda, 7 cet cailches circhorcra do dergér
forloiscthi, 7 cé¢ ronn findruine aca
uaimmbreachtrad. Ita lina bliadze fo
dicleith i tiprait sidhe Cruachaz ar in
Morrighuin czsanocht,

¢ Ita iarum fo celtair talmaz cusanocht fidh-
cheall Crimhthain® Nfadh Nair tucc a
hZAnuch Find,dia luidhla Nairtuathchzich
is-Sidh Buidb for echtra, co mboi fo
dhiamzaibh na fairgi. Ata fo dhicleith isin
raith ind Usnzzch cusanocht.

! deacar .1. iongnadh, O’Clery.

‘And what is another precious thing?’

saith Fingein. ¢Not hard to say,’ saith
the woman. ¢ Three chief fabrics of
Ireland were this night found and re-
vealed, to wit,

the headpiece of Briun son of Smethra:

it was the brazier of Oengus son of
Umor that made it, even a helmet of the
pure purple of the land of the Indians (?)
with a ball of gold above it. (This) was
the size of a man’s head, and around it
were a hundred strings of the mixed car-
buncle, and a hundred bright purple twists
of purified red gold, and a hundred
chains of white bronze in its variegated
stitching. Numbers of years hath it been
hidden in the well of Sid Cruachan from '
the Mérrigain till to-night.

Then under a covering of earth till to-night

is the draughtboard of Crimthann Nia
Nar, which he brought out of Oenach
Find, when he went with Nar the Blind-
of-the-left-eye into Sid Buidb on an
adventure so that he was under the secret
places of the sea. It is hidden in the ras2
(earthen fort) in Uisnech till to-night.

? See Egerton 1782, fi. 72b, 73 b.

# See as to this, infra p, 317: H. 2. 16, col. 696, and the Book of Leinster, pp. 23 b, 3 and 145 a, 20.
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¢ Minn Legui»zi meic Luckfa Laimfhinn

dorighne Lez Linfhiaclach mac Banbolga
Banna ! foruarate» innocht teora hingina
Faindle mezc Dubroith a sidh Findachazz
arna bezh fo dhicleith o ghein Cozzchubaz»

The diadem of Loeguire, son of Luchta

‘Whitehand, which Lén Linfhaclach, son
of Banbulg Banna made, and which the
three daughters of Faindle, son of Dub-
roth, found to-night in Sfd Findachiin,

where it had been hidden from the birth

of Conchobar of the Red Eyebrows till

to-night.’

fo. 98 a, 1~104 b, 2. A copy of the Book of Rights, of which an edition
by O’Donovan (from the Bopks of Lecan and Ballymote) was pub-
lished by the Celtic Society in 1847. The Lismore copy is preceded
by the tract on the tabus and prohibitions (geasa 7 wrgarta) of the
Kings of Tara, Leinster, Munster, Connaught, and Ulster, also found in
Egerton 1782, fo. 352, 1. In the Book of Lismore, the Book of Rights
(Lebar na Cert) begins at fo. 98b, 2. The Testament of Cathdir Mdér
(Book of Rights, ed. O’Donovan, p. 192—204) is omitted. S. Patrick’s
blessing (7bid. p. 234) and Dubthach’s decision as to the rights of poets
(?6id. p. 236) are in fo. 104 b, 2. The tract ends (fo. 104 b, 2) with the
poem (in thirty-four quatrains) beginning Zeamuir teack i mbui mac
Cuinn (ibid. pp. 238-250).

fo.105 a, 1. A short piece in prose and verse, on the nine saints of the
seed of Conaire. The prose begins thus :

Nonb#z» noebh sil Conuire .r. Seanach mac Cairill, Eolangan a nAithbi Bolg a
Muscraidhi Mhitaine, etc.

Abhratruaid gusanocht.’

The verse begins :
Nonbur sin sil Conuire o nack berur ni ndeoluigh.
fo. 105 b, 1. A poem, in (about) 32 quatrains, beginning :
A Chaisil, as dimbrig soin O Cashel, this is weakness
gan Feidl/#7d mac Crimhthoin ! ‘Without Feidlimid son of Crimthan!
a crioch Tuathail, truag in bed, O territory of Tuathal! sad the deed!
gan do buachaz/ god coimet ! Without thy herdsman protecting thee.
fo. 105 b, 2. Short notes on the three Cries of the world (the cry of the
Israelites when they entered the Red Sea, the cry of Hell when Christ
carried off his prey from it, the cry of Doomsday when the righteous
separate from the sinners): on the four things that resemble earthly
! Compare the Book of Leinster, p. 154 ?, 43=Book of Ballymote, p. 379a, 26.
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glory (wind, smoke, sleep and a flower) : on the worst sin (pride) ; and the
greatest good (humility).

fo. 106 a,1. A quasi-historical tractate, in prose and verse, on the war of
Cellachdn and the Danes. Quoted by O’Curry, Manners and Customs,
ii. 276. Begins:

Airdr{ oirrdhirc airdmhenmach roghabhustar A conspicuous, high-spirited overking, whose

flaitiius 7 forlamus for dha choiged Mu- name was Airtri, son of Cathal son of

man, dar’ ainm Airtri mac Catail mezc Finguine, assumed the sovranty and

Finguine. IS re linn rogabhatar Loch- sway of the two provinces of Munster.

lanngZg nert artts for Eirimnz. Acht It is in his time that the Norsemen

rofhuaradar catha 7 coinblichta o aimsir first gained power over Ireland. But

Airtri gu cem-aimsir Cheallachain. they found battles and conflicts from the
time of Airtri to the propitious time of
Cellachén.

There is a facsimile of this page in Gilbert’s National MSS. of Ireland,
Part iii, No. lvii. There are poems on ff. 112 b, 2; 114 a, 1; II4a, 2;
114b, 2. The tractate breaks off in the middle of the second column
of fo. 115 a.
fo. 115b, was left blank by the old scribe. On the upper half one Donn-

chadh O’Floinn has written an Irish note dated 1816.

fo. 116 a. A poem in forty stanzas, written across the page and beginning :
Ni téd anégen anaisgidh.

fo.116 b. Two-thirds of the first column are occupied by two short pieces
obscure to me. Caitilin ingen an iarla (Catherine the daughter of the
Earl?) is mentioned in 1. 4. The second column is blank.

fo. 117 a, 1. The Adventure of Tadg son of Cian, son of Ailill Olomm, as
to which see Prof. d’Arbois de Jubainville’s Essai d'un catalogue, p. 125.

The story belongs to the Ossianic cycle and begins thus:
Feacht n-aon dia m(bai Tadg) mac Cein Once, when Tadg son of Cian son of Ailill

mezc Aililla Oluim . . . . righdhamhna a Bare-ear . . . . crown-prince in the west
n-iarthar Mu(man) 7 a bhraizZri bunaidh of Munster, and his original brothers
mara(n) ris. along with him.,

fo. 120 a, 1. In the margin, at line 33,is a cross and the following scribe’s note:

Dogébthur an cuid ele don echtra-sa Thaidg  The other portion of this Adventure of Tadg
meic Céin andiaigh in catha-so thfs son of Cian will be found below, after

! i.e. Thomas, eighth earl of Desmond.
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Crinna, 7 legthar roimh in croissi an cuid-

sin di.

33
xxxiii

this Battle of Crinna; andlet that portion
of it be read before this cross.

The story breaks off in the second column of fo. 120 b. The scribe notes

Andiaigh an catha so dod l4imh dheis ata an

chuid ele don echtra so Thaidhg mezc
Cein, uair nf [fJuarxs a n-acinecht re
scribad hi.

After this battle (of Crinna), on thy right

hand is the other part of this Adventure
of Tadg son of Cian: for I found it not
at one time for writing.

fo. 121 a, 1-123 a, 2. A saga entitled, in a modern hand, Caz/ Criona, ¢ the

Battle of Crinna.’

As to this battle (said to have been fought A.D. 254)

see O’Mahony’s Keating, pp. 323-327 ; O’Curry’s Manners, ete., ii. 139 ;
d’Arbois de Jubainville’s Essai d’un Caltalogue,p.64. There isanother copy
in the Book of Fermoy, fo. 29 a,1~32a. The Lismore copy begins thus:

B4i ri amhra for Eirinz .i. (Cormac) ua

Cuinn. Bui ri for Ulzazé in(d in)baid sin
.i. Fergus Duibhdhed(ach). Batur da bra-
thazr la Fergus .i. Fergus Foiltleabhar 7
Fergus Tene fo Bregu. As and bui tech
Cormazc i Temraig intansin, 7 tech gac/
airdrigh i n-Eir/nz ardaighin feisi Tem-
rack do dhenombh .i. czicdhiges ria sam-
fhuin 7 laithi na samhna 7 czicdigins
iarum. As airi nothinolduis cacZa samna,
ar is ann ba haipthe meas 7 toirthi
dhoibh.

fo. 122 b, 2, lower margin.
tond.

There was a famous king over Ireland, even

Cormac, descendant of Conn. And at
that time there was a king over the Ulaid,
even Fergus Blacktoothed. Fergus had
two brothers, even Fergus Long-hair and
Fergus Fire-thro’-Bregia. At that time
Cormac’s house was in Tara, and the
house of every overking in Ireland, in
order to make the feast of Tara, that is,
a fortnight before Samain (All Saints’
day), and the day of Samain, and a fort-
night after. The reason they used to
assemble at every Samain was that then
crop and fruits were ripe for them.

A quatrain beginning Atach Dé ar teithed na

fo. 123 b. Continuation of the Adventure of Tadg, son of Cian, marked
with a + and preceded by the following scribe’s note :

Ni andso bhudh choir an chuid-si sios

d’Echtra Thaidhg mezc Cein, 7 ni meisi
is cintach, 6r ni fhuarus ar suidhiughudh
choir isin tsheinleabar hi, 7 gebe bhias ag
leghadh no ag scribad’ an sceoil, fechadh
an t-inad isin Eachtra a mbia samuil na
croisi so amuigh, 7 bereadh an cuid-se
don sceol roimpe,

Not here should be this portion below of

the Adventure of T'adg son of Cian; and
it is not I that am in fault, for I did not
find it properly arranged in the old book.
And whosoever shall be reading or copy-
ing the tale, let him look in the Adventure
at the place wherein there shall be the
semblance of this cross outside, and let
him add this portion to the tale before it.
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fol. 125 a, 1.

PREFACEL.

Story of Locgaire Liban, son of Crimthann, and the elf

Fiachna mac Retach, who comes to ask for aid in his war with Goll, son
of Dolb, king of the fortress of Magh Mell, one of the Irish names for fairy-

land. Begins:

Batur Condac/ta fect ann a ndail oc Enloch
for Maigh Ai. Crimhthan Cass ba ri
Connackt intan sin, Ansat in aidche ! sin
isin dail.  Atrachtate» matun mhoch
arnamharach, cun fhacatar an fer chuca
triasin ciaich. Brat corcra coicdiabuil
imbe. D4 slig coicrinn *nalaimh, Sciath
co mbuaili 2 6ir fair. Claidhium ordhuirn
fora cris. Mong orbhuidhi dar a ais.

forergs' b)) .
when he was seven years old.

Ba mor tra in ordan do Concubar i cinn
sech? mbliadne iarna geinemazn. As and
roghabh righi n-Uled. Ba si a tucait
side .i. Nesa ingen Echack a mhéthair
sidhe bui ind oentuime. Boi dozo Fer-
ghas mac Rosa i righi n-Uled. Aco-
brastar sein Nesa do mnai dho [p. 125 b,
2]. “Nitho,’ or si, condum-rab a logh .i.
righe bliadze dom mac, arcon abuirter
mac righ fria amhach {leg. frim mac’.]
¢Tabhuir, or cach; ‘bidh lat in righi
cia congaiter ainm righ do Concubar’.

Faidhidh iarsaidhe in bez la Ferghas, 7
congairter rf Ulad do Concubar.

Rogab si for tincosc a meic 7 aitiu in mheic
7 a mhuinnteri .i. lomradh andala fir 7 a
thidhnacul diaraile, 7 a hor-si 7 a harcat
do thidnaced d’anradhuibh Ulad ardaigh
a iardraighi dia mac,

1 MS. aigthe.

The Connaughtmen were once in assembly
at Enloch in Magh Ai. Crimthan Cass
was then king of Connaught. They re-
mained that night in the assembly, Early
on the morrow they arose, and they saw
the man (coming) towards them through
the mist. A purple, five-folded mantle
around him. T wo five-barbed spears in
his hand. A shield with a boss of gold
upon him. A gold-hilted sword on his
girdle. Golden yellow hair over his
shoulder.

How Conchobar mac Nessa got the kingship of the Ulaid

Great, now, was the dignity of Conchobar at
the end of seven years after his birth.
(For) then he assumed the kingship of
the Ulaid. This was the cause thereof.
Nessa, daughter of Echaid, his mother,
was leading a single life. Now Fergus, son
of Ross, was on the throne of the Ulaid.
He desired to have Nessa to wife. ¢ Nay,’
saith she, ¢ not till I have a reward there-
for, even a year’s kingship for my son, so
that my son may be called a king’s
son.” ‘Grant it, says evexj one: ‘the
realm will be thine, though' Conchobar
be called by the name of king.’

After this the woman sleeps with Fergus,
and Conchobar is called king of the Ulaid.

She began instructing her son and the son’s
fosterers and his household to strip every
second man, and to give (his wealth) to
another; and her gold and her silver
were given to the champions of the Ulaid,
because of the result thereof to her son.

? Cf. Old Norse 4é/a f. the boss on a shield.
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Tainic didz» cenn na bliadhna. Dorimgart
iarsaide Fergus a giallu. ‘Imacalduim
imbe,” or Ulta. Roimsaitset i n-oenndail,
[7] ba dimhicin mor leo Fergus dia tabh-
uirt a tinnsc7ai mna. Roptar buidhigh im-
morro do Concubar ara dheighthidnucal
doibh. Ba si a n-imacalluimh: an rorir
Fergus, scarad do fris, 7 an rocheannuigh
Concubar a anadh aigi!l. As ann sin
roscaradh Ferghas fria righi n-Ulad 7
congarur airdri in choicidh do Chon-
chobar. FINIT.

So the year’s end came. Then Fergus

claimed his pledges. ‘A council about
it !’ say the Ulaid. They took counsel in
one assembly, and they deemed it a
great reproach that Fergus had given
them as a woman’s bride-price. They
were thankful, however, to Conchobar
for his goodly gift to them. This was
their counsel: What Fergus gave, let
it part from him, and what Conchobar
bought let it remain with him. Then
Fergus was parted from the realm of the
Ulaid, and Conchobar is called overking
of the province.

This story (of which there is an older and better copy in the Book of
Leinster, p. 106) has been imaginatively balladized by the late Sir Samuel
Ferguson in his Lays of the Western Gael, London, 1866.
fo.125b, 2. On the first poem made in Ireland. Begins:

Ceist, cia cétduan doronad i n-Eirinz, 7 cia
dorine, 7 cia dia ndernad, 7 cia baili i
ndernad?

IS ann, tra, doronad in cé/duan, a n-Inis
Tighi for Loch Orbsiun a n-iartar Ei-
renn; 7 is e dorine, Ai mac Ollaman
mezc Delbaith, 7 is d6 dorine, d’Fhiacha
mac Delbez?// do righ Eirenn, do brathair
a athar. OQcus is i so in dean:

uestion, what was (the first) poem com-
+) -

posed in Ireland, and who made it, and
for whom was it made, and in what place
was it made?

There, then, the first poem was made, in

Inis Tighe on Lough Corrib, in the west
of Ireland ; and he that made it was Ai
son of,Ollom, son of Delbaeth, and he
made i}fbr Fiacha son of Delbaeth the
king of Ireland, his father’s brother.
And this is the poem :

Mo brug, mo baili. cuach, carbut, claides.
tricha bo odhercc. ech croderg claides (?).
Escra coemh cumhul. seisreach toeb treabar.
coire, cuad, ceile. bro dheigfir dlegar.
Romtoircet uili. o righ na maighi,

daigh dluigh don duini

mo brug, mo baili.

This is followed by some verses beginning :

Ailim bairc mbranazg fo ramuibh, fo bhuadhaib.

! This and the four preceding sentences are quoted in I. 3. 18 (a manuscript in the library of
Trinity College, Dublin), p. 605, where énzagallaim is explained by comairle.

&2
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fo. 126 a, 1-140 a, 2. A saga of the Ossianic cycle, entitled, in a modetn
hand, Forbhuis Droma Damhghaire, ‘ the Siege of Druim Damgaire,” now
called Knocklong, in the county of Limerick. There is another copy in
the Book of Lecan, fo. 167 et seq., and the story is analysed by O’Curry,
Lectures, pp. 271, 2723 Manners, elc., ii. 278-282. The Lismore copy

begins thus :

Ba shaorclaind shocheneoil batar ind Eirizz.  There were nobles of good kin who dwelt

As iat luaitter o sunn amach .i. Fiacha
Muilleathaz mac Eoguin dalta Mogu
Ruith 7 Cormac mac Airt mheic Cuinn ;
Ocus i n-oenlo romarbait a dhi n-athair i
cath Muczaimhe. Ind oenlo 4mh doronuit
. in Mhairt re ndul a cath Muighi M-
craimhe. Ind 6enlo aili rucait .i, in
Mhairt i cind secs¢ mis on Mhairt-sin, 7

in Ireland. These are they about to be
mentioned, even Fiacha Broad-crown,
son of Eogan, Mugh Ruith’s pupil, and
Cormac son of Art, son of Conn. And
on one day their two fathers were killed
in the battle of Mucraime. On one day,
moreover, they were begotten, that is on
the Tuesday before going to the battle of

Mucraime. On one other day they were
brought forth, that is, on the Tuesday at
the end of seven months from that Tues-
day; and so they were both of them seven-
months children.

fo. 140 a, 2. A topographical tract on the two Fermoys, preceded by the
following quatrain :

dano d4 shechtmhisaigh iat dib lfnaibh.

Crichadh an caoilli gu cruaid
in bhfhuil uvaibh nech no imluaidh?
txcad do mac sonaisc sin
ar an forbhais d’foiridhin, et cetera.
The prose begins thus:
Na d4 triuchad roboi an tir sin suil tucadh hi do Mhogh Ruith, 7 ocht tuatha a ngacZ
triucha, et asi so roinn in da triucha sin .i. mar ghabus glaisi muilinn Mairteil i Sleib
cain 7 Loch Luingi ar an machaire 7 Gleann nanDibergach ar Monaidh Moir.

fo.141b,1. A poem in eleven quatrains ascribed to Cormac mac Cuilen-
ndin, King-bishop of Munster, beginning : Bai fdidk an feinnidh bdi sunn
(‘the warrior who dwelt here was a prophet’), and furnished with the
following preface :

Feacht n-aon dorala Cormac mac Cuilindain
ri Muman co Cenn Clairi, consd he ni
ara tarla, a mezma beith ac foraithmet

gacha maithizsa dor6énadh and, ocus do-
roine an laidh occa indisiud.

Once upon a time Cormac, son of Culenndn,
king of Munster, happened to go to Cenn
Clairi; and this was why he went, that
his mind might be commemorating every
good thing that had been done there; and
he composed the lay setting it forth.
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fo.141 b, 2. A poem in thirteen stanzas beginning :

‘Wretched without Cormac is Cashel,
The royal port of the psalm-loving hosts.

Truag Caiseal gan Cormac
righphort na slégh salmgrad.

fo. 142 a, 1. Poem in ten quatrains on Ailill Olomm’s nineteen sons.

Begins :
Ailill Bare-ear, wondrous the birth,
Son of Mugh Nuadat the virulent:

Nineteen sons sprang from him
‘Who divided themselves among the noble host.

Ailill Olom, amhra an ghein,
mac Mogha Nuadat neimhnig,
noei meic dhec rochinset uadh
forfodhuilset fon sersluagh.

fo.142 a, 1 A short tract on the destruction of the nobles of Ireland by
the vassals, led by Cairpre Cat-head, and the disastrous consequences.

See O’Curry, Lectures, pp. 230, 262—264, 590.

Bai fodord mor ic aitheachaibh Eirersz i

n-aimsir tzi righ n-Eirezz .. Fiacha
Findfholach, 7 Feic mac Fidheic
Czich 7 Breas mac Firb. Batar
dazo tri haithigh ba toisigh comairle do
aithecZaibh Eirenn in inbazdh sin .i. Mo-
nach 7 Buan 7 Corp7e Cend cait. Do-
ronsat comairli iarume aithigh Eirenzn
doreir an tzir sin, 7 ba hi comairli
[142 a, 2] rochindset, fleadh® do thargudh
dia tigernaiéh 7 a marbadh ocon fhledh
sin. Batar immorro t7i bliadhna oc foi-
chill na fledi sin la haithechu Eiress.
Trian toraid gacka bliadhna doratsat
forsin turcnom sin. 1 Maigh Crola Con-
nachta is ann doronudh in fledh? Do-
lotur iarumh fir Eirenzn di di cach leith.
Batur imzzor7e .ix. nona ic tomhailt na
fledi. Doberthea leanna somesca sain-
emhla dhoibh isin nonai déidhinaig?
dibh, Romarbtha soerclanna Eirenn
ocon fleid*-sin triana meisce, cu rodhi-
bhdait uili acht na t»i meic batar i
mbronduibh a maithrecs . . .

' MS. fleagh. 2 MS. flegh.

¥ MS. deighinaig.

The vassals of Ireland murmured much in

the time of Ireland’s three kings, even
Fiacha Findfholach, and Feic son of
Fidhec the One-eyed, and Bres son of
Ferb. Now there were three vassals
who were chiefs of counsel for the
vassals of Ireland at that season, even
Monach and Buan and Carpre Cat-head.
Then according to the desire of those
three the vassals of Ireland formed a
plan, and this was the plan on which they
determined: to prepare a feast for their
lords and to kill them at that feast.
Now the vassals of Ireland were for
three years preparing that feast, A third
of the produce of each year they be-
stowed for that preparation. In Magh
Cro in Connaught, there the feast was
made. So the men of Ireland went to it
from every side. Now they were nine
nones partaking of the feast. Intoxi-
cating, exquisite liquors were given them
at the final none. Ireland’sfree clans were
killed at that feast through their intoxi-
cation, so that they all were destroyed
save the three boys who were in their
mothers’ wombs. . .

+ MS. fleig.
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Ni thabhradh in talumh a thorad dona hai-

theachazé iarsin ndighail' doratsat for
soerclannuibh Eirenz, 7 bai gorta mér
for feraibh Eirenn, iter innbera 7 fedha?
7 ith 7 blicht. Rafes t7a na t»i comarbu
sin Eirenz do beith ind Albazz .i. Fera-
dach Find fechtnach 7 Corp Aulom 7
Tipraite Tireck. Tiaghur iarum aracenn
dia freasdul 7 dia righadh, 7 doberur
ratha nimhe 7 talmaz, greine 7 escz 7 na
n-uili dhul f»iu ona haitheachazé i mbith-
fognzm dhoibh dia reir fein cein bes
muir im Eirinn.

PREFACE.

The earth would not yield its fruit to the

vassals after the vengeance which they
had taken on the free clans of Ireland,
and the men of Ireland suffered a great
famine, both as to river-mouths and trees,
corn and milk3 Then it was known
that in Scotland were those three heirs
of Ireland, even Feradach Find fechtnach
and Corp Bare-ear and Tipraite Tirech.
So messengers are sent to them to wait
on them and to crown them. And
guarantees of heaven and earth, sun and
moon, and all the elements are given to

them by the vassals to serve them
always according to their desire, so long
as sea surrounds Ireland %
Then each of them set up on his share of
land. ..
The story seems abridged from the tale entitled Bruidern maic Da-red
preserved in the Book of Fermoy, ff. 32°-33% and eclsewhere. It ends
with a poem in twelve quatrains, of which the first is:

All the free clans of Ireland
Were slain to the last man,
Save the three boys, illustrious deed,
‘Who escaped from Cairpre.

Gabhuis iarum cach dibh ina rainn ferainn. . .

Serclanna Eirenn uili

marbhtha cusan 2n nduine
[of.142b,1.] ackt na tri meic, monar nglé,

itrullatar o Chairpre,

fo.142 b,1. Poem by Feidlimid mac Crimhthainn, in twenty-three quatrains,

of which the first is:

Abair dhamh ra Muimnechz
mor mac diamba hairisa
ar an righ fil uas a gcind
tecat lind antirassa.

fo. 142 b, 2. Poem in thirteen quatrains, beginning thus:
Maithi Mzman, ba fir soin
im Fheidhli/72zd mac Crimhthazzz
cecks domnach teigdis re hedh
co hAireadh do cheiledrad.

1 MS. didhail. 2 MS. fegha.
3 i.e. there was no fish in the rivermouths, mast on the oaks, grain in the corn, or milk in the
udders of the kine.

* Cf. the legal formulae in Grimm’s Deutsche Rechisalterthiimer, 2t ansg. s. 38, also lang als }l'q ’;[
v
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fo. 143 a,1. Poem in eighteen quatrains beginning :

Erigh frisin iarméz»ghi

na bi it cotlxd, a Shelbazgh,
conarat codlzd meabla
nogur'deagla re demhnaibh.

fo.143 a,2. Poem in eight quatrains, entitled Lomaidhi cecizzz. o filed bui
for a thengaidh. The first stanza is:
Cormac cofecht roba sii
ba cert gac/Z nert ronasii

ba hua Breasail co z-uaisli
ba hua comesair Mébisi.

fo. 143 a,2. Poem in thirteen quatrains, by Flaithbertach hua h-Inmhoinen,
on the battle-stone of Cormac hua Cuirc. The first quatrain is:

The little pebble which is in my hand, .
O Overlord of the fair world!

Many men have fallen by it,

And another will fall.

IN cloichen bec fuil im laimh,
a Ardruire in betha bdin!
rola mor do dhainibh dhe,
ocus leidbfidh araile,
Poem in three quatrains, of which the first is:

T#i ceimmenn cindti do chich

is ferr cingfes nech gu brath:

ceim torroma lobair lis,

ceim dh’ ailit#, ceim dh’ eaclais.

Another copy is in Laud 610, fo. 112 b, 3, where it is attributed to

Adamndn.

fo. 143 b, 1.

fo. 143 b, 1. Story about a bishop Cainchomrac (ob. A.D. gor), who knew
when everyone would die, and whether he would be rewarded or punished
in the other world. Begins:

Easpac uasal rabhai i Cltesz mac Nois,
Caoncomsac a ainm, 7 Mochta a ainm
artGs. Mac oighi hé 7 comarba Dé, 7
da oilit7i dochoidh co Cluaiz.

A noble bishop abode in Clonmacnois, Cain-
comrac was his name, and Mochta was
his name at first. A son of virginity
was he, and an heir of God, and on his

pilgrimage he had gone to Clon(macnois).

sonne schint: and so lange der wind weht, der hakn kriht und der mond scheint. So in India
generally achandyarkam, ¢ while sun (arka) and moon (ckandra) endure;’ and in southern India: ¢ so
long as the waters of the Kiveri flow, vegetation lasts, or till the end of time.” See the Madras High
Court Reports, vol. i. p. 407 ; vol. ii. p. 18 note.
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It is a copy of the story called Scd/ saltrack na muice (¢ The tale of
the Pig’s Psalter’) preserved in the Book of Fermoy, fo. 42 b.

fo. 144 a, 1-151 b, 1. A story belonging to the Conchobar-cycle, called
Imthecht na Tromdaime, ‘the going of the great (bardic) company.’
Begins:

Bai ri uasul oirdnidhe ! for Airghialla7é fect There was once a king, noble, dignified,

n-aill .i. Aed maec Duach Dhuib. En-
aimser» do sein 7 d’Aed Fhinn mac
Fergna mesc Fearghusa meic Muiredaig
Mhail, ri Brefne. Et dobhatar in diass
sin cohimresnecZz. GacZ ni maith do-
ghnidh fear dhibh rob ail don fhir aile

over Oriel, even Aed son of Dua the
Black. He was a contemporary of Aed
the Fair, son of Fergna, son of Fergus,
son of Muiredach the Bald, king of
Brefne. And those two lived in emula-
tion. Every good thing that one of them

a imurcre do dhenumh do fein. would do the other desired to surpass it.

This story has been edited with a translation by Owen Connellan in
the Zransactions of the Ossianic Society, vol. v. Dublin, 1860.

fo.151 b, 1, 2. A much faded copy of the tract on the conditions required
from the Fiann. See O’Mahony’s Keating, pp. 349-350, and O’Curry’s
Lectures, p. 301. Other copies of this tract are in the British Museum
Harl. 5280, fo. 49 a, and Egerton 1482, fo. 25 a, 2. The Lismore copy
begins thus:

Fiche ar t7i .L. tegluch Find hui Bhaiscne.
Naenbzr 7 ocht fichit do righfeinedazé co
t»1 nonbzaib la cech fer dib.

A score and three fifties (were) the house-
hold of Find ua Baiscne. Eight score
and nine royal champions, and each man
of them had nine men.

The conditions above referred to were nine in number:—i1. The relatives and
tribe of a member of the Fiann were to give pledges (s/aza) not to sue his slayer.
2. He must be a poet (//), and have made the twelve books of poesy. 3. He must
be placed in a hole in the ground (¢0// zalman), with his shield and a staff of
hazel the length of his arm. Nine warriors, with their nine javelins and with
nine ridges between them and him, were then to cast at him at the same time, and
if they wounded him he was not received into the Fiann (Naonbz# lzech 7 nai slega
7 nai n-imaire etarra, cu ndibraictis a n-oenfecht he, 7 dia ngondais ni gabtha isin
Fein he). 4. His hair must be woven, and he must be sent running through one of
the chief woods of Ireland, and if his pursuers, with only one tree between them
and him, overtook him and wounded him, he was not received. So if during this
run, (5) a tree took a hair from the weft, or (6) his weapons trembled in his hands,

1 MS. oirdnighe.
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or (7) a withered stick broke under his foot, or (8) he failed to stoop under a branch
as low as his knee, or to leap over one as high as his ear, or (9) he failed to pluck a
thorn out of his heel with his nail without interrupting his course.

fo. 151 b, 2. Here follows this curious bit of folklore:
Bliadhuin don chuailli.
Jiil. bliadna don gurt.
tri saeguil in guirt don coin.
Jii. sazeguil na con don eoch.
Jdil. sgeguil an eich don duine.
.ii. saepwui/ an duine don dam allaid.
Jii. saegz7/ in daim don lon.
il saegwil in luin don ilar.
Jii. saegwusl in ilair don bradan.
Jii. saegwil/ in bradain don iubhur.
Jil. saegwil in jubuir don bith (6 a thosach) co a dereadh, ut dixit poeta:
Deachit =has b
A year for the stake.
Three years for the field.
Three lifetimes of the field for the hound.
Three lifetimes of the hound for the horse.
Three lifetimes of the horse for the human being.
Three lifetimes of the human being for the stag.
‘Three lifetimes of the stag for the ousel.
Three lifetimes of the ousel for the eagle.
Three lifetimes of the eagle for the salmon.
Three lifetimes of the salmon for the yew.
Three lifetimes of the yew for the world from its beginning to its end, »/
dixit poeta:
NenWis cAeret s

There is a poem, in ten stanzas, on the relative length of life of a stake,
and a field, of man and other animals, in the Book of Fermoy, fo. 98 b; and
Mr. S. H. O'Grady has pointed out to me two short notes dealing
with the same matter, one in Egerton, 118, fo. 51 a, the other in Egerton
133, fo. 229 a. The note in Egerton 118 resembles one in the Book of
Ballymote, p. 14 a. TFurthermore, from the tale of the transmigrations of
Tuan (L. U. pp. 15, 16), it may be inferred that the Irish of the eleventh
century held four of the oldest animals to be the stag, the wild boar, the
hawk, and the salmon.

The Welsh had similar traditions. See the Mabinogion, ed. Guest, ii.
f
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297, Rhys, Hibbert Lectures, 555, and a paper by Professor Cowell in ¥V
Cymmrodor for October, 1882, entitled ¢ The Legend of the oldest Animals.’
But in Wales the order of the animals was as follows: ousel, stag, owl,
eagle, salmon. Or thus: eagle, stag, salmon, ousel, toad, owl. Or, lastly,
according to Ap Gwilym in his poem Y7 Ocd: eagle, stag, owl—the life-
time of the eagle being, apparently, thrice as long as that of a man. The
parallel Greek tradition is given in a fragment of Hesiod (ed. Lehrs, Fragm.
Clll.) ; *Evvéa Tou {ber yeveds Naképvla kopdyy :

dvdpav ynpovrey. €\agos O¢ re TeTpakdpwvos’

Tpels & é\dpovs 6 képaf ynpdokerar. Avrap 6 poimé

éwéa Tols kdpakas® Oéka 8 fuels Tods cpolvikas

vipdar, éimhdrapor, kodpar Awds alyidyoto.

Compare also Aristoph. Awves, 610, and Auson. /dyll. xviii. Professor
Cowell (#bi supra) quotes two Buddhistic legends, in one of which the
animals whose ages are compared are a partridge, a monkey, and an
elephant, and in the other, a vulture and an owl. See also Mr. Rhys
Davids’ Buddhist Birth-stories, 1880, vol. i. p. 3125 the Demaundes Foyous,
imprinted . .. by Wynkyn de Worde, 1511, and reprinted by Wright and
Halliwell, Religuiae Antiquae, vol. ii. p. 75, 1. 3—15; seven letters in Z/e
Academy for Oct. 27, Nov. 3, and Dec. 1, 1888, pp. 274, 291, 356:
Pamplilus Gengenbach, ed. Godeke, s. 562-564; and W. Wackernagel’s
Kleinere Schriften, iii. 186.

After this comes a note in five lines, of which only a few words are
legible. It begins: Ben rola muir izn Albain, and seems to refer to the
marine monster cast ashore in Scotland, and mentioned in the Chronicon
Scotorum, ed. Hennessy, A.D. goo, the Annals of Ulster, A. D. 8go, the
Annals of the Four Masters, A. D. 887, and thus in the Annals of Inisfallen
(Rawl. B. 503, fo. 164, 1), at A.D. 892:

Banscal darala hitzacht n-Alban isinbliadain-  There came a woman upon the shore of
so; da thraig déc ar .ix. fichtib a fot, Scotland in this year. Twelve feet and
a .xui. fot a trilse, .uii. traigid fot mér a nine score was her length: sixteen the
l4me, a .ui. fot a sréne, gilidir géis 7o length of her tress: seven feet the length
huan tuinne a corp. of her fingers:six the length of her nose.

‘Whiter than a swan or the foam of a
wave was her body.
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A similar monster is mentioned in the Life of Brenainn, son of
Finnlug, infra pp. 109, 255.
fo. 152 a,1. A prose tract about Oisin and Cailte, beginning like the
fragment in fo. 92 b, 1, supra, p. xxv. This tract is called by Mr.
Hennessy (Revue Celtique, i. 54), the Acallam Bec, ¢ Little Dialogue’; and
he there cites the greater part of the following passage from fo. 154 a, 2.

uair ba hfat fein dorinde both doibh ind For it was they themselves that built a hut

oidhchi sin, 7 dorindedh indeonadh 1éo. for them that night, and an zndeonad®
Ocus téit Cdilte 7 Findchad’ do indladh (‘gridiron’?) was made by them. And
a l4mh cum in tsrotha. ¢Inadh fulacZsa Cailte and Findchad go to the stream
so,’ ar Findchad, ¢ 7 is cian o dorindedh. to wash their hands. ¢This is a place
¢Is fir,’ ar Cdilte, ‘ocus fulack? na Mor- of cooking,’ saith Findchad, ‘and ’tis
righna so, 7 nf déntd gan uisci, 7 cuic long since it was made. ¢’Tis true,
mic Eachach Abradruaidh dorinde .. saith Cailte ; ‘and this is the M érrigain’s
Fat 7 Fet, Flann 7 En 7 Enach.’ cooking-place ; and it was not made with-

out water (near at hand); and five
sons of Eochaid of the Red Eyebrows
made (it), even Fat and Fet, Flann and
En and Enach.

fo. 158 b, 2. The following note, in seven lines:

Coicc bhruighne hEirezs. i. bruighen Mheic  The five Hostels of Ireland, to wit, the

da Reo i m-Breifne. Bruigen da Dher- Hostel of Mac Da Reo, in Brefny: the
cai. Bruigex da Thé. Bruigen da Hostel of Da Derga: the Hostel of Da
Choca in-iarthar Midhi. Bruigez Fhor- Thé: the Hostel of Da Choca, in the
caill Manaich. Atberat araile Bruigen west of Meath; the Hostel of Forgal
Blai Brugad. Seacht ndorais forsin Manach. Others say the Hostel of Blai
mbruigéz,  Secht slighidha trena lar. Bruga. Seven doors to the Hostel.
Seacht teallaZge indte. Seacht gcaire, Seven ways through the midst of it.
7 damh cu dtinne in cech chaire dhibh. Seven hearths in it. Seven cauldrons,
and an ox with a flitch in each cauldron
of them.

The rest of the codex (fo. 159 a, 1-197 b 2) is a copy (ending imperfectly)
of the Acallam na Sendrack (‘ The Dialogue of the Ancient Men,” Oisin
and Cailte). Begins:

Ar tabhuirt chatha Comuir 7 chatha Gabra  After delivering the battle of Comuir and
7 chatha Ollarbha, 7 ar ndhithugud na the battle of Gabra, and the battle of

! P. O’Connell’s snnednadk, ¢ a striking on an anvil,’ (#nnedin) seems a different word.

fa
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Feindi, roscailset iarsin ina ndrongaibh
7 ina mbuidhnibh fé6 Eirizn, co nir’
mhair re hamm na huaire sin dibh acht
madh da éclach mhaithe do dereadh na
Feinde .i. Oisin mec Find 7 Cailti mac

PREFACE.

Ollarbha, and after the destruction of
the Fiann, they then separated in their
troops and in their bands throughout
Ireland : so that there remained of them,
at the time of that hour, only two valiant

Crundchon mhic Ronain. warriors of the rear of the Fiann, even
Oisfn son of Find and Cailte son of

Crundchu son of Ronan.
Ends (fo. 197 b. 2):

¢Caidhi th’aicneZh! uime sGt, a Cais
Coraig?’ ar Cdilte. ‘As é mh’aicned,
ar Cas, ‘nac/ faca do mhnaibh in domuzz
riam ben bhudh ferr leam inas an ingen
ut” ‘Cre(t do)beir oraib gan comentu-
gudhi’ ar Gdilte. Do......

¢ What is thy mind about her yonder, O Cas
Corach ?”’ saith Cailte. ¢ This is my mind,’
saith Cas, ¢ that of the world’s women I
have never seen 2 woman who was better
in mine eyes than yon girl” ¢What
prevents you from agreeing?’ saith Cailte.

Other vellum copies of this composition, which well deserves to
be edited, are in the Bodleian (Rawl. B, 487, fo. 12 b et seq., and Laud 610,
fo. 123 a, 1—fo. 147 b, 2), and in the Franciscan monastery, Merchants’
Quay, Dublin. All are more or less imperfect. Its contents are analysed
by O’Curry, Lectures, pp. 307-312, and extracts from the Lismore version,
foll. 166 a, 166 b, are given #6/d. pp. 594~597.

fo. 198 is a leaf of discoloured vellum added by the bookbinder, with
a small fragment of the codex (about 33 by 2 inches) inlaid on the recto.
This fragment, which is much faded, seems to contain the beginnings of six
quatrains, The words Na tab ... Deich ... gidh mor ... Suid(iu)gzd . . .
senchas. Afrmeim .. . Ein#riucha i crich Connac/t . .. Coictriucha dec,are
legible.

Four pieces mentioned by O’Curry (Lectures, p. 200) as contained in
the Book of Lismore I did not find. They are: 1. The story of Petronilla,
St. Peter’s daughter ; 2. ‘The discovery of the Sibylline oracle in a stone
coffin at Rome;’ 3. An account ‘of some modifications of the minor cere-
monies of the Mass;’ and 4. An account ‘of the correspondence between
Archbishop Lanfranc and the clergy of Rome.” Nor does the MS. contain
a Life of S. Finnbarr, as stated in the Introduction to O’Curry’s Manners
and Customs, i. cccxxii.

! aigne, the mind, the intent, the imagination, the will, gen. aZgnead, P. O'C,
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II. THE LANGUAGE OF THE LIVES.

THE scribes of these Lives, in copying from older MSS., followed the
usual course—modernising, as a rule, the spelling and grammatical forms
which they found before them, but sometimes leaving intact the ancient
orthography and the ancient endings of the noun and verb. The result
is a mixed language, in which Old-Irish forms appear side by side with
those belonging to the late Middle, and even Modern, periods of the
language. The following remarks, though far from complete, will justify
this statement. For convenience of reference they generally follow the
order of the Grammatica Celtica.

VowsLs.

a for post-tonic ¢: depraccoit 2609, depracoitibh 4495.

a for atonic 7: @ ndorchaibh 26, ¢ n-aimsir %o, a@n topur 64, an tighi %2,
aniu 391.

a for tonic 0: anoir, maenach ; for post-tonic o: espac 370, cét-arc 3270, fodhard
4338.

a for post-tonic #: rogha 3058, togha 3755, salma 371, fira 1948, pectha 164, gulle
202 (where the umlaut points to Qld-Irish gw//x), dorchata 23, bulle, runne.

a for atonic za: ar n-fc 598 = O.Ir. far n-ic.

ai for tonic o7 azfrenn 514, fasrenn 629, garbhnecht 34784, 3785.

¢ for post-tonic #: soillse (acc. sg.) 4, daire (dat. sg.) 168 ; for post-tonic zz: coimdhe
4164,

¢ for tonic @7: mezc 3094.

ea for ¢, whether tonic or post-tonic : leabur 43, fearr 82, foireann 4, aisnésean 21.

7 for atonic ¢ : stconnaic 159, stfet 153, sspert 184,

7 for atonic o: zca 181.

7 and 7« for post-tonic e: daers (gen. sg.) 23, Etaills 211, tipraits 2637, airlégzznn 62,
eisbiudh 118, toimnsudh 143, irisiuch 150, aingsul 3356, taeidhliuch 4632.

1ub, sum for eb, em, are particularly frequent : ceilzwbrais 842, creidzum 282, breithszm
614, riszum 650, tuirium 1085, taitnizm 1203.

o for post-tonic #: bochto 1413.

o7 for tonic a7 o¢lithreacha 3847.

# for post-tonic @ : ro-bennuch 356, clochz 393, fedhbhwx 4889, fiaclx 473, fuarutar 3,
itberur 25, mu-na 186. So %z for the umlaut of post-tonic @: rechtuire 400.

u for atonic 7: #m 291, #mar’leicis 105 where the # may be due to the 7.
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In the case of long vowels we have:

eo, eu, for &: deoruib 4651, beolu 4652, sewt 2930.

to for %: fios scél 1064 ; for 7: fion 4505 (but fin 4506), fior 4384, lion 4493
riogh 4473.

Atonic 7 is lost: ’na haicnidh 51, ‘na comuidecht 69, 'na ucht 258, ’na triur 83s.

DipuTHONGS.

The diphthongs a7 (a¢) and o7 (0¢) are confounded. Thus we have aez 1995, and
aenar 2006, for Old-Irish 27 or den and denar. So naidhin 118 = O. Ir. néidin ; aidke
1250 = O. Ir. dig7, aidigecht 263 = O.Ir. digidecht ; Gaedelu 404 =0. Ir. Gérdelu 5 soeth
870 = 0. Ir. sdeth; soethar 3699 = O.1Ir. sdethar; loechdacht 3058 = O.Ir. ldechdacht.
In sai-eascop 212, and drai 284, a7 is for O. Ir. . The modern ao for ae appears in
@os 3723, a0sa §99, comaosu 1226, saoth 2278, naom 2074. We even find ace (aves 214).
So aoidhigechi 255 = O. Ir. digidecht, ataoibhi 1124, naoi 4298, naoim 2045. In five
lines we have Coimhgen 4465, Caoimhgen 44675, Cocimhgen 4468, and Caermhgen 4469.

aet, oei, the umlaut of ae, oe, is frequent: noesmhe 12, daeiri 23, coemihecht 266,
cacirtd 91, caeirig 101, oeible 7.

For ae, oe, we sometimes have long = : cira 43,1473, 2321, 2920 = O.Ir. cdera.
So clinnackh 2402, for céennack. The umlaut of this # is us': fuidhius 449, nuidhin 59,
buid 1096 = bditdh 2743. In én-bhaile 2918, én-shndithe 2930, the diphthong oz (0¢)
has been reduced to long e.

The diphthongs ex and ox are confounded: Zuack 572.

CONSONANTS.
The nasals m, n, 7, [:

Infected 7 for infected &: noemh 33, nemh- 3858, 4617.

n assimilated to a preceding /: colla 1139, collaids 1152.

n doubled between vowels : 2nnis 115, 1967 ; before s: bannscail 1229, seznser 2940,
2950, bannscaile 113, baindsi 172 ; before /: sainnt 1690, innti 94, tenntidhi 1188 ; or
becomes nd: ind 36, 66.

nn is sometimes singled : 7 139, 2nockt 862 ; or becomes nd: firinde 3055. For
nd we have 7 in iniu 918, ané 1375.

The liquids 7, Z:

7: doubled before s: ro-errslaic 60, doirrsi 1562, lotrrsech 1698 ; before dh:
airrdhi go, 177 ; before /4: airrter 1638, airrt{hler-deiscirt 211 ; before #: tairrn-
gidh 1641, sathaiz7n 612, errnaigthi 118%; before ¢: fairrce 1487, 2226 ; before Z:
urrlamh 1900. :

[ is doubled : Etai/i 211 ; before #: allt 4834.

/] becomes /d: bachail/d 1043.
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The labials p, &:

2 in loanwords for f: pefariace (veteris legis) 7, and for b2 pisi 84, poc, puic, 1634,
péisd (bestia) 1840 ; apstanait (abstinentia) 4900 ; and for 8%: fop 2744. So in the
native word Jeanp ‘ child’ 1452 = leanbh 1451, leanamhk go2.

ph for bk 2 do phisith 81.

4 (in loanwords) for p : podul (populus) 3, pubull (papilio) 326, esbul (apostolus) 33.

bh for f: buthuaidk 4722, bhar 332 ; for mh: mebaidh 59, cotbnesom 656.

& doubled to denote the absence of infection: a ddas 100.

The dentals ¢, & :

¢ inserted after »: aein-t-ibk 630, tdin-t-i 289", glenn-t-a 3662, miin-i-i 3663 ; after
1: dmhil-1-ib 4477 ; after bh: sléb-i-i 3656 ; after s: Zanais-#-¢ 683 ; assimilated to s:
apsalatd (apostolis) 27.

Infected # omitted : cozlczd 4575, for coilcthib, fhoires 3141, for fhoirithes : inserted to
prevent hiatus: foi-th-i 50, foi-th-ib 1610, tre-th-e 862 ; substituted for ¢4 : neith 480,
aigtht 166, Trethimh 2735,

d for #: in inlaut: aidi 105, airidin 216, cédna 249, nibdar 246, madain 260,
(maduin 1985), fodaib 4413 ; in desinence: duid 229, docreid 249, rocansad 239,
geibid 1913, anuid 1984.

Infected & inserted to prevent hiatus : rosoi-dh-eth 840, rosou-d-adk 4323, impor-dh-
17 3806, rofathbheo-d-aig 4435, sdaadoirib; added: dr#i~dh 2279, facai-dh 4893 ;
prefixed to 74 : bu-dh-tuaid 757 ; omitted: o zmpa[dk] 4099, condernadk] 4218.

dd for eclipsed /: zar ddaidhechi, 4377.

Assimilation of d to preceding # is frequent: clamnn 62 ; oiffrinn 841, Boinne 272,
inn 1422, 2164, ann 1349, inniu 1376, etc.

The gutturals ¢(£), g, ¢:

ch for gh: fich 4415; ch added: Zia-ci 4485.

chs and x interchange : Sachsain 2564 = Saxain 2561.

ccfor g2 focraiee 699, occ 1080, letcc 1082, eaccnaide 1088, tdinice 1089, foccbhars 3604.

g for ¢ in anlaut before pretonic vowels: gu-mdr 257, gra-r-bhé 1429, gack 1441,
gan 1465 ; in inlaut: agam 1995 ; in desinence : og, 1029, gée 2585, tdinig 5.

g for cc: beg 1904.

Infected g written for dkh: Alcluaige 4%, connaigh 8o, guigh 124, thuistighibh 147,
aigtht 166, figh 352, fleigh 408 ; inserted before /2: no hadui-gh-thea 240, dirmhi-
gh-ter 671, méidi-gh-tir 3794, dirmi-gh-thi 4642, 4643, gigni-gh-ther 759, didbhui-g-
ther 333, rofinnfai-g-ter 4254 ; added to -a7: imrulai-gh 517.

ng for nc: Frangaib 48.

ge for eclipsed c: na gcléirech 4462, a gcléirie 4463.
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The velar guttural ¢ occurs in the noun Quiaran (= Corn. Piran) 4438, 4440, 44’0,
4477, 4485. So in the Naemogam, © saint-ogam,” Book of Ballymote, p. 3rzb:
.I. ainm in naim i tinnscanfa gabar ar in fid. 1. Brenaind, Laisreann, Finden, Sin-
chell, Nesan, Hadamnan, Donnan, Tigernach, Cronan, Quiaran, Manchan, Giurgu,
Ngeman, Zannan, Ruadan, Aed, Oena, Ultan, Ernen, Ite ; where the initials of the
twenty saints’ names correspond with the twenty letters of the Ogam alphabet. Other
instances of ¢ occur in the tract just quoted: gulenn, quert, Quorann, quere, quiar,
Quell dara, qual, quislenacht. But here, except in the case of guiar, the ¢ is written
for c. '

F and V. Irish f regularly comes from a pretonic #, as in fer. In loanwords
Latin #f, f is sometimes represented by 74/, as in i?hfern 293, 430, 438 = infernum,
tthfernach 2242 ; so aithfrenn = offerendum.

Prothetic f occurs in f~0iré 43, f~aca 63, f~dinne 2618, ro-f~ zzgfrazgsei 3669, don-f-air
4149, f-Osaic 1622. :

v when following d, n, 7, or 7 is regularly represented by b4 (Meadhbk, banbh,
tarbh, dealbh). When it arises from nasal infection of f it is represented by
bhf.  Thus bhfaidh 18, bhforbthiugud 14, bhfoscud 5, bhfognaim 183, bhfesair 183,
But sometimes also by f%, as in 7 fhaighthi 39Y%, in fhiacuil (dentem) 475,
trianar fhoircelal-ne 1512, in fhis (visionem) 4293, an-fhaitech 1395, anfhoirbhthi
1143.

2 before an unaccented vowel is often represented by & or 4%: thus buthuaidk 4722,
bhur, ‘your,” 1604, dar, ‘says.

S, Z,and H. There is nothing noteworthy about s, save that the 4 arising from
its infection is regularly expressed by #%s or #s. Thus: o thirfhéghadh 4868, a tSendin
2081, di cloich tsalainn 2408, ocus fsacar! 247485, cinn islébhe 2796, Crimthain tsrédd
3216, amail tsnechta 3338, grian tsolusta 463, clann tsoinecamhail 1544, ingin tsoch-
raid 1922, getn tSendin 14790, oc scribhiunn tsoscélai 2050.

z is represented by s/ in the loanword Stabulon 19.

4 is constantly inserted to prevent hiatus after the verbal prefixes 7o and 7o : 70-A-
adhnachta 632, ro-h-adhnacht 645, ro-h-ort, ro-h-orta 136, ro-h-ictha 148, ra-k-oslaiced
4359. It is regularly inserted in the following seven cases:

(a) after the na of the article (gen. sg. f. and nom., dat. and acc. pl.} za %-ais-
nesean 21, na h-Eirenn 324, na h-dain 87, na h-uili 673, dona h-uilib 671, dona
h-trisechaibh 675

(0) after the possessive pronouns of the third sg., whether masc. (wmm-a h-eochu
563), or fem. (a k-athatr 3412, a h-ight 4176, a h-ainm 4695);

(¢} after the interrogative pron. cza (cza h-airm, 546);

(d) after the gen. of gack: (gacha k-ollaman 4776) ;
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(¢) after the numerals #7¢ (77 h-ernaili 698y co tri h-énuidh 4346), and cethra (cetra
h-airdib 29);

(f) after prepositions ending in vowels: @ A-Eigipt 4674, co h-indbir 325, co h-
Ele 521, fria h-Eochaig 3476, fria h-anblforus 4894, re h-impddh 708, re h-Abrakham
709, re h-litr 4492, 7e h-Issa 4518, la h-Asardaibh 23

(&) after the negative particle #7: #i Z-ingnad 402. .

% is also inserted after the gen. sg. of an sstem : cluana h-Iraird 4014.

IrraTIONAL VOWELS.

Examples are domuin 1365, uamun 1529, leastar 2467, iarainn 27285, 2932, foruinn
1336, and the loanwords ymonn 613, ymmonn 1525 = immann 2645, columan, solla-
man 13535, sacarbaic, sentster, sigen, rithimm 26493, Herimon 22'7, Petar 3324, leampul.

METATHESIS.

of r: bérla 2536 = Old-Ir. bélre, ro fiafraig 432 (from ro-tar-faig), fedraisst (for
Jetair-st'), funnraidhi 1945=_f-urnaidhi 2064, sathrann (dies Saturni) 4374, coisercad
(consecratio) 1819, martralatc (martyrologium) 3754.

of I: comalltur 392 (from com-lan-tar), ecalsaibh (ecclesiis) 1356, altugud 1174,
aliughadh 2415 = allugudh 4316, ro-altuigh 4744 = ro-afluig.

of s: baisdim (from bazisim, baptizo), ro-baisd 398, robaisdeth 450, lascc 4663
(laxus), esboc 837 (episcopus), espocéidi 422 (episcopatus).

InrecTION OF INITIAL CONSONANTS.

This is of two kinds ; vocalic, called by Irish grammarians ‘aspiration,’ and nasal,
called by Irish grammarians ‘eclipsis.’

Vocalic infection is either organic, i. e. justified by the phonetic laws of the language,
or inorganic. Organic vocalic inféction is found (e) in construction, () in com-
position. ,

(@) In construction :

1. After the article in the gen. sg. masc,, in the dat. sg., in nom. sg. and dat. sg.
fem., in nom. pl. masc.: biadh ind fZir 1462, in ckatha 1553, don ckoire 196, in
mbuinnter 194, in f%uil 1389, oc fégad in charbait r321.

2. Where an adjective follows and agrees with a noun which ends, or once ended,
in a vowel: thus, in meic d4ic 915, in ailithre /%oirbhthi 6%%, 6n mudh /zanusti 683,
cruithnecht cAaein 4165, a tigh fhir mAaith 255, a ben mAaith 796, eclas mAdr 866,
6 ghuth mA6r 949, fo sheol skoinmech 100%, 6 galar zAromm 1028, cot ldim dkeis
1287, do ghabail caille 1341, manuigh JAilsi 3196.

3. Where a noun follows and is governed by a noun which ends, or once ended, in

g
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a vowel. Examples are: mheicc D4¢é 4522, a dhuine D%¢ 3359, aidchi f7%éle 268, a
n-aimsir gheimrid 70, oc cuingidh é4idh %3, do chuingidh ckfsa 127, do glanad
theallaigh 122, a tigh fZir mhaith 255, ac foghnam dkéine ele 296, do thorruma
dhuine 825, a glaic Diiabuil 4602, uas teinid 44rdtha 3329, i miss medhénaigh
Jhoghmhuir 4441, d’ foillsiugud szochair 743, iar fothugud c/eall 600, in Gentuidh
dhéachta 648, di cloich ssalainn (i.e. sZalainn) 2408, meic dAdine 2464,

So after the nom. sg. of #-stems : dorchata m#ior 27, tene chascda 327, tene #haeid-
lech 591, tene D¢ 1044, betha sAuthain 425, betha dhubach 3637.

4. After the numerals (44, ¢éc), which originally ended in a vowel : d¢ dzall 1373,
dA thopar 2522, cbic bhochta 1251.

5. After the possessive pronouns 70, do, and @, ‘his’ or ‘its:’ mu #innscrai 1159,
mu shétig 1169, do mhnd-sa 1170, a chenél 46, a shenathair 41, a shiair 140, a
mbéhthar 48.

After cech in the gen. sg. masc.: anma cech dZuine 24%1.

6. After certain forms of the verb substantive: robad f%earr 82, co m[blad skisad
41635, bhadh mA6 4488, rop fZollus 4604.

7. After active verbs governing the accusative: tuiceabh &4aile 4688, dolbhais
chiaigh 2301.

8. After prepositions which end, or once ended, in a vowel : amal c/aeirig 101,
amal P%6l 589, amail gAréin 1188, amal ckolum 3877, amail fZacbaither 4448, ar
dheismirecht 1758, do #zabairt 82, im cArabud 158, cen /7uil 435, gan f%is 1598 =
cen fAis 1600, 6 mAenmain 714, tria dkeilm 945, seoch fhegduis 1161.

9. Where active or ncuter verbs are preceded by the verbal particles 7o, do, 7o, or
con = co-no: ro-thecuisc 6, ro-skoillsigh 31, ro-gkabh 53, ro-gAénair 57, ro-fhoghlaim
61, cur’ 646 6%, do-chruthaig goo, do-tkoet 70, do-f7uair 275, no-ckaifedh 259, no-
bheitis 443. But this does not occur in the passive: e.g. ro-fothaiged 63, Conasta
2514 and curosfhasta 2515 are certainly scribal errors. Each should be co 7o sdsza.

ro. After the negative particles #7 and nad: ni fharcab-sa 184, muna [for ma-ni)
thardad 186, mina /Afsadh ro86, ni #kabrai-si 109, ni #arraid 193, ni f4il 2451,
nf chaitheadh 2518.

11. After the conjunctions cza, ocus, 75, né, and &: cia mhiscniged 4878, ocus
Jhaitsine %, ocus mAfrbuilib 36, is mAnai 4750, né fhailinn 3874, 6 dhorbine 1657.

12. After the interjection @: a chaillech 1561, a Skendin 2486, a dhuine 3358, a
thigerna 3% 50.

(6) In composition (examples are given in the nom. sg.):

Substantive with substantive: eachlasc (= ech-/%lesc) 288, lubh-gZort 590, 1885,
fér-ghort 2846, righ-shuidhe 623, 626, 1694, bruinne-dkalta 1120, nuall-ghuba
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3897, né-ckombathad 4298, bain-cAéle 2791, 2794, 2093, 2917, 2990, daescar-siluag
4328, long-phort 3147, bunad-cZinél 3171, 3173, feth-FAairrge 3184, tonn-ghar 3603,
mur-chat 3793, bleidh-mAil 3802, cat-phiast 3802, cath-dZuadhaighi 1548, anm-c/ara
2803, 2350, arm-~g/aisced 1612, muir-mAil 2223, bith-/20ognum 4177.

Substantives with adjectives: toebh-f%ota %7474, bith-64uadhach 2462, bith-shalach
3641, bith-g/arbh 3641, scoith-ssemrach 947, moing-/%inn 3080, 3114, mong-sAuidhe
3407, nuall-/ailtech 3858, cenn-czathach 3083, goib-gAér 3651, boladh-mAar 3857,
dronn-mior 3652, aighedh-644n 3791. Perhaps also mac-/zairrngertaigh 2831.

Adjective with substantive : 6gh-stlan 1242, 1371, 2670, 4190, 4197, 4718, dubh-
ghlas 1625, dubh-cZomar 3279, crom-g/lais 3258, noebh-Skendn 1489, lin-siidh
3869, 3934, lin-fZolartnaigthech 4496, degh-dAuine ... dech-gZnfm 3870, droch-
dhuine 320, 3852, 3934, mér-csZumachtach 199, méir-mAirbuil 259, mér-m/Aéile 3392,
moér-gZl6ir 1110, mér-mAaith 2782, moir-shéiser 3213, 3434, min-c/aisc 1362, finn-
chaelach 1572, uasal-shacart 736, fir-fZinemain 2464, derbh-sZiur 3400, soeb-cioire
3624, 3618, troim-zres 3639, sir-ghaire 3384, sir-Zeine 3638, 3643, sir-/%2éghadh
4868, nui-fZiadnisse 3315, nu-fAadhnuisi 1145, il-pAian 4243, Iar-miumhu 509,
siar-dkes 934.

Adjective with adjective: glé-g/eal 3356, 3877, 4360, sir-dheogolach 3647, sir-sAilti
3666, uili-cAumachtach 3164, 3190, sain-sZercach 1842, lin-shaethrach 3844, all-
mharach 3164, 3190.

Numerals with substantives and adjectives: oen-ciura zg9zo, aen-siluasat 3163,
aein-fher 3836, aen-dhrat 4307, én-bhaile 2918, én-shndithe 2930, cét-mharb 2348,
ceft-/Airt 52, prfmh;f/zéith 3344, 3904, primh-7Zathacdae 3319, prim-cAathair 4293,
tre-dhenus 2353.

Prepositional prefixes: air-mAitiu 2499, air-miitnech rir4, comh-fZad 3420,
comh-d%ub 3376, coimh-#4inol 1261, ro-com-s%zoi 689, der-m/air 3146, 3680, di-mAar
1483, er-mhor 3318 = wrmhor 420, di-ckenntar 3253, di-cAuirter 2800, etar-bAuasach
3078, etar-g/huidhe 4231, fo-dhard 4338, fo-dhoimhne 3661, for-cioimet 4184, frith-
shet 4459, im-gabhail 1134, im-sklan 1141, 3447, ro-im-cAuirset 2582, inn[ /7]ithem
2534, ind-fhethmech 2453, reimh-dAechaid 119Y, ro-mAdr 2534, tre-#%oll 2962, ro-
t-ath-bAeodaig 4436, tairm-diechatar 1111, to-ckoisceim 1123.

Inseparable particles: so-ckenél 3334, so-chenélach 1332, so-ckenélaige 852, soi-
mhillse 919, so-mheasctha 3162, so-charthanach 3856, so-gZnfmh 3943, nemh (O. Ir.
neb) nemh-c/umhscaigthe 3769, neimh-d#énum 1135, nemh-zoirrsech 3858.

Instances of inorganic vocalic infection are—

I. In substantives and adjectives:—in the gen. sg. fem.: daenachta mAeicc Dhé
4522 in the gen. sg. of a consonantal stem: mogh righ mAdrchumachtaig 199 ; after

g2
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nouns in the accusative sg.: muic n-dir f%onaithi 206, aimsir shamraidh 4843,
drolmuigh f%fna 316, ar fhailti /#éghtha 524, i tir Zkairngaire 668; in the gen. dual:
inad d4 ech charpuit 4476. After the numeral #7: tri ghille 3086.

To these perhaps may be added the instances of vocalic infection after certain
consonantal nouns in the nom. sg. which in Old-Celtic seem to have ended in s.
Thus : lasair zkeined 160, 2511, dair mAGr 940, clira mhael 2321, 2325, oenchura
JAinn 2920.

In fact, in the language of these Lives there is a tendency to infect the initials of all
nouns in the genitive or accusative, whether singular or plural, without regard to the
termination of the preceding word. Thus in the gen. sg. iar caithium immorro ¢/uirp
Crist 3689, a chinel bunaidsium Phatraic 42, do chuingidh fair cfumaili 4267, 'ni ro
dhech gnuis f%erscail 1693 ; gen. pl.: sinnser sAacart 752, secht n-ollumain gZabunn
2931; acc. sg.: cu ruc in cd allaid cAaeirig 91, crenaidh didiu cAumbhail 170, forfa-
caibh Issu 8kacaill 223, co-n-acca 6glach ind étach #Zaitnemach 794, dorat in ben
sheirc ndfmoir 1482, doroine . . . ernaighthi dkicra 1103, rorec ... in cAumuil 1190,
coCill M#%6ir 2031. So after the voc. sg.: a athair 7zogaidhi 2041, Here the infection
change is syntactical rather than phonetic.

2. In certain prepositions and their compounds with pronouns. Thus, Z%#'agallaimh
233Y, dhuin 74, dhoibh 200, 205, orumsa %23 (=_fhorumsa), oruinn (= fhoruinn) 73,
orainn 3198, chuici 1574, riut (= fhriut) 728, risa- (= fhrisa) 928, thairis 2688. So
a-cétair 2421 (= O.-Ir. focétfir), atuaidh 2888 (= fothuaid), thair 3013,

3. Where verbs, whether in the present, past, or future, express the relative. Active
shire, 3731, #héigi 4363, fhoillsigfes 789, thoirises 4622, fAisas 4619, 4620, mharus
4422, fhuil 4245, thairismit 4370, thancabar 4815, thicfatis 4405, shflmid-ne 1513,
chuingid 1569, mhoidid 1628, dhech 2711, thiaghuit 2435. Passive: zhucad 2370.

4. Other instances, which it is not possible to bring under one head, are: é44eith
4650, dhul 4797, choidchi 3386, bkeous 4790, dona trf mAile 2643.

NasaL INFECTION.

This occurs after nouns in the acc. sg. or gen. pl.,, and after the numerals, pronouns
(including the article), prepositions, and conjunctions, which end, or once ended, in 7.
The tenues (¢, £ p) sink to the corresponding medials ; the medials (g, 4, &) become
respectively ng, n, and 7 ; and f becomes v, written in these Lives as 642/, For n+ 7,
n+m, n+r, n+1, we have nn, mm, rr, ll. Examples will be found in almost every
line. For n¥c¢ sometimes gc is written (3960, 4463). For n+ / sometimes dd is
written (4377). For n-n, from 74 d, is written z-d; but sometimes, as in co #-essidk
(= con+dessidh) 2512, the d is omitted. So for m-m is written 7-é.

Here too we find inorganic infection, Thus the initial of genitives plural is nasally
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infected, though the prehistoric ending of the preceding word was s or a vowel. For
instance, athair bathais 7 creitmhe &4/er n-Erend 34, 6 righ éhfer Tefa 2836, i cluain
mér bhFer n-Ardai 952 : sennser noemh 4%fer mBreg, 2940. An early example of
this is uptha 1ban, ‘spells of women,’ in the Klosterneuburg incantation. The infection
of & in i coitchinne mbethadh 2683, seems a scribe’s error.

THE ARTICLE.

Sing. Dual. Plural.

Nom. masc. 4, in, ant-, an masc. nd, na.

fem. ond, inn, an, int in, na fem. #a.

neut. a-n g neut. #za.
Gen. masc. neut. zud, inn, ann 8175, nl.

fem. 7na } } an s
Dat. ~(s)inn -(s)in -(s)na.
Acc. masc. and fem. (s)inn, (s)ind, (s)in! |

in, na na
neut. (s)a-n } 2 }

Only examples of the rarer forms need be quoted:

in t-uan 1140, tn t-saill 1255, in f~uisci 1481, 2676,
= an f-uisqui 111, in t-ord-n 2625, an {-tnad 1007.

,» neut. acc.: el (from an-14) 2076.

Sing. masc. and fem. acc. 7/ {

Dual nom.: 7n dd phopul 1496, in dd clamh 1591.

5 ACC.: eler in dé fhorba 189Y, eler tn dd espoc dhéc 4111,
Plur. masc. nom.: nd eolaig 516, 829, 2642, ind risigh 3948.

The articulated form of the prep. :zd (36) twice occurs, annsa chazliuck,‘in the chalice,’
1631, ann-san inis 1080. This is the practice of the spoken language, O’ Don. Gr. 281.
Compare ind-sin eclais LB. 55 a 44. pl. ann-sna lathib LB. 243 b 10.

DECLENSION OF SUBSTANTIVES.
(@) Vowel-stems.

In the vocalic declension of vowel-stems there is little calling for notice. The
transported # still appears after the nom. sg. neuter. Thus: aithiusc m-bréithre 404,
gradh n-esbuic, n-espuic, 1346, 1347, Ddl m-Buain 4654, Ros n-Dairbhrech 1474.
So with stems in -20: lugha n-eithig 50, right n-Eirenn 749, orba n-atll 1896. But
most of the old neuters have become masc. or fem., e.g. i mhuir 3623, though the
gen. sg. iz mhara occurs in 3684.

The transported 7 also occurs regularly after the acc. sing. Thus: mac #-dall 57,
mac n-Daibid 3320, biadk n-gndthack 94, canoin n-eclusdar 212, muic n-titr 205, Innber
n-Domnann, n-Dé, m-Béinne 272, 273, aidheadh n-gona 463, Pél n-apstal 589, cenn
m-bliadne 638, clainn n-Adhaimh 622, scriptuir n-diadhai 684, rith m-buadhai 145,
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cailech n-otfrinn 841, bredi[k)ir n-escaine 845, bréit[klir n-Dé 1033, 2420, arradh
n-glainidhi 954, bannscail n-irisigh 1229, leastar m-brisde 1398, lorathar n-grinna
1420, espoc m-Bron 1453, seirc n-dimhotr 1482, clamhk n-umhal 1585, each m-buadha
2090, drolmaig n-englaisi 2401, Pelar n-ardespul 3324, manach n-dilius 3359. So
with stems in -0 and -za: athardha n-dilis 654, laa n-ann 471, lighi m-Boiti 955,
laa n-oen 2721, laa n-aill 1940, uing? n-6rr 2621. So after the gen. pl. zar coscrad. . .
ealadhan n-druidechta 601, tar ndeismirecht . . . na n-uili manach n-irisech 682, ¢ crick
Ua bhFailgr 1238.

But it sometimes oversteps its bounds and appears after the nom. sg. masc. and the
dat. sing. Thus espoc m-Bron 1453, mac n-uvasal 8%, istn cinn n-aile 1592, 7 col-
chinne m-bethad 2683, ¢ comartha n-dilgudha 434%7. In arai n-anoire 7 n-airmiten
4335, it appears after the conjunction ocus.

In the dat. sg. of o-stems the z-umlaut is still found. Thus, doll 62, curp 383,
caisiul 44%, mudh 683, Surd 9491, tuaisciurt 1065, forcetul 1065, centul 13475, purt
2572, eon 2512, meor 4422. So in the acc. pl,, even when the old final post-tonic -«
has become -a: dulla 4852, gulla 202, runna 3247, multa 1674, eocka 2315, 2851.

The « of the acc. pl. of masc. o-stems is still found in ruscu 6o, feru (= Lat. viros)
313, cochu (=Lat. equos) 318, Gaedelu 404, manchu (=Lat. monachos) 893, cuaranu
043, clamhu 7 dullu 1099, marbhu 1100, damhu 1494. But this z has become - in
mancha 3338, fira 1948, damha 1944, salma 1956, etc.; and -0 in bocklo 1413.

The nom. pl. is used for the acc. pl. in meic 161, sléigh 1001, loiscinn 1071, ruisc
1671, leigh 1961, 1964. Conversely the acc. pl. is used for the nom. pl. in rusca (for
ruscu) 62, and arathru 1509.

In the plural of the 7o-stems we often find a passage to the d-declension. Thus:
nom. aighairedha 2899, gilladha 2949, mergedha 3048, daltada 3114, comaltuda
3159 =comhaltadha 4656, sacbchoireda 3618, uiscedha 36635, cairedha 4101, cridhedha
4875 ; gen. fechtairedh n-uasal 2952, na n-uiscedh 3713 dat. a iri h-uidedard 2572,
ramhaduibh 3544 ; acc. celiuda 1584.

Feminine stems in # are zzss, ‘island,’ sg. gen. indse 3697, innsi 340  (but also znzs
3700), dat. iunsi 3704 ; acc. innsi-n 3570, and séitg, ‘wife,’ 381, sétich 54; sg. gen.
séiche, dat. séitig 5476 ; acc. séifich 1157,

Fem. u-stems are degg, ¢ drink,” sg. gen. dighi 95, 1239, 1927, acc. digh 54, and
muc, ¢ pig,’ 1248, pl. dat. mucaib 1245, nom. acc. muca 1246, 1247.

(6) Diphthongal stems.
b6, < cow,’ sg. gen. &6 4358, acc. boin 9%, 409, pl. nom. da7 1660, 4357, gen, b6 g3,
1660, acc. 6% ; dual nom. di dkar déc 1267.
ndu, ‘ship,” 4302, 4303, 70z, n@i 2332, 2391, 2392, ACC. 707 2174, naei 2331, #naor 4298,
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(c) Consonantal Stems.

Here we have (1) stems in ¢, g, and zc: (2) stems in 7: (3) stems in 7, d, 77, and
nd: (4) stems in #: (5) stems in s.

c-stems. Examples are: caera (spelt cira 93), ‘sheep,” sg. acc. cadirig 101, pl. gen.
caerach 86, dat. cacrchuibh 1554, caerib 4643, acc. caercha 1232.

cathair, ‘city, 3969, sg. gen. cathrack 1570, 4281, dat. cathraigh 4214, pl. acc.
cathracha 2549, 2645, dat. cathrachuibh 3962 and cathairibh 3639, gen. cathrach
4256 ceo, “mist,’ 3329, sg. acc. czaigh 2301.

dair, ‘0ak,’ 940 : eochair, ‘key,’ 1446: LEochu, gen. Lchack 1153, 2096: Fracka,
gen. Frachach 3011: Fiachra, gen. Fiachrack 3076.

lasair, ‘flame,’ 31, 1410, 2510, gen. (derg-)lasrack 3181, (trom-)lasrach 3639, acc.
lasair 39%0. )

naithir, ¢ snake,’ 1033, pl. acc. nathracha 1o41.

ruire (=ru-aire), ‘lord,” sg. voc. ruire 1284, pl. dat. ruirechaibh 3346.

scé, ‘thorn,’ sg. acc. scéich 2485 ; and Zemharr sg. gen. Temhrack 2940, but Zemra
27179.

To this declension belong the loanwords ae/fsir, ‘altare,’ dat. alfofr 1103, pl. gen.
altsrach-n 1760 carcuir, ‘ carcer,’ sg. gen. carcrach 44971, dat. carcair 4754 ; eipistil,
‘epistola,’ pl. gen. egpistleck 154 ; maighistir, ‘ magister, 2642, sg. gen. maigistreack
3924 ; mainistir,  monasterium,” pl. gen. mainistreack 24%4, mainisdrech 609, 873 ;
sendir, ¢ senior,” 10%%, 3850, sg. gen. sendrach 3846, 4310.

The native word azlither, ¢ pilgrim,” an o-stem in Old-Irish, is also declined like a
¢c-stem, pl. voc. a oilithrecha 3847.

g-stem: 77, ‘king,’ 378, 1290, 2580, sg. gen. righ 2573, dat. 7igh 3054, pl. n. righ
25476, but also righa 378, which in Old-Irish is the acc. pl.; gen. rig% 3050, dat.
righaibh 3345.

ne-stem: lia, ¢ stone, 1842, gen. Jac.

r-stems : athair, ‘ father, sg. gen. athar 1940, dat. atkair 1954, voc. a athair 2038,
a athutr 2041, pl. dat. -aithribk 3309.

brdihair, ‘brother,” sg. gen. brdthar 3140, voc. a brdthair 2036, pl. n. brdithre 107 4,
1338, 2608, dat. brdithribk 1334, acc. brdithriu 4460, voc. a brdithre 268g.

mdihair, ‘ mother,” sg. gen. mdthar 52, 66, pl. gen. mdithrech (with passage to the
¢-declension), dat. mdithribk 108.

stur, ‘sister, 66, sg. gen. sethar 2698, 2699, 2939, dat. siazr 86, dual nom. dé shiazr
2661, pl. nom. (with passage to the c-decl) derb-skethracha 4639. Compound :
derbh-shiur 3400.
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1-stems: abb, ‘abbot, 4353, sg. gen. abadk 4350: aenta, ‘unity, 4281, sg. acc.
aentaidh 4282 ara, aru, ‘ charioteer,” 425, 427, sg. acc. araid 437, pl. n. araid 2858.

bethu, “life, sg. gen. na bethad 3749, dat. bethaid 947, acc. bethaid 4118.

bréntu, ¢ stench,’ dat. dréntaidh 3634.

carll, * wood,’ sg. acc. caillid 826, 2584, corruptly cazlli 3355, dat. cosll 4044, pl. acc.
caillti 3663, where it is used for the nom.

cotmdhiu, <lord, cotmmdhe 722, sg. gen. coimdketh, coimdedh 3688, 3694, cormdheadh
1144, dat. coimdhidh 3547, 4245, cormdhi 119, acc. cormdhe 4861, voc. a mo choimdhi
263", @ choimdhe 4164.

caur, cur, ¢ champion,’ pl. n. curaidh, 2098 : comhla, gen. comhla[dk], 1975.

dorchala, ¢ darkness,” sg. dat. dorchata 23.

diirchraidhitu, < hardheartedness,” sg. acc. dirchraidhitaidh 228.

Jile, fili, ‘ poet,’ 1182, 1183, 1190, gen. filed/ 1189, pl. dat. filedhuibk 3026.

Jraigh ¢ wall) 4749, sg. dat. fraighidh 195, froighidk 198.

ita, ‘ thirst,” 3707, 3714, sg. gen. ifadk 4408, dat. ifaidk 4402, 4404.

léne, ‘ shirt,” 1040, sg. gen. lened.

mil, ‘soldier,” pl. n. cath-milidh 2998.

dentu, aenta ‘union,” 9o, sg. gen. dentadh 4468, dat. dentuidh 647, 648.

bight, dighe 1250, aighi 1257,  guest,” sg. dat. dighidh 1254, pl. dat. avighedaib 3830,
acc. @ighedha 1649, where it is used for the nom.

Gitiu,  youth,” acc. ditiudh 286.

rig, ‘ fore-arm,” pl. acc. rigthe 29%4.

seche, ‘hide,” 4114, sg. dat. sezchidh 4118, 4261.

slighe, ‘ road, pl. acc. slighthi 3664, where it is used for the nom.

sut, ‘sage,” sg. dat. sus 2749, pl. dat. suidhib 2450, acc. suithe 2529.

tene, ¢ fire, 71, 78, 267, 1044, Sg. gen. feineth 1918, teinedh 77, na ternedh 2902,
dat. Jeinidh 84, acc. fene 332.

lenga, ‘ tongue,’ sg. gen. lengad, acc. lenga 1456.

traigh, ‘foot, sg.acc. traighidh 462, pl. acc. fraighthe 3681 (where it is used for the
nom.), /raighthi 4131, gen. traiged 3682.

uaim, ¢ cave,’ sg. dat. uamaidh 3416, acc. uamaidh 3415.

d-stem: druz, ‘wizard,’ 2656, 4008, but drar 287, 1162, sg. gen, druadh 1162, 1166,
dat. druidh 400, drai 1192, acc. drai 1223, 2311, pl. gen. druadh 2304, acc. druidhi
300, where it is used for the nom. Perhaps @, ‘smoke,’ 1409, 3329, belongs to
this declension.

ni-stems: drdge, ‘ gullet, sg. dat. rdgai? 389, 2312.

cara, ‘friend,” 1194, anm-chara, 44792, sg. dat. anm-caruzt 4493, pl. n. carait 3547,
caraid 1492, dat. cairdib 3201, acc. catrde 4878.
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Jfiadha, ‘ God, sg. gen. fiadhat 1239.

ndmha, ‘ enemy,’ 3447, Sg. gen. ndmhat 3444, pl.nom. ndmhai? 3436, gen. ndmhut
30485, acc. ndimdin 4877.

luch, ‘mouse,” 4217, pl. nom. lockait 3444, 3746. W. lygoden.

tipra, ‘well,’ 397, sg. gen. tprat 2385, 2634, 2635 (but fpraiti 2637 1), dat. fiprait
2162, 2383, acc. fprait 967, 2386, 2711.

nd-stems: brd, ‘belly, sg. dat. brommn 52, 382, 1882, 2812, 2821, 2830, acc. broind
2579 : tthla, ‘ granary,’ sg. dat. #thlainn 1429. W. ydian.

n-stems: airem, ¢ ploughman,’ pl. gen. asremhon 1064, dat. airemhnaibh 1505, 1508.

aisndis, ¢ declaration,” 13, 155, sg. gen. aisnésean 21, dat. aisnéis 1086, acc. aisnés,
18, 1124, 4597.

almsa, ‘alms,’ 3272, sg.gen. almsan 2034, but also almsaine, (with passage to the
vocalic decl.), 1428, 1579, dat. almsain 2401, 4102, pl. acc. almsana 1811, 3395, dat.
almsanuibh 1854.

bendacht, ‘ blessing,” 4701, beannacht 359, 3351, Sg. acc. bennacklain 836, 2985, ben-
nachtuin 250, 368, 2366, beannachtain 358, 368, bennacht 4699 : breithium, ‘judge,’ 614.

bré, ‘ quern,’ 4098, sg. gen. brén 1313, 4099, 4126, acc. brdin 850, 4127, 4269.

Cruachu, sg. acc. Cruachain 3140.

¢4, ‘hound,’ 9o, 2%8, 1253, 4036, sg. gen. con 93, acc. corn 276, 4034, 4035, pl.
nom. coin 3655, 4428, dat. (mil-)chonuibh 4054, acc. cona 1658, conu 4081.

Dicku 279, sg. dat. Dichoin 607, 611, acc. Dichoin 285.

ealadha, ¢ science,” pl. gen. ealadhan-n 6o1.

Elbu, ¢ Scotland,’ 1146, sg. dat. A/pain 1004, acc. Albain 1025.

garma, ‘ weaver's beam,” 1667, sg.acc. garmarn 1666. W. carfan gwéydd.

idu, ‘ pang,’ pl. n. idhain 2830, 3004.

mallackt, ¢ curse,’ sg. acc. mallachtain 368.

menma, ‘ mind,” 708, 2649, sg. gen. menman 4896, dat. menmain 1714.

Mumbu, < Munster,” gen, Mumhan 3066, dat. Mumhain 1206, acc. Mumhain 3069.

onchu, ¢ leopard,” sg. gen. onchon 3799.

orda, ‘ thumb,” 4419, gen. sg. ordan 4420.

ollam, ¢ doctor,” gen. ollaman 4976 : talamh, ‘ earth, sg. gen. falmhan 799, 2115, dat.
lalmhain 1012, acc. lalamh 657.

ndidiu, ‘babe,’ 3349, naeidhi 1458, sg. gen. ndidhen 1220, ndidhiun 1457, nuidkin
59, dat. ndidin 68 = naoidhin 3392, voc. a ndidhiu 118, pl. dat. néidinuidh 73.

The following are stems in -#d7n :

airitiu, ‘ reception,’ sg. dat. arridin 216: airmitiu, ‘ reverence,’ sg. dat. airmitin 619 :
cluinsiu, ‘hearing,’ dat. cluinsin 4225 : dechsu, ‘ seeing,’ sg. dat. dechsoin 4849 : faicsiu,
‘seeing,’ sg. dat. faicsin 2963, 4894, acc. faicsin 3179, 38473, 38475 faidhbhst ¢ vision,’

h
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853, sg. dat. faidhbhsin 792, tairesiu, ‘ offering,’ dat. Jaircsin 4281 : tfeipersiu, ‘dropping,
sg. dat. Zipersin 3%709.
The double # in the following forms has not yet been explained: Clofhru, gen,
Clothrann 2144 : *abh, ‘1iver, gen. abhunn 3028 :
derna, ¢ palm,’ sg. acc. dernainn 1339, 4189 : dilin, < flood,” sg. gen. dilenn 3327.
gabha, ‘smith,” 3782, pl. n. gobuinn 4101, but gaidlne 2936, gen. gabhunn 2931, acc.
gaibhne 2934 : guala,  shoulder,” sg. dat. gualainn 3118, acc. gualuinn 2860:
Rechru, sg. dat. Rechrainn 959 : rélla, ‘star,’ 4631, gen. rétlann.
According to this declension also are declined Aru, sg. gen. Airne 3441, dat.
Araind 3743, Aruinn 43085, acc, Aruinn 4289 : Eriu, ¢ Ireland,” gen. Erenn, 3366, dat.
irinn 1194, and in the plural anam, ‘soul,) 4645, anum 3597%, ainim 438, 1086,
1143, sg. gen. anma 618, dat. anmain 709, 33471, anmuin 703, acC. anmain 4228,
pl. n. anmanna 2530, anmunna 4371, dat. anmannaib 653, anmannuibh 4877,
Neuter stems in -men:
artnm, ‘ name,’ 478, sg. dat. ainm 3267, 4853, pl. n. anmannua 147, 1867, 2530.
béimm, ‘blow,’ sg. dat. béim 3195, acc. bétm 3195, pl. n. (braith-)bcimenna 3120,
borm, ¢ bit, ‘mouthful’ 2734.
céimm, ¢ step,’ pl. gen. céimenn 1612 = céimend 3424, céimeann 3419. Compounds :
Sg. acc. coiscerm 4894, loichim 3181.
cuirm, ‘ale,’ sg. gen. corma 1242, dat. cormaim 24736, colrmm 1239, cuirm 1359,
acc. cotrm 1381, in chuirm (I) 1360.
deilm, ‘ noise, sg. acc. deilm 942. dirim, *multitude,” ‘ crowd,” sg. dat. dizim 2881.
druim, ‘back,’ ‘ridge, sg. gen. droma 3004, dat. druim 3609, 3613, acc. druim
995, 3616.
gairm, ‘ call,) 4392, sg. acc. gairm 4349.
imm, ‘ butter, 1291, 1302, Sg. gen. mme 128, ime 1268, 1296, dat. im 1278, 1281,
acc. tmm 129, letm 3408.
loimm, ‘milk,’ 1661, lorm 4110, sg. gen. lomma 87, loma 1473, acc. loim 4490.
maidm, ‘a breaking,’ 3253, sg. acc. maidm 3112, 4395.
sruaim, ¢ stream,’ pl. dat. sruamuibh 3637.
teidhm, ‘disease,’ 799, sg. gen. fedhima 1100, teadkma 18356, dat. Zeidhm 1441, acc.
teidhm 112, 1490, pl. acc. #dhmanna 1704.
toghairm, ‘invocation,” sg. acc. foghairm 119, dat. foghairm 3765.
Neuter stem in -&%: arba, sg. gen. arba 1091, arbka 1357.
S-stems: agh, ‘a bovine animal,’ sg. acc. agh n-allaid 4715, pl dat. aigib 3219,
all, “ cliff, sg. gen. azlle 2164, 2324, acc. all 4831.
dfin, ‘fortress,” 928, 3039, sg. gen. daine 929, 2543, dat. dén 405, acc. din 396, 397,
883, 891, 3034. '
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glenn, “ valley, sg. dat. glinn, 560, 2583, pl. nom. gleanna 3656, glenn-t-a 3662.

glin, ‘knee,’ pl. dat. gliinibh 2860, 2846, 3111.

gné, ¢ form,” ¢ countenance,” 3895.

gruadh,  cheek,’ sg. dat. gruaidk 1334, 4186.

leth, ¢side,’ ‘half) 17, 1124, sg. gen. lethi 21474, acc. sg. letk 1324, 1326, 3566, dat.
leith 829, 1282.

l6gh, ‘reward, sg. dat.logh 1122, pl. acc. logu 384% (with passage to the masc. o-decl.).

magh, ‘ plain,’ sg. gen. muighi 948, 3551, acc. magh 2598, magh m-Breg 396, im-
mack, dat. maigh 3552, pl. acc. muight 3856. Compounds : Der-mack 918, acc. Der-
mach 9235, dat. Dermbuigh 918.

nemb, ‘ heaven,’ sg. gen. mimhe 613, 248%, 25478, dat. mmh 2659, acc. nemk 1209,
3768, pl. dat. nimhibk 4602, 4896, but nemhaibh 2486, with passage to the o-de-
clension.

ruithen, ‘ vay,’ 4632, sg.acc. ruthen 3402, pl. gen. ruithne 3248.

sdl, ‘sea,’ sg. gen. sdile 3771,

sliabk, ‘mountain,’ sg. gen. sl2bhi 2562, sléfbi 2583, dat. skibk 383, 1528, 3573,
acc. sliabk 1524, 2565, 2582, pl. nom. sib-+-¢ 3656, gen. siabk 3643, dat. sléibhibh
543

Zeckh (= réyos) ‘house,’ sg. gen. #1ght 42, 122, dat. Zigh 70, 81, 255, 409, 2838, 2840,
laigh 2670, loig 1092, acc. feck 118%, 1252, legh 1308, plon. tight 2927.

fir, ‘land,’ sg. gen. in fire 441, 710, in firi 3848 (but thire dilsi f. yog), dat. fir,
acc. tir-n 442, pl. dat. #ribk 716.

A solitary stem in #s is m7, ‘ month,” sg. gen. mis 2996, miss 4441, in mis 3784, dat.
mis 1064, 1066, pl. nom, mis 4367.

Nouns ending in -ac/ often decline in the sg. like o-stems ; in the plural like s-stems.
Thus:

dombknack, ¢ Sunday,” sg. gen. domhnuigh 104y, domknaigh 1102, pl. dat. domh-
naighibh 2435, domhnuighibh 4534.

dlach, © garment,’ 2673, sg. gen. éduigh 1602, acc. flack 2423, pl. nom. éduight
1504, dat. dfuighibh 1215, dlarghibh 1496, acc. éduighi 1495, 1508.

Jdsach, < desert,” pl. dat. fsaighibh 3218.

marclack, ‘horseload,” pl. gen. marclack, 15752, dat. marclaighibk 154 4.

ofrack, ‘ excrement, pl. nom. ofraighi 4869.

ADJECTIVES.

There is nothing remarkable about the declension of adjectives, save that, in the
plural, the nom. masc. ends in -a (meic beca 108, sléigh méra 1431), and that the labial
ending of the dat. pl. is frequently omitted. This ending, however, is still found in the
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following instances: fmnaibh diadhaibh 631, proicepléiribh noemaibh 683, maithibk
aimserdaibh 688, cenélaih echirannaib 69o, ftuightbh laitnemachaib 1215, ddinibh
JSannaibh inlobraibk 143%, maithib imdhaib 4513, sruithibh Breatnachaibh 2551, cosaibh
tirmaibh 1818, 2424, aimserard fodath 4413.

Comparison.

As to comparison, the superlative ending has disappeared except in comnesomh,
cotbnesom, ‘ neighbour,” 104, 3924, which is used as a substantive. Of the compara-
tive in -/77 =-repo- there are two or three instances: giithir 3659, 4045, and méidithik
(MS. mezdightir) 3697, stthiter 2217. Other comparatives end in -7 (for -7), as in
uaislt 6, 1329, uilly 1661, ndraight 1691 ; but also in -¢ and -a : eaccnaide, soiceinéilce,
inisle, beccda, humla, 1088-1090. Irregular comparatives are :

Positive, Comparative.

Jern (=supernus ?) } b )
‘ better,” 82, 861, ;
el * hood” 1356 Jerr, ‘better,” 82, fearr 2861, 3040

7/, “many ’=Goth. fiu. lia 1084, 2450, 2730, liu 4260.
lugh, é-Nayis lugha 2432, 2435.

mor, ¢ great, 2543 mé 1271, 1477, 2320, 2419.
ole, ¢ bad’ messa 2432.

trén, ‘mighty’ Ireist 228¢.

Jocus, ‘near’ nesa 25472, 2583, 3344
comfhocus 2901 } cormhnesa 2898, 2922.

sir, ¢ long’ sta 2272.
The comparative of equality is exemplified by meidightir, airdigtir fria seol
primhluinge 3183.
For the superlative, except in the case of deck 98, 416, 418 (the irregular superl. of
maitk), the comparative is used: congbhal budh airdi 936, nesa 97, coimhnesa 2898,
2922.

With d7, ‘eo,” we have fer[r]-di 1142, 2319, méi-ds 2727.

NuMERALS.
a. Cardinals.

Of the cardinals from 1 to 3000 the following instances are here found:
I. a oen 3315, aen 699. In composition: en-bhailt 2918, en-snaithi, 2390.
2. Absolute: a dhé 699, 4594, 4642.
Nom. and acc. dé¢ with all genders: da dedam 633, da ésca 853, da chois 2220,

da shiair 2661, da oidhchi 3607. With fem. nouns also ¢%: dr bannscail 1389, di igh
3996, acc. a dhi laimh 262.
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Gen. oc pianadh da naemh-ogh 373, ré da oidhchi dhée.
Dat. dibh 625, 4255. A corrupt don dhd n-iascazb occurs in 3599.

3. Nom. and acc. #7 with all genders, #7 A-ecalsa, 2525, t7i cathracka 2549, /ri
mile 2641, ki tonna 4134, i h-ingena 4000. With fem. nouns also Zora: lera
catracha 1044, teora mili 1045, feora ingena 3996, leora bliadni 299. Also ftidra
4chi 834, gen. /ri-n 3168, dat. here the labial ending is lost: & #ri modaib 649, co
tri henuib 4346, cona tri macatb 3115,

4. Nom., dat. and acc. cethra, ceathra for all genders: for ceatra hairdid 29, na
cethra meic 3995, ceatra bliadni 947, na cethra meic 3995, cethra harathra 1502,
celra bradana 4829, gen. cethra m-bliadan 949.

A solitary example of the Old-Irish fem. occurs in cetheora muinteruib 144.
In composition: cethur-raen 634, cethar-dhtitl 4622, ceithir-liubur 4621.

5. cbic, cuic, cuicc 4607, 4616 : aspirates: coic bhockta 1251, and after the gen.
has the transported 7 : docum na .z. mbo 99, na coic n-aimser 4624.

6. se (leg. s¢) 2606.

q. Secht-n: secht mbliadna 2959, dat. sechtuibh, sectaibh 3192, 3196,

8. ocht-n, ocht n duirnn 1248,

9. ndi-n: a nai 1551, ndi m-bailib 2921, 2927, naoi ngradh 1111,

10. deich-n, a deich 4619, deich m-bliadni 3404.
11. aen . .. déc: aeinfher dec 3836.
12. dé .. .déc: in da espol déc 624, da fear dec 3833.
17. secht . . . dec: sechi m-ecalsaibh dec 1360.
20. ficke, sg. gen. ficket, dat. fickit, pl. n. fichif 1023.
21. bliadan ar fickhit 44745.
30. Zricha 638.
40. celhracha 21006, 4695.
50. coeca (from *coecacka) 859, caecca 4113, pl. acc. codeta 1097.
60. #r? fichil 1023.
100. céf 4398, pl. gen. #richa cét 638.
150. caeca for cél 4113.
1000. mile 3599.
3000. frf mile 2641.

6. Ordinals.
. céina 4596, cét: calfhirl, 52, prim : primh-fdith 1990, primh-gein 3994.
. lanaisti 3994, tndara 617.

« Ires, treas 3994, 3997, 4769.
. cethramad 3994, cethrumad 3926.
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5. cdiced 1253.

6. sésed.

7. sechimad 169, 384.

8. ochtmadh uathard 1351, 4452.

9. naemhadh.

10. dechmadk.

13. freas . .. dec 1291,

18. ockimadh dec 1351, 4452.

88. ochimad Ixxx. (ochtmogal) 1352.
132. indara bliadan xxX. ar céf 617.

¢, Numerical substantives.

1. oenar 144. 2. dias 13479, gen. déisi 3990, loc. (?) dis 4842. 3. friur 150,136,
Iriar 38%. 4. cethrar 142, 475, 1439. 5. cdicer. 6. séser. 7. mdirseser, motrsheser
612, 3213, 3437. 8. ockiur 2148, 4395, ochlar 43%8. 9. nonbur 219, nonbhar
3000, noenbur 3014. 10. dechnebar 2071,

d. Multiplicative expressions.
2. fa dhé 4619. 3. fo Iri 3104. 5. fa chiiic 4815,
e. Fractions,
L. leth 816. 1. frian 3060, 4217, 4491. L. cuiced 4921, gen. coicidh 4799.

Pronouns.
a. Absolute personal pronouns.
Sg. 1. mé 148, mi-si 178, acc. misi 3492, mhi-si 3438.
2. 1 3453, thi 3495, tu-sa 3386, acc. /% 3439, /u 2893.
3. masc. §¢ 3406, 4315, ¢ 3498, 4316, ba /-¢ 3457, acc. k€ 3551, 4315, 4658.
fem. s7 2445, 3456, ba A 3065, sist 2445, acc. A7 3384.
neut. ed 2080.
Pl 1. inne 3196, acc. sinne 3171,
2. acc. s2bh-s7 3937.
3. € 582, 1741, siaf 2697, 2842, 3387, 3691, 4402, 4423, 4681, 4792, !
1374, 2943, 2945, 3670, 4789, cal 2348, acc. faf/ 1307, 1361, 2557,
3180, 3329, 4196.

4. Infixed personal pronouns.
Sg. 1. no-m-muirlbfilis 310, no-m-lenaidh-si 3048, no-m-leic-sea 426, no-m-bia-sa
2184, do-m-berur 34951, ro-m-leicid 262, dian-om-séruighet 453, nacha-
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m-gebhudk 2865, no-m-lenaidkh-si 3048, no-f-carfa 1534, ro-m-comhair-
meadh-sa 1583.
2. do-t-berur 1312, ra-i-fia 350, 464, ro-t-ic 118, 1390, do-l-gnt 2726, nacha-1-
getbhedh 2864, no-t-caruim 4203, do-t-ria 4206.
3. Masc. d: ro-d-rir 195. For this # seems written in 7no-f-gessiut, no-i-atteat
692.
n: ro-n-fia 178, ro-n-alt 67, 2842, ro-n-baisd 2843, ro-n-bennack 513,
ro-n-gabk 66, rom-gaibh 1464, ro-n-edbair 834, do-n-athuiged
156, ro-n-greis 4345 ; changed into m before & : r0-m-beir 513,
ro-m-baist 2521.
$: no-s-beir 448, do-s-fénic 564, no-s-inntsamhlaighet 673, conu-s-
facaib 9os, ro-s-fc 1366, ro-s-bennack 1370, ro-s-anacht 1923,
no-s-melfa 2268, ro-s-totfnetar 4054, no-s-gormfadh, 4080, ro-s-
marbh 4230, ro-s-lairbhir 4873.
fa : ro-la-cursaigh 2559.
Fem. n: con n_fhacamar 1320, ro-m-bera (leg. ro-m-bena) 4185.
st no-s-marbhann 94, do-s-ber! 141, conu-s-tbh 54, conu-s-farraid
2791, cona-s-tall 1337, ro-s-gab 1421, ro-s-lai 1468, ro-s-bennack
4048, cu-ro-s-fégainn 1827, co-ro-s-bennachainn 1827, ru-s-
Juirim 2596, nis-chuingim 1546.
Perhaps also #sn: nitsn-etfaitis 2224, niis-faicim 1546.
Pl 1. ro-n-bennack 221, no-n-sasfaiter 1444, ro-n-ethad 380z, do-n-fair 4083. In
curo-s-forre sinne 3171, the s seems a scribal error for 7,
2. nach-for-tair 348, ni-bar-ricfa-si 4821.
3. n: do-n-i¢fadh 843, ro-n-gaibk 4333.
$: ro-s-ic 1434, do-s-fuisigh 100, no-s-forchanadh 157, ro-s-fastat 716, du-s-
Jobair 202, do-s-fuc 1025, conu-s-tuc 499, ro-s-biatk, ro-s-ic 15477, ro-s-
bennach 1648, ro-s-tdbrait 2152, ro-s-fég 2213, ro-s-fiafraig 1713,70-5-
marbh 1721, no-s-folartnaiged 4111.
sn: do-sn-dinic 315, 317.
tas : no-tas-slotec 491, ro-fas-gabh 3800.

¢. Suffixed personal pronouns.

Sg. 1. cucam-sa 3453, dam-sa 109, 3643, dim 1318, eram-sa, erum-sa 657, 666 =
orumsa 1521, oramsa 1400, form-sa 4661 = orumsa 723, frium 1562 =_frim 3386,
leam-sa 754, ocum 869, 4669 , agum 4366, occum 3491, ocam 26744, romam-sa 3283
uaim 3079, uarm-si |25, 1164, 3453, umam-sa 4077.

2. al 3415, cucatf 117, cucal 336=cugut 3416, dhil 1159, 1525, duil, dhuit 611,
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657, 3385, 3454, 3570, duid, 229, duit-si 222 =doit-st 225, eadral 3345, erulsa 1523,
orat 2133, fort 609, 4661, fort-sa 1016, frit, friul 118, 545, 2198, 2894, 3496, 3570
=riut 728, innat 3489, let 2404=/leat, lat 114, 2406, 3453, 3494, 3571, ocul, ocut-sa
1281, 3459, 4642, ogul-sa 3492, romat-sa 2201, uait 351, 1159, 2130, 4086 =wuaid
3622, uait-sa 2241.

3. Masc. aire 744, as 4682, cuict 3407, chuici-sium 157 =chuice 3408, cutgr 4344,
cuca 159, de 1476, dé 1687, de-sin 55, dhe 3385, ind 128, dou 564=dhé 3400, fai
1666, fair 195=air 40, f7iss 11, [7is 3454=r1s 3409, les 93=/ais 81, 3401, 3565,
oca 565, 922, ocar 17o=aict 574, aigi 257, reme 579, 4465, rotme 2546, 4342, secha
879, trit 4491, uadh 573, 3566, uatdh 3556, nadka 595, 3552, kuasa 3383, uime 943,
948, utmme 2171.

Fem. di, eisdi 53, 902, aisdi 1071, 1514, foi-th-i 50, foithe 2220, fuirre 2221,
3401=wuirre 1418, fria 1263=ria 796, fria-si 1324=riast 1334, 1337, tmpe 1356,
innt 3417, 46476, le 3398, le-si 1254, oicce 1731 =aict 128, roimpe 4685=roimpr
2421, 4079, sece 1555, secce 1514, 1614, farrrsi 1817, 4190 (but fairis 880), tre-th-e
862, natthe 1486, 1674.

Pl 1. cucainn 4681 =cugarnd 1415, cucaindne 2341, din-ne 864, dhun 4234, 4673 =
dhtin 82, 4221, dhuin 14, dhuin-ne 4030, eadrainn 1549 = edrann 4281, forainn
2166, 3489, foruinn 1336 =oruinn 13 orainn 3195, fornne 2345, frind 2555, 2356 =
rind 2339, linne 4406 =Ilindi 223, ocuinn 4481 =aguinn 4370, remhainn 463, sechainne
1737, 420, uann 4333.

2. cucaibh 2482, dath 2311, dhaibh 2165, datb-si 4453, duib vo13=duidk 2337,
dhuibh 39174, calraibh 4683, foruih, foruibh 2345, 2483, 4464, fribk 2338, libk 1815,
3917, 3574, 4314, occurbh 3447 =ocuibh 1442, 3853, acuibh 1068, umaidh 3853, uaibh
1013.

3. chucu 4061, dib 359%, doibk 3670, dhoibh 445, 2347, 3595, 4829, dhatbk 5321,
elarru 1722=catarra 550, 4844, forru 444, 3596=orra 4806, but foraibk 4699,
J7riu 2609, 35473, 4463, impuibk 1063, impaibk 2645, inntibk 952, 3619, leo 43, 3549,
ocath 2049, ocu 2102, acu 268, 3627, reompa 319, rompa 1553, 1847, 1848, 29635,
rempatbh 1899, sechu 4833, tarrsa 2222, trompa 4609, uadaib 2098, uathaitbh 3499=
uatha 1926

d. Possessive pronouns absolute.

Sg. 1. mo adnacul 608, mo eiseirghe 3493, mu 3629, 4310, ma 4447, m'athair 263.
2. dho 814 ; before a vowel: tHordan 7 iF airechus 6os, thaine 7 thurnaigt;
4295 ; before infected f: Zforcetul 606. For ik we have A: Fesseirght
3496 =Feiseirghi 605, Kinaidk 3196, Wégnack 3456, Kathardha 3686,

4661, Zfaicsin 34701, K imarchoirthidh 105,
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. Masc. a chenél 46, a shenathair 4%, a mhdthar 48.
Fem. a h-adharc 97, a h-athair 3412, a h-6ighi 4176, @ 2 h-ainm 4695.
Pl. 1. ar-n: ar n-aentaidh 4282.
2. bur 3447, bur n-abadh 4350.
3. a-n: a n-aentad 4468, al-lédmha 200, al-lvin 204.

e. Possessive pronouns suffixed.

Sg. 1. am (for im) 871, 1038, com 1623, coam 1624, gum 4467 ; fom[ flor[m]no
4458, lem 3282, ocum 34765=acom 1083, acum 3387, icum 4449, but
tarmo 147, triam 1628, umam 2865.
2. cof 1287, 3972, god 203", gut 2041, gud 2043, dot 1544=dod 1817, 3410,
Jort 391, 1615, 1617, fof 2024, 2180, frial 3360, it/ 1984, if 3492 =at
1335, ad-diaidh 2266, ocut 3701, 4446=1c0f 1392, 3749 ; but ar-do 190,
1408, 85 do 379, for do 1345=/J0or dha 15285, lar F agaid 7 tar do tsuilih
1420, umat 2865.
3. Masc. era 11, asa 77, 160, 1410, cena 184, coa %146, 1307, 3573, foa 1094,
2025, 4651, fora 72, 3396, fria 4493 =ria %84, 820, rea 1011, arna
492, 635, 4650, ica 181, imma 3969 = ima 106, umma 563, ina 53, laa
102, da 1629, 3362 ; but dna 914, 4230, occd 1448, riana 751, lara 3087,
triana 4892=/{trena 916.
Fem. asa cinn 1337, asa carput 1388, asa h-inad 4329, cong h-arbhur 4301,
4304, cona h-6ghuibh 1404, da h-indsaigid 2830, dara cosaibh 1403, dia
k-athair 4193, dia cinn 1343, fora 3411, ina beolu 4692, rea 1462, frena
Jformna 3680.
Pl 1. conar 221, diar n-gorad 82, diar n-ailithri 3833, iarnar n-esreideadh 179, oc-
ar n-tmcoimet 2482, lrianar 1512.
2. dabar 3928, iar-bhur 106Y, inbhar 3852, anbhar lir 1835, anbhar n-dainidh
3928.
3. asa n-duthaigh 2042, cona n-oidchibh 3749, fora n-eochu 319, fora n-daltuibh
4699, fora n-tlaidh 4404, tarna 492, 982, frena n-aitright 200.
“Own’ or ‘self’ is expressed by féin 43, 51, 153, 716, 896, 980, 3125, 3130, 47

Jein 66, fésin 383, 389, 502, 2510, 2795, 2914, 2920, 3106, 3134, 3139, 3275, OF

bodhein 294, 4697, budhein 377, 318, 3193, bhadein 2577, fadkesin 956, 966, budhesin

1038.

/- Demonstrative pronouns,

There is nothing noticeable in the demonstrative pronouns, which fall into three
classes, according to the place occupied by the object indicated.
i
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¢ This.’ ¢ That.’ ‘Yon.’
-so 1087, 1391, dke so 722.  sin 1265, 1430, 1495, #! 1028, 1158, 1300,
-se, -s¢ 598, -sa, -sea 5006, 1543, -sein 401, 2816, 1586, 1844, 2051,
-s¢0 1146, sidhe 197, -san in riu-san 4437. 2015 1, 2202, 42267,
232, 481, 1989, saidhe on 186, 849, 1139, 1254, 2278,: 2857 » 37e5;

207, 2149, 2341. 1550, 4193. 4294, 4300.
~somh, -samh, -siumh 924,  sodhain 1963, 2065, 2207, s#! 7647, 3096, 3007,
9485, -seomh 227, 912. sodhuin 2230, 3837. 3142, 46%72, sud 331,

3438, ac-sud 13085.
ucut 100, 336.

ade, sén and sucuf do not occur in these Lives. Demonstrative adverbs are:

ann, ‘therein,” ‘then,’ 43, 64, 220, 273, 471, 561, 700, ann-so 132, 582, 2901, ann-
sen 1472, and-sin 3084, ann-sidhe 2606, ann-sin 243, 244, 267, 272, 522, 807, 862,
2905, jfeacht ann 1039, feactus ann 839=fechtus ann 866. Cf. Sloven. ond, ¢ dort,
Lith. dnda?, ¢ jenesmal ’ (Bezzenberger).

sunn, ‘here, 25, 545, 788, 2297, ria sunn 5474, 0 sunn im-mack 409, sund 1417.
-sunna 3587.

tall, thall, ‘ then,’ ‘there,’ 682, 725, 1831, 1833, 1839, 1882, 26/us 7 lall 237 2.

inann, ‘the same,” 710, 980, 1139, 1710, 2311, 2342. nunn 1816.

To these may be added the enclitic -7, which Zimmer has lately compared with the
Gothic relative -¢7':

Sg. nom. ¢ 32.

gen. intt 35, 1486, ant-t 17 : fem. na hif 1148, 1151, na A7 1311.
dat. (do)nt-¢ 63, 2012 ( for)sini-i 237 2.
acc. inn-t 104, 896, 1219, 2685, inki 216, 240, inkif 1201.
Pl. nom. na 447 1511.
dat. (iar)sna hiibh 4103.

The noun 77, ¢ thing,” “ somewhat’ (36, 128, i ni-sin 93, cach ni 1689, cen ni 2644,
neph-ni, nef-ni, ‘ nothing ), which Zimmer (K. Z. 30, 456) supposes to have been de-
duced from the neuter an-7, is rather, perhaps, a phonetic spelling of gnétfe, ‘ factum.
Compare sg. dat. cia-er-niu (gl. quamobrem) MI. 47 b, 1,=cza ¢[r]|neo, Ml. 101 3, 4,
pl. gen. @ gz (gl. rerum suarum) ML 2% d, 11.

g. Relative Pronoun.

The old form san (identical with the nom. acc. sg. of the neut. article) is best
preserved in _for-sam-0i 3306, where 7 has become 7 before &, Traces of it only appear
in an-as 1326 =an-is 3967, an-doréine 155, a bhfil 125, @ raibhi 1300, for-s-ro-génair
49, for-am-bfadh 2932, as-an-aicter 495, as-an-dingned 58, as-an-errachtais 2660, as-a-
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comlaifed 163, di-¢ tiinig 5, di- bhfoghnadh 144, ri-se-raitter 928, fris-rofreasgabh g5 4,
ri-s7-comruicedh 1231, fo-a-raibhi 941, ocan-dernadh 1240, ic-a tu 1539, icd-r’heimdhed
1243, tria-se thinic 1781, tria-se bhfégann 4614, tria-se tuiceabh 4668, tar-¢ ragha
2638, um-am-bia 2868, um-a-r-leicis 105. The form 77, ¢ in whom, in which’ (perhaps
for *isn, *en-san) : in-dingne 622, /m-bit 688, im-be 2067. The forms dianad, ‘cui
est, 878 = danad 917, 964, 100, dian 253, dan 574, Old-Irish dian-id, come from a
primaeval *fo-san-iti. So dar 721=0.-Ir. dia-ro, comes from a primaeval Zo-san-ro.

The form znan occurs: inan-dernuis 4242. Thisis = innan in the Rolls Zripartite
Life,p. 258, 1. 28 : tnnan-dernaz, where also it is followed by the enclitic form of the verb.

The genitive is expressed by 7sa 38, 2010, 4422. In 727 Zsa seems to mean ‘in
whose.

In participial phrases the relative is placed between the prep. oc (ic) and the verbal
noun. Thus: & liaigh ic-a rabhatar iarraidh, ¢ the leech whom they were a-seeking,’
1390, in falam ic-a tai iarraidk, ¢ the land which thou art a-seeking,” 3728, i lalmain
tcca rabutar tar[rlaid 3838, 3843, ‘the land which they were a-seeking,’ 7a fleidhi
oc-a rabhadhuis denumh, ¢ of the feast which thou wast a-making,’ 2357.

In cach-a bhfaghbhaitis, ¢ whatsoever they would find,” 1308, the relative appears to
be suffixed to the indefinite pronoun cack. So in cacka si-dénat, ¢ whatsoever they do,’
Saltair na Rann, 416%.

4. Interrogative Pronouns.

ed (what?) 2919.

caid-e (what is?) 19897, caidhi 3224.

can (whence?) 1923, can as’ 1715,

Jait (what place? d@if) 433, 1446, 2664, 3493, 3631, 4152.

c'ré¢ (what thing? réf) 371r1.

cuich (who?) 2841, 3669 (whose?), 1165, 2077.

cuin (when?) 755, 813, 1194.

c'idk (what is it?) 2638, 4362, 4363, ced 1716: cidh ara-n 758, 1318, 1325,
1326, 1421, 1543, 1631, 1716, 1719, = czdk ar 6%, 1499, 2263, 2340,
ctdh dia-n 2152, cidh uma-n 104, 3628.

cinnus (= ce indas, what manner? how?) 1731, 2003.

ci-p-e (whatever is) 1119, ci~p-innus (howbeit, anyhow) 23, 37, 1246.

cia (Who?) 1457, 2903, 4253 cia 6 1454, cia . . . asa 2903, cia . . . 7 4086.

7. Indefinite Pronouns.

ala-n, ara, ‘one of two,” ind-ala n-ai, ¢ one of the two of them,” 1433, nd-ala n-ae
1976, 4264, ind-ara, ‘one of the two, 388, 1199, 1359, 1581, 1596-Y%, 1621, 2413.
L This is the corrupt caéghe of O'Donovan’s Grammar, p. 134.
i 2)
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aile, ‘ other,” 121, 150, = ¢le 145, 296, 1254, neut. ai/l 108, orba n-aill 1896, il-leth
n-aill 1962, fechl n-aill 2788. In 1994 it is used with a fem. noun.

alatle, “ a certain,’ 113.

aratle 166, 483, 557, 828, 894, 922, 1260, 1435, 1442, where it precedes a noun:
¢another,’ 146, 911, pl. ararli (some) 1920, 1921, 2190, 4247, 4253. Neuter sg. nom.
araill 1580.

cdch (=W. pawp), ¢ each, every one,” 690, 1808, gen. cdick 1941, 2856, dat. cdck 641,
2752, acc. cdch-n 852, 861, 1102, 1348.

cack, gach=cech infra 521, 850, gen. cacha 517, 742, gacka 611, 1690, 1856, 2177,
2473, 2946, 294/, but gack 1856, dat. gack 2032, acc. gackn 1999. With a numeral :
gach oen 1901= gach aen 613.

cech, “ each, every one,’ 6, gen. cecha 169, 519, 3920, but cec/z 34798, dat. ceck 69, 2733,
acc. cech-n §33, 1661, 1943, 2845. With ae, ‘corum’: ceck ae 143.

cechtar, ‘ each, 4109, cechtar dke, ¢ each of the two,” 2259, 3041. The expression
cechtar cech ruisc dhou 34798, ‘each of his eyes,’ lit. “each of each eye of him, is a
curious idiom. 4

ceachlardhat,  both,” 7.

céina, ‘ same, 19, 2004, when it follows the subst.

nach, ¢ any,’ 1248, neut. nack n-étuch 4066.

nech, ‘some one, something,12, 700, 921, 1933, neack 420, sg. gen. neich 480,
1573, 1972, dat. neock 704, 111, 1167, 2235, do neock 5§17, 4066, 4151, 6 neock 2354,
4144, acc. nech 2219, Like many nouns ending in -ack, -eck, in the plural this pronoun
passes, in Middle-Irish, over to the s-declension, and we find, accordingly, in the nom.
nechi (for neche), LU. 329, 46, LB. 2242, 9, acc. nechi LB. 162b, 65, dat. nechid
LU. g7 b, 40.

nechtar, ‘ either, nechiar dhe 1965, nechiar didh 3804.

uile, ‘all, every, whole,” in uile-shl6gh 1264, sg. gen. ind «7/ dhomhain 2342, 3921,
dat. fem. fo Eirinn «/i 3963, pl. nom. na %uili 103, 673, 1938, gen. na n-wzlz 682, dat.
wilib 671, 1134, 3945, 3959, 3962, acc. inna fu:li-sea 1283,

VERBAL PREFIXES.

The verbal prefixes used in these Lives are 7o, do, for and no.

Ro (= pro) is often infixed after the first element of a compound verb. Thus:
do-ro-chair 138%, 1515, 2607, do-rui-rmeadh 4484, do-ro-thluigh 1260; and with its
vowel elided : do-r-infid 6, do-r-ecmaing 1385, timma-r-nai (by metathesis for #imm-r-anar)
222, 225, do-r-ailne 443, do-r-atrngert 763 = do-r-arngert 95, do-r-arrngair 99z, co
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Sa-r-cabsat 1493, do-r-airngair 1798, do-1-inolat 2066, do-r-imartus 3619, ni tho-r-chair
1517. In ro-fecmaing 175, however, it is prefixed to the first element.

Do for ro occurs in do-gabhadh 43, do-fuair 275, do-ghab 244, do-cruthaig
500, dofregair 1457, do-innis 3670, do-shlanaigh 3723, do-bkui 4754, do-bhi
30475, 3211.  Conversely, 7o for do in ro-ghnith 1900, 1965.

For occurs with verbs beginning with fo-. Thus_for-facaibh 223, 514, for-facaibh
3485, for-facoibh 448, pl. for-fhacoibset 1010, for-fhacaibse! 1908, for-fothaig 442.

No (= Gr. w) occurs with the secondary present: no-chaithinn 1050, no-berthea
115, no-cretllea 354, no-otrcedh 1528, no-cedlebraitis 324. Do for no occurs in Dochei-
leabraitis 3609.

Tue VERB.

In Irish, as in Greek and Latin, verbs are non-thematic or thematic. The former
add the endings directly to the root. The latter add the endings to the stem.

Only two thematic verbs can be quoted, 7 and es, both used as verbs substantive.
Perhaps also fi/.

Non-thematic verbs fall into three classes :

o-verbs, such as -bzur, berim.
a-verbs, such as caraim.
#-verbs, such as arcfu, and also perhaps é-verbs, of which the only ex-
ample is do-gniu, conj. do-gnéo.
They correspond respectively with the Latin third, first and fourth conjugations.
If do-gniu be an é-verb, it may be classed with Latin verbs of the second conju-
gation.

Traces of the four original stem-systems—the present, aorist, perfect, and future—
are visible in Old-Irish, and even in these Lives. In the present-system the person-
endings fall into two classes, primary and secondary. The primary endings,
commonly called absolute forms, occur in simple verbs standing by themselves.
The secondary endings, commonly called the conjunct forms, occur in compound
verbs and also in simple verbs when preéceded by certain particles. In Latin the
secondary endings supersede the primary; but in Irish the primary endings super-
sede the secondary. This supersession had begun in Old-Irish, where we find in
the first sg. (e. g.) for-con-grimm (praecipio) and for-chanim (doceo) side by side with
Jor-con-gur and for-chun.

Most compound verbs have two forms—the non-enclitic, or ¢orthotonic,’ in which
the accent falls on the second element, and the enclitic, in which the accent shifts
back to the first element. This shifting takes place after the compound relative pro-
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noun and the negative and interrogative particles. Imperatives, conjunctives used
as imperatives, verbal nouns and verbal adjectives are accented like the enclitic forms.
Examples? in these Lives are:

Non-enclitic. Enclitic.
do-rdt 1764, dordisat 1811, dorddadh 1836  co lari 2632, ni ldrd 1763,
do-r-dir-n-gatr 1798 ldirngire.
dobéra 1859 in tibhirter, ni fibirter 2243,
adrdcht 18477, adrésset 1882 dirigh 2167, éirg 2040.
athért 1881, an-athere 2018 abair 2336.

dogniu-sa 1881, doghni 2046, 2484,l @ ndénaim 1604, déna 1905, ni dérnad
doghnial 1991, a ndordine 2450, dord- J 2199, na ndérnuts 4242, co ndérnsat

nad, dorénuis 2312, dorénsat 2518 2325,
alcim 1671, 2051 con-decatar 1907.
Jordeaid co farcutbh 1954.
atbélim co n-éipilt 23294.

The enclitic form has supplanted the non-enclitic in the Modern Irish, and has
nearly done so in the language of these Lives.
The Irish tenses are in number thirteen, and fall into three groups, expressing re-
spectively the present, the past, and the future.
I. The present (indicative and conjunctive); imperative; secondary present;
consuetudinal present.
II. The perfect. The simple aorist. The Zpreterite. The sigmatic aorist.
The preterite in a7 and 7.
III. The reduplicated future. The sigmatic future and conjunctive. The
future in 4.
In addition to these; we have the verbal noun (i.e. the infinitive) and the verbal
adjectives (i.e. the participles passive).

The Present Indicative.

It is not easy here to distinguish the three Old-Irish classes: o-verbs, g-verbs and
Z-verbs. Berim 4728, al-berim 2232, eadpruim 1303, cumngaim 1412, feigem 1538,
belong to the first: caraim 908, leghaim 4149, to the second; and to the third d/Zim
1772, al-ciu 1406=alcim 1671, 2051, atcim . .. ni_fhaicim 2659, niis-faicim 1546,
and do-ghnin 1881, unless indeed this last verb belongs to the é-class.

In the 3rd sg. pres. indic. act. the following agree with the Old-Irish paradigm of

1 In these examples the apex () marks stress, not, as usual, length.
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o-verbs : no-s-beir 448, ai-beir 10, 125, 724, do-s-beir 1034, con-apair 672, i-ic 436,
1126, 1998, 2176, r-ic 884, I-¢11 434, 698, al-f¢f 43, 320, 436 =1/-f2f 153, ni lean 880,
do-fussim 50, facaibh foo=facuibh 698, cumhaing 1456, fecmhaing 1640, do-eiprinn
2182,

dia cara 3935 and doforne 798, 4613 are examples of the same person and tense
of an d-verb.

Examples of the same person and tense of #-verbs are afaoibhi 1124=aloibe 18,
doaitne 4016, and adc? 3145.

But we often find the absolute ending added to compound verbs. Thus :

o-verbs: im-comaircid 1148, fo-chmaircidk 249, tair-beridh 1316, fu-itid 1593,
tairisidh 51, 1884, atlchidh 1316, facbhatdh 2883, timaircidh 2908.

a-verbs : air-léguidh 550, loirnidh 93 5.

I-verbs: ‘tuislidh 820, ailchidh 1316, cotlaidh 1914, erailidh 2951= urailidh
2797

So in many others whose class is not certain: aisnéidhidh 390, tairrngidh 1640,
ostuicid 1985, timnuid 204Y.

So in the plural: we have in the first person a/~damam 2166, but also r-ecmait 1806,
and ni cumigamait 1805 ; in the second person do-ghniaid 192, dia n-adhraidh 2017,
but also 7-ictke 1835 ; in the third person do-beraf 1349, 4028, at-berat 634, at-fiadat
39, Z-ecal 2829, but also do-bearaif 110, f-ecait 681.

Deponential forms are sg. 1, addgur 1562 ; pl. 3, cu n-ailchelar 2608.

Present Conjunctive.

Here there is nothing noteworthy. As usual in Middle-Irish, the 1st sg. has a
deponential ending.
Sg. 1. co ro faillsigiur 2195, cunnfacar 3644, ittarrisiur 4363, forruca (leg. cor-
ruca) 1564.
2. mana bera 4669, do bere 4250, co fuca 4382, co n-ebre 308, nirockuingea-sa
1391, co ndighi-sa 182, cu bhfaghbhu-sa 25498, renu-sa 1158, mina thabra
213"

3. dia n-edbra 4144, dia bhfoghna 4195, dia taria 4618, ro-m-bera 4185, gu ro
ghabha 2412, ro-bhennacha 1050, cu roghabha 3453, done, doghne 1137,
da n-derna 946, 3715, gu-n derna 1083, ro-chuingea 1391, cu ro thodk-
uisce 2020, cu ro freagra 2893, na fibhre 3021.

. CO n-accamar 2378 =-con-nfhacamar 1320, ro-airilinigem 2%85.
2. ra ghnéthe 3918.
3. cu ro-lasal 84, céin doghnéat 2102, co lecai? 681.

Pl

=



Ixxii PREFACE.

The Imperative.

Here, as in Old-Irish, the stress is always on the first element of compound verbs :
Sg. 1. nacha-t-Gicim-sea, ‘let me not see thee,” 2297.
2. dbuir 3493, dirim 1248, dlaigh 1535, déna 1560, 1622, 3455, 3459, €irg-st
4234, fOghuin 1303, indis 1415, imthigh 3410, 3456, fdbair 1408, 1410,
1419.
3. dirgedh 2922, 3020, nachat-geibhedh 2864, lorced 2048, labradk 2536, eter-
certad 2537.
Pl. 1. téeam-ne 3148, liagham 1384, 4681, scaram 2514, érnuighium 46% 2.
2. ldrduidh 314, linaidh 129%, dbraidh-si 4223, dénaidh 3446=dénuidh 3101,
Jfhacbhuidh 3852, 4447, firgid 4313 =eircidh 4447, fomnid 347, teaidh
3853, ticaidh 4314, ro-m-léicid 262, flirghidh 2344.
3. cuiret 2543, dénat 2543, dirghit (leg. éirghet) 2975, tiaghat 2314.
A 2nd sg. in -fa is finnta 332 = findlae, Corm. s.v. Orc tréith. The form prilchai
1530 is obscure. The 3rd sg. gnfaf 1547, which is probably a mistake for gniatz,
seems an instance of the g-conjunctive used for the imperative.

Secondary Present.

Here, as elsewhere in Irish, we have middle forms with active meanings. Thus:
Sg. 1. do-bherainn 1328, ni thibhrinn 1522, nochaithinn 1058, co-ro-s-fégainn 18217,
co-ro-s-bennachainn 1824.
2. dia[no|m-gabtha-sa 1015, dianom-soertha 1539, condernta-sa 2675, noberthea
L1185, nocreiftea 354.
3. alceth 29737=1tlceth 3382, alctdh 3384, do-n-athuiged 156, no-fhorchanad 156,
no-oircedh 1528, teched 4833, foimniudh 143, foghnad 144 = foighnelh 144,
na hapladh 921, na habradh 1455, co fartad 1731, do-r-uirmeadh 4484.

Pl. 2. raghnéthe 3918.

3. dobertis 108, 4833, no-clechtalais 168, no-ceileabraitis 3249, dognitis 4833
(but doghnétis 3901), cu comraicdis 549, cona ro aitreabdaiss 2200, con-
derndais 3923.

This termination is also used to express the passive: ro-phiandais 345, co n-dir-
mitis 2722,

Here the ending of the 2nd sg. is explained by the Skr. middle secondary ending
-thas; the ending of the 3rd sg. by the Skr. middle secondary ending -fz (Gr.
-ro); and the ending of the 3rd pl. by the Skr. middle primary ending -azn# (Gr. -ovrar)
with a suffixed s which is still obscure. The Skr. middle primary ending -Z (Gr. -7ac)
explains the absolute forms of the 3rd sg. secondary present active, such as foaid
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(dormiebat), canaid and cachnarth (canebat), fecaid (sanabat) *—and passive—of which
only one instance is quotable, viz. melazd (molebatur) Fél. Jul. 12. In the 1st sg. the
-ainn seems=the Zend middle conj. ending -a7é-.

Consuetudinal Present.

Of this tense not a single instance has been found in an Old-Irish codex; and in
these Lives it occurs only in the 3rd sg. act. after infixed pronouns and negative
particles. Thus:

nos-benann 1033, cu na gabann 3192.

nos-marbhann 97 (=nos-marbhunn 1033), ni elarscarann 700, ni_fhisann oz, mina

Jaemhann 2923, ni leclann 3934, nos-attreabhann 4343, friasa-bhféghann 4614.

It seems to have been originally a middle participle comparable with Latin forms
like secunnus (usually secundus), from *secomnos=émépevos, ferundus=depépevos, and
Oscan upsannam=Lat. operandum ®.

The Perfect.

The forms of the perfect which occur in these Lives will here be arranged in the
alphabetical order of the roots:

ank,‘go’ : sg. 3. --dinic 20, ldinig 5, l-air-"nic 1475 ; pl. 1. #-dncamur 1280, {-dncumar
2345, r-dncamar 2340 ; pl. 2. -dncabai 4815 ; pl. 3. l-dncatar 618, r-dncatar 134.

ba, bu, ‘be,’ sg. 1. ro-bhd-sa 175; sg. 3. bdr 257, 6d 39, bui 27, pl. 3. bdtar 71, ro-
balar 41, and (without the deponential ending) éa’s 46776.

ed, ‘eat,’ sg. 3. duaid 408 ; pl. 3. co n duatar 3%752.

kar, ‘ decay,” do-ro-chair 1384, gu fo-r-chair 826.

kes, ‘see, sg. 3. con-ac-ca 794, con-f~acar 1636 ; pl. 1. con-f-acamar 1623 ; pl 3.
con-ac-calar 1907, con-ac-calur 893, co bhf-acatar 33, at-connaic pl. al-conncalar 964,
is due to a confusion with the forms from +/der#, infra.

kens, ¢ suffer, ro-césair 153.

1. kud, ‘go’: sg. 3. do-chhiaidh o7 ; pl 1. do-de-chamar 3833; pl. 3. do-chialar
403, na tairm-dhechadar 4521.

2. kud, ‘ utter,” sg. 3. con écidh 246, at-chaidh 582, 2516.

klu, “hear’: sg. 3. ro-citala 166, al-cdala 181 ; pl. 3. cdialatur 828, gu cialatar
2024, ro-ckéialatar 1068, al-chialatar 3206.

derk, ¢ see, sg. 3. al-con-nairc 4, 34, 962.

gad, ‘ask, pl. 3. ro-gddatar 2692, ro n-gdidelar 2682.

gan, ‘to be born,” sg. 3. ro-génair 49, 57, 1892.

gus, ‘ choose,” sg. 3. do-roe-ga 1354.

' Windisch, Kuhn’s Zeitschrift xxvii. 157%.
2 Btéal, Mémoires de la Société de Linguistique vi. 412.
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lang, ‘ endure,’ sg. 3. for-er-langair 4215.

lam, ‘ dare,’ sg. 3. ro-lamhair 1246, ni lamhair 2024.

Z, ‘adhere,’ sg. 3. 70-lil 141, 3188,

lud, ‘go, sg. 3. idh 471, do-lluidh 207 4%9; Pl 1. lodamur-ne 3817 ; pl 3.
lotar 138.

man, ‘think, sg. 1. do-ru-ménar-sa 3225.

mat, ‘break,’ sg. 3. ro-mhebhaidk 3001, 3288, cur'mhebhaid 4134; pl. 3. ro-
mhebhatar® 2972. For -memhaidh, -memhaadatar.

med, ‘ think,’ sg. 1. do-midar-sa 2039 ; Sg. 3. ro-midir 322 ; pl. 3. ro-midhatar 394.

nank, sg. 3. caem-nacair, ¢ potuit, 1456, 2732, for-caemh-nacair, ¢ factum est, 4041.

rat, sg. 3. ro-im-raith 12249. Goth. froth.

i (from pr7), “grant’: sg. 3. ro-d-rir 195. Cf. mwepvds, émpidpny.

skvag, sg. 3.ro-scdich 2006, 4191. AS. scéc.

sed, ‘sit, dessidh 4, 17, deissidh 22, conessidh 2512,

svand, pl. 3. ro-s-foi-fnetar 4054.

tek, ‘beg,’ (fak according to Windisch, Kuhn's Zeitschrift xxiii, 216), pl. 3, cun-
ar-fchetar 2608. Cf, AS. thicgan, O. Sax. thiggjan ?

dark, ¢ desire,’ sg. 3. du-thracair 1355.

Fuair, ‘found, pl. 1. fuaramur 38z21; pl. 3. fuaratar 244, fuarutar 3, is also,
probably, a perfect, but its root has not been ascertained. The same may be said of
dorala 4692, 44741, faria, pl. 3 doralatar 4662, conus-tarlatar 4096.

The Simple Aorist.

To this tense the following forms appear to belong :
Sg. 3. Zall 317, 1673, ni char 1710, bha 3368. _
Old-Irish examples of this tense seem coméach (gl. fregit), congabd, conggad (consedit),
Jacab, féccab (reliquit), cu-t-secar (consecravit eum)—all from the Book of Armagh.
Perhaps also ckes (passus est), M1, 44 2.
The following examples of the 1st and 3rd pl. are doubtful, as they may possibly
be praeterito-presents, i. e. presents made preterites by prefixing or infixing 70- or do-.
Pl x. adubkramar 3671.
3. do-thiagal 2610, ro-lairrngit 2259, ro-focbait 2488, ro-adhnaicit 2498, ro
Juirmit 2207,
With deponential endings: ro-edbradair 373, ro-thocail(k)etar 173, ro-shinetar
1213, ro-imrelar 1216, ro-fhuacratar 1223, r'indiselar 4%791.

1 From such forms the mediaeval Irish inferred a root mebk, whence mebhais 4051, =mebhuis
4401, 70-mebsat 3497, curo-mhebhatar 2972, curo mhebadh, 1553, nomhebdais, Corm. s. v. préll.
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The 7-preterite.

The origin of this tense has been discussed by Siegfried !, Windisch?, Strachan ?,
and Zimmer* Some of the forms, af-bat? (periit), do-brei: (dedit), dith (suxit), im-
ru-laid, ro-ce! (cecinit), LU. 40b, 8, from *ro-canto, ar-ro-¢f (accepit) from *are-ro-emio.
do-r-¢¢ (velavit) from *#o-ro-yemto, ro-dét (passus est) from *ro-damto, may be compared
with Greek non-sigmatic aorists middle like &-nra-ro, dw-dvn-ro, yérro, kévro, and perhaps
&\ro, dpro. Others may be sigmatic aorists middle, like déxro, Nékro, &uikro, mijkro (from
Sek-0-10, Nek-0-70, épik-0-10, TK-0-T0), wdAro (from ma-o-10),—the sound-groups #4s7,
gst, rst, Ist regularly becoming, in Irish, ¢4 ¢, It5. It is supposed that from the
3rd sg. the # passed to the other persons.

The following examples of the 3rd sg. of this tense occur in these Lives:

A ak, “attain’: rocht 793, do-rockt 48, 822, ni tho-r-act 2553.

&/ anak, *protect’ : ros-anacht 1923.

& al, ‘nurture’: ro-n-alt 2842.

Vba, ‘die’: at-bath 113, 2761, 2762.

Abal, “ perish’ : er-bailt 103, 233, 826, con-eiprlt 2321.

A ber, “bear’ : at-bert, 106, 114, 188, adubairt 104, 443, as-bert 1835, g1 = is-bert

114,184. But also do breath 116, 315, 2906, do-breth 316, 2614, 2841, 2856.

Vem, ‘take’ : ro-ef 230, aro-et 253, ar-ro-¢t 643.

Vgar, call’: do-r-air-n-gert 763.

Arag: adracht 1204, al-racht 1343, 1485, con-er-racht 1035,

/seq, ro-siacht (*se-sakt?) 214, 3161, ra-siact, do-riacht 18y, 603, cu riacht 3089.

Vveq , “say’: ro-fiar-facht 570, ro-fiar-focht 1043, ro-fhiar-fach! 2657.

Examples of the 3rd pl. are:

dorochtatar 2968, cu rochtalar 3001, 3022.

asbertadar, ¢ they said,” 3159.

atrachtatar 2338, adrachtatar 2386, 3046, adrachtatur 2379, ni ervactatur 1575.

riachtatar 3226, riachtadar 3043, dortachtatar 2954, dortacktadar 2352.

Examples of the other persons are rare in these Lives.

Sg. 2. errachtair 2660, perhaps an error for errachtais.

Pl 1. dorochtamar 2429.

2. dorochtabair 3102.
The Sigmatic Aorist.

Three varieties of this aorist appear to have existed in Irish. In one (long since
obsolete) the tense-sign s is added directly to the root. In the second, a vowel (¢?)

! Kuhn’s Beitraege vi. 15, 16. 2 Ibid. viii. 442-470.
3 Bezzenberger’s Beitraege xiii. 128.
* Kuhn’s Zeitschrift xxx. 198-217, 456-459. 5 Siegfried, ubi supra.

k2
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appears to have been placed between the s and the root. In the third (still living)
the tense-sign seems to be ss, and is, perhaps, the reflex of the Lat. ss in forms like
amasso, and even of the Skr. szsk-.
The following (most of which were collected by Zimmer?) are instances of the
first variety:
ar-é-cm-aingim : ar-r-ecarm, * it came to pass,” LL. 53 b, 3.
com-bongim: do combai (.1. dobris) farom Aifi a arm ar Coinculainn (then Aifi
broke his weapons for Cdchulainn), Tochm. Emere, Stowe MS.
con-tcim, ‘I can’ : Lingts in demun ¢ _féic in rigthige suas 7 ni v’ choem in ftene nf dé
(the Devil leapt up on the rooftree of the palace and the fire could do nothingto him)
LB. 2xg¢. 5.
dhgim, <1 owe’: amal dl¢; LU, 362, 43.
do-é-cm-aingim : do-r-écaim, ‘it happened,” LL. 54 b, 36
Jor-é-cm-aingim : bar-r-écaim, LL. 174 b, 26, 176 a, 24.
Jo-rithim, ¢ 1 succour’: ra-f#ir, LL. 8ob, 43.
Jor-maidim, ‘1 break’: farruma, LL. 125b; forrumar, LU. 59 a, 44 ; farrumaz,
LU. 97 b,18; forrubai, LL. 245D, 18 ; ni forroim LU. 69 a.
imm-é-cm-aringim : *imm-r-écaim = imreaccuibh .1. teagmhail, Q’CL
suidim, ‘1 sit”: seiss, ¢ he sat” LL. 108 a, 22, etc.
Possibly also maidim, ‘1 break’: mebais (for *memais) LU. 48 b, 26; but this
may be a formation from an imaginary root meb.
Deponential forms are -arlasair, ‘he called’ (*ad-ro-glad-s-air), siasair ( he sat’),
and the compound farrasair, tarasatr 1075, 1891, from *fo-air-ro-siassair.
The forms céem (ex *citm-i-ang-s-1), stasair from *si-sed-s-ar-t, and possibly mebazs
(ex *mi-mad-s-i) should perhaps be regarded as the simple aorists of old desideratives 2
The above forms all belong to the d-class.
Of the second variety the only quotable instance is fz/ar, ‘I know,” which Thurney-
sen® explains as from *vidsar, *vid-e-sa-r. The following occur in these Lives:
Sg. 1. rofhetar-sa 14477, 2299, ni fhetar 2906, ni fetur-sa 4455.
2. ni_fhetraissi (for ni fhetair-si) 2299.
3. 7ofhilir 3451, 4039, ni fhitir 824 ([fhidir) 329, dofhitir 17385, rofhidir
2425, ro-dus-fidir 2%33.
Pl 1. ra_fretamar 333, 4244, dofhetamur 2320,
2. rofhetidh.)
3. rofhetatar 1841, rofhedalar 1600.

! Kuhn’s Zeitschrift xxx. 129134, 149.

2 See as to siasair Zimmer in Kuhn’s Zeitschrif? xxx. 127, 128. Whitney, § 1033, quotes two
aorists, z7¢szs and acekitsis, as being desiderative forms.

3 See Kuhn's Zestschrift xxvil. 174, xxviil, 151.
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The third, or ss-preterite, is found only with the a-, é-, and - verbs.

The double s is here found written in dordnaiss (fecisti) 2271 and feraiss 3%25.
The tense-sign is absent from the conjoined form of the third person singular (which
may perhaps be a relic of the simple aorist active), but is found in the absolute
form of the same person. Thus anass 1342, benais 1246, bendachars 285 (bennachais
100, 503, 935, 1886, bennuights 568), cerleabhrals 445, 520, creifis 253, 449, cuiris
261, dermatais 1039, faeidhis 1865, feraiss 3275 (feruts 448), fergaighis 1903,

Jothaights 429, 56o, 891, fuidhis 479, gabhais 891, 1395, (gabhuis 258, 822),
glanais 124, scarais 207, seacais 249, sléchtars 3736, sénars 111. The tense-sign is
also present in conjoined deponential forms, such as 7o-/hothaigestar 518, ro-oirdnesdar
518, ro-faitbeastar 1296 (rofattbeasdar 938), ro-shénastar 947, ro-shflastar 1000,
ro-raidestar 1141, acobkrastar 1311, ro-gpastar 1333, ro-fherastar 1361, ra-coim-
prestar 1454.

In the 2nd pl. we have -b4uir added to the tense-sign: ro-frezeseabhuir 423.

In the 3rd pl. we sometimes have a deponential ending: fallsatar 387.

The ss-preterite replaces the Z-preterite in ro-edbairset 576, ro-freacairset 238,
ro-anaicset 19206, ro-aircsel 1952.

The ss-ending is added to the £ending in at-bertsat 1849, ro-ortsat 1952, do-rochtus
2426, 2429.

The ss-ending is sometimes added to forms of the perfect: Thus: sg. 1, aduadhus
1635, sg. 2, dechadais 2354, tudhcadals 604, tinacats 2904 (langais 1415), rdnacais
4145; pl. 3, do-n-ucsat 521, rucsat 2499.

The Preterite in -az, -7.
Of this ending, which has been equated with the Welsh -aud, now -0dd, ex -dyat=
Lith. -gjd, only five instances are found in these Lives:
ro-prifchai 172, 685 = raproiiche 2920, timarnat 222, 225.

5. The Reduplicated Future.
Sg. 1. Conjoined forms: 70-rag 2041, 2064, 7 ngébk 2042, dogén-sa 1439, Joighén
4364, dobhér 4222, atbér 4383.
Absolute forms: ragat 312, ragat-sa 2420, bérat-sa 8o1, and foicébhut-sa
1159, where an absolute is wrongly used for a conjoined form.
2. Conjoined : /arsa raghai 2034, co mbéra-sa 796, al-béra 1308, at-béra-sa
1387, atbéla 605, a ngébha 2043.
Absolute : gebha-sa 2067.
3. Conjoined : dara ragha 2242, dorega 756, ni tharga 297, ni thargha 4794,
dobhéra 1855, do-s-béra 9474, na hebéra 791, do aircebha 1905, 1906,
no-s-faicébha, 1054, dingne 622.
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Absolute: raghaidh 19%9, béraid 1171, gignidh 184%, foirgeénaidh 1180,
where an absolute is used for a conjoined form.
Relative: gignes 533, ghébhus 613, foighénus 1837, where an absolute is
used for a conjoined form.
PL 1. Conjoined : no-ragam 2556, dobéram 4233, foibéram 1948, doghénam 1387,
14571, doghénum-ne 4232, 4445.
Absolute : raghmait 1942, 1980, 444, bérmait 1980, 1981, gébmaitne 4254.
2. Conjoined: doghénaidh 486, foghébaidh 4313.
Absolute (used for conjoined) : foghebhthal 1604, 3700, foightntai 1834, 4697.
3. Conjoined: doragaft 336, foghébut 691, doghénat 1858, foighénat 1883.
Absolute: raghail 621, Ilit 3477.
Secondary forms of this tense are :
Sg. 1. no raguinn 226, nofreicéruind 226, nofhoighénaind 1540.
2. na gébhtha-sa 2346, dogénta 2263.
3. no ragad 1484, no ghélad 2097, noghébhudh 2621, no-m-gebhudh-sa 2514,
doghénadh 3725, cu bhfoighénadh 4269.
PL 1. no raghmais 2555.

3. doghéndais 2935, 3924.
In aidheorus 3346 and rocennechiha this tense has overstepped its limits.

The Sigmatic Future and Conjunctive.

These futures and conjunctives are found only in verbs belonging to the
¢-conjugation.
In the following instances they are futures, comparable, apparently, with Greek
forms like 8elfw, oreifw.
Sg. 1. intan /-70s 2297.
2. ocus ro-sezs 206%, ad-reis 2660.
3. ocus 7o-sia 801, do-rua 2591, ad-rac 1768, dech 2711.
Pl. 3. ad-reset 620, ad-resset 1882.
The following are conjunctive forms:
Sg. 1. dia ndeochus-sa 308, co ris-sa 321, co forus-sa 3416. Deponential : cu ssar
2315, €O ndighser 34738.
2. cu na ris 2136, lair 1344, 3415, far 3453, fair-s¢ 226 (where the conjunc-
tive is used for an imperative). Deponential: co &fzsair 185, ni fheisir
2299.
3. cu roa 1374, gu lora 3913, nogu [ 2449, thf 24711, co ro-sfoire 3171.
Pl. 1. co-risium 650, co rosium 1115, co roisem 2501, ro-issem 1116, ra-issam
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1743, and (withrthe-preservation-ef-the-final-consenant-of-the-root;mever »,
foumd-ie=Oid=Irish) co ndighsium 106, Deponential : dia_fesamur 22g9o.
Pl. 3. co tisat 355, no-t-gessiut 692, co ndichset 621.
Secondary forms of this tense are:
Sg. 1. clodsinn 226, darmo-thiasainn 4455.
2. tista 2263.
3. co fesadh 2909 = co bhfesadh 1429, rofesadlz 329, mina /dsed 148Y, atfessed
2228, roissed 236", roised 2045, lorsedh 4461 = fairseadh 4050, comhatr-
sedk 2738.
PL. 3. fistais 2072, toirsitis 2043, ro dechsatais 1873, co ndighsitis 122.
The #future, of which a few examples occur (but not in these Lives), originated,
perhaps, in the sg. 3 of a middle form of this tense.

The B-future.

This tense, the Celtic reflex of the Latin futures in -4, occurs only in the @ and ?
verbs. The following examples will suffice :
Sg. 1. Absolute form: reacfar 1184, faillsighfel-sa 657.
3. Conjoined form : ficfa 4696, dotheperfea 2181, doaitnebha 4017, toduiscfe
4023, no-chnaife 2184, na brisfe 2187.
Absolute : suidhfidh 626, midhfidh 627, geinfidh 768, tarmnaighfidh 1181,
airchisfidh 4309.
Relative : suidhfes 623, fhoillsighfes 189, gheinfes 939, thaitnighfes 1171,
gnifes 3778, dotrifes 3748.
Pl 1. Absolute form : anfamit, 43472, 4446.
2. ticfaidhi 3699, where the absolute is used for the conjoined form.
3. rofhinnfal 3935.
Secondary forms of this tense are :
Sg. 3. no-fhastfadh 170, no loiscfedh 164, comarleicfeadh 185, no chaifedh 259, asa
comlaifedh 163, escomiutfedh 1077, conicfedh 1085, noforuaislighfeadh 1196.
Pl 3. do-t-icfatis 1354, do tinnscainfitis 2936, no creiffitis 164.

THE Passive.
In the present indicative we find the following :
Sg. 1. do-m-berur 3751.
2. do-t-berur 1312.
3. berar 2831, 3009, beruir 782, berur 2391, doberar 2408, 2832, 2837, 4251,
doberur 2447, asberar 3004, atberar 4600, 4607 = atberur 2556, 2827,
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4504 = aderar 4508, itherur 285, frisin-apar 3075 = frisin-abar 3142,
atfiadar 2504, 2915, alfiadar 2505, itfiadhar 15, fogabhur 2556, 4617,
Jacabar 3404, fecar 862 = teacar 2836, taghar 2855, taghur 1243,
dleghar 2874, dogarar 2093.

With the far- suffix : comullter 126 = comalliur 392, adaiter 267, asa n-aicter 493,
Jergaigther 563, 2917, erdraicighler 667, airmighter (i. e. dirmither) 671,
innister 691, raitter 928, marbhiar 9so, loiscter 2843, ni tibirfer 1016,
sldnaigter 1340, foillsigler 1632, 2878, 2880, baitter 2092, 2306, cuirier
2409, lriasa nighter 2458, dogniter 2499, dognithir 4067, dognither 4076,
dichuirter 2800, 2887, idlaicter 2813, 2814, adller 2837, lonnaighter 2854,
imdergthar 2862, triasa bhfursanntar 2459, 6 cumhduighter 2467, friasa
ndailfer 2468, cosmailighter 2% 45, ferthar 3034.

Pl 3. fochuirter 679, 683, 686, buailter 2899. In ainicer 3121, berar 3963, facbaither
4448, the sg. is used for the pl.

Conjunctive, sg. 3: cu fraghar 4825 : with the far- suffix: co ro sentar 1345, co
Jaghthar 1585, co tumthar 1996, curo-biattar 2121, co nderniar 2428,
cu nach derntar 3456, curo fuirmidier 2592.

Examples of the imperative are :
Sg. 1. no-m-berur 4452.

3. doberur 263, tabhur 542, 2952, leagar 2848, 3147, tiaghar 3082 : with the
tar- suffix : baisiter 263, tucthar 633, 1320, suidigter 634, biattar 2090,
adnaicter 2244, robenfar 4660, déntar 2587, 3494, fuilller 2953.

Examples of the secondary present are:

Sg. 3. dorénta 1490, co n dernta 111, ni berthe 499, no berthea 1185, 1522 = nobertha
34706, doberthe 1689, do bertha 2341, asa fabartha 2189, fora fabartha
4219, atberthea 1762, 2555, 3254, dia marbhtha 3095, noloiscthea 125,
rokictha 178, ro gnithea 269, ni lamhitha 270, ro-haduighthea (1. e. aduithea)
270, cu nach gabhtha 369, bditle 958, cusa mbertha 1490, nach ebertha
1338, dobertha 1365, 2919, no gu iuctha 1609, arna haiceasda 2302,
Co lardla 2480, co mblighthe 3398, cluinti 830, do cluinti 3419, but
alcluintea 3425, railli 2112, coro soeiriea 3441, nohairléghtha 34706,
curo gairdighthe 4443. ’

Perfect.

Sg. 1. ro-m-comhdirmeadh 1583, rocaithed 1677, cor baithedh 1594, rocuiredh 1643,
tucad 41, 261, dobreth, dobreath 206, 235, 9oo, doronad 635, 866, a ndernad
333, @ r-hithed 390, adubhradk 401, [frith 403, ro séud 2688, 1381,
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1652 = dosoud 2686, rocrechinaigedh 1388, roslinaigedh 1393, dogabadh
1396, 70fuasloiced 1400, curo saerad 1459, roforbhudh 1347, rosoerud 1330,
ro hesreideth 42, dogabhadh 43, rofothaiged 63, rosuidhighed 84, rosinedh
2591, robaistedh 64.
Sg. 3. romérad 119, ro hadnacht 645, 2348, rokort! 136, doratad 1348, 1403,
rofodhlad 1360.
Where the root ends in a dental or s: do-cuas 565, 1936, at-cés 1931, al-cuas
2969, 3215, 0'lcuas 2650, al-ces 1918, 230Y, conn-dces 2092, na aices 3355,
ni_facus 3804, larfas 640, 792, 853, 1630, 2417, 10 clos 1220, 2249, clos
954, at-clos 3418, fes 2559.
By analogy to these forms we have Zancas (ventum est) 4148 = lancus 1647,
2087, robas 231, élas 345, 1397, farcas 750.
Pl 3. ro-horta 36, ro tinoiltea 171, robaithlea 394, tuctha 561, 2333, rokicta 1389,
roberthea 2626, ro-hedpartha 254", dorénta 1616, ro sdsla 1476.
doratart 835, tucait 1660, rucaid (for rucait) 3993, robennaid 1574 =
robenuil 4092, robdidhit 2333, rosoudhart 2853, rofritharitt 2954, roméraid
3192, na-r-leicit 3697.
Here it will be observed that neither in the singular nor the plural does the
particle 70- cause aspiration of the following consonant.

RepurLicATED FUTURE.

Sg. 3. gignmither 159, 1838, 1843, bérthur 1860, 3904, dobérthar 2482, 2569 =
dobérihur 1523, 1544, 2440, dobértar 4251, dogéntar 1444, ni condingéntar
1953, # gébthar 2129, 2130.
Secondary forms : na gébhtha 2096, dobértha 2568 = dobérthi 4080.

S-Future AnND CONJUNCTIVE.

Sg. 3. ni festar 2593, dia tistar 4223, ni ladhbhaister 3504.
Secondary forms : no-kadnasta 632, no-d-adknasta 632, 635.

B-FuTuRE.
Sg. 1. no-m-muirbfiter 310.
3. ni batthfiter 334 = ni baithfidir 2241, ni baithfider 2448, laidhfider 4299,
loiscfider 4299, 4300, comuillfider 122%, tuaslaicfiter 1524, docuirfither
2201, leicfiler 2311, nocha pianfaider 4262, sdsfuider 4295.
Pl 1. non-sdsfaiter 1474.
Secondary forms : gonfaithi 948, no-baistfithe 4019, leicfithe 3332.
1
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These linguistic notes may fitly conclude with the following list of the words in the
Lives borrowed from Latin and other languages.

Loax-Worps 1IN THE Lives.

A,

abb 4353 ; ab 4355 ; gen. abadh 4350. From Lat.
abbas, abbatis. Hence abdhaine, ‘abbacy’ 42503
=apdhaine 2049, 2531, 2884 ; aipdine 2048.

Abraham,W. Awrakam (i.e. Afraham), Efrean,
Yfraham. ¥rom Abraam.

acarbh, n. pl. acgarba 3618, From Lat. acerdus,
as pronounced by a Briton, the # being, ac-
cording to Giiterbock (Lateinische Lehnwirter
im Irischen), infected by the ». Cf. Lat. curuds
=corbis, Sg. 67 a. Hence agairbhe 4538.

achtdil 1018, From Lat. actzdlis.

Adam, gen. Adaim 4495, Adhuim 4578; W.
Adam, Adda. From Adam.

adrad 375, verbal noun of adraim =Lat. adoro.

aeine,gen.dat.sg. 2372, 2374. See dine. Fr jeune.

4er, sg. acc. 795, gen. aeir 799. From Lat. ger.

Aibel 4494. W. Abel, Afel. From Abel.

aibghiter 814, 823, acc. -2~ 814. W. egwyddor.
From Lat. abecedarium.

aicen 3566, 3594. From Lat. oceasnus.

aiciupt, gen. -a 828, 843, gen. aicipta 4152 =aic-
ciupta 4319. Cf. accepturium .i. lectionem.

aifrenn 51y. See oifrenn.

ailen 505. From O. Norse eyland.

aingeal 123, 156, aingiul 3356, gen. aingil 158,

181. 'W. angel, pl. engyl, Com. ail, Br. el
From Lat. angelus. Hence ainglecdha 1104,
4615.

allt 4834. From Lat. a/tus.

almsa 3272, gen. almsan 2034, but almsaine
1428, 1579; pl. dat. almsanuibh 630; acc.
almsana 1811, 3395. Cf. céd-almsa 3351.
From Lat. elimosyna, with the change of ¢ to
a found also in sebalfair (sepultura), Sapaist
/Sebastianus), saraphin (seraphim).

altéir 64, acc. altéir 2110, pl. n. altdire 305.
W. allor, Comn. altor. From Lat. altdre. Cf.
imaltoir 1633.

angeaire 3782, 3785. From Lat. anchora (W.
angor), but with the addition of the -za suffix,
which we find also in the loan-words cainnelbra,
eamra, cista, coca (boat, W. cwe/, Lat. concha),
Jersa, lunga, tatberne, stta.

anéir, F. 645, 647, 851, gen. anoire 1134 4335.
See onoir. Hence andraighim: ro-anoraigh
4694, ro-anoraighset 4658, anorugud 1137.

Antén, gen. Antdin 682,

April 37, gen. Aipril 1066. From Apri/is. The
Ilin W. Ebrell, Br, Ebrellis curious.

apstal, abstul 4605, apsal 27, espul 33, esbal
627, sg. gen. apstail 2144, pl. gen. abstul 4603,
dat. apsalaib 27. W. abostol. From apostolus.
Compounds: ard-espul 33, prim-apstal 1798.

apstanait 2455, 4900. From Lat. abstinentia.
A later form apstainent occurs in the Martyr-
ology of Donegal, p. 164.

arc, sg. acc, airc 3327. W. arch. From Lat.
arca.

archaingel, gen. pl. 176y. From Lat. arck-
angelus.

Asardhai 23. From Lat. Assyrzi.

B.

Babtaist 206, bauptaist 3967. From Lat. éap-
tista.

bachall 580, sg. gen. bachla 462, 2177, 4849,
dat. bachaild 1034, acc. bachaill 223, 224,996,
1039. W. bagl F. From Lat. dacilla. Com-
pounded : naemh-bachall 4811. Hence bach-
lach, 2278, 2284 =in form Br. baelek  presbyter.’

baistim, ro baistedh 64, baister 256, baistter.
For éaitsim. From Lat. *batizare,whence,also
apparently, W. bedyddio, z, i.e. sd, becoming 2.

balbh 1444, 1446. From *balvus, the British
pronunciation of Lat. dalbus. See acarbh.

barc 2462. From Lat. darca.

bathais, baithis, gen. sg. 34, dat. baithius 57,
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seems, like W. bedydd, abstracted from the
verb datizare.

béist 1729, péisd 1840, pl. n. béssti Wb. 31d 21.
W. bwyst-fil. From Lat. déstia. Hence also

biast, gen. piasda 2211, piasta 2225, pl. dat.
bfastuibh 1737. Compound: biast-cat 3797.

Benén 2065, Benian 4478. From Low-Lat. Be-
negnus, the classical Benignus.

bennachaim, ron-bennach 221, robennuch 356.
O. Ir. bendachaim, like W. bexndigo, from Lat.
benedico.

bennacht, acc. sg. bennachtain 312. O. Ir. ben-
dacht =W. bendith, pl. bendithion. From
Lat. benedictio.

biaid 1353, sg. gen. biaide 4846, gen. pl. biaidi
1353. From Lat. Beat:.

bledhe, sg. gen. bledhi 4419. From A.S. dledu.

braich, gen. bracha 1337, 1361, acc. braich
1339. W. and Comn. brag. Lat. brace grani
species ex quo cerevisia conficitur, Ducange.

Bretain 2562, gen. Breatan 2541. From
Britones. Hence Bretnach 2561, bretnas 2538.

buaball, gen. buabaill 3128, W. dua/. From
Lat. batbalus.

C.

caibdel, pl. gen. caibdel 1095.
F¥rom Lat. capitulum.

cailech, coileach 288, dat. cailiuch 1631, acc.
cailech 840, pl. dat. coilcibh 4575. From Lat.
calicem.

caille 400, 1343, gen. s. 1341. W. pa//. From
Lat. pallium. Hence caillech, nom. pl. -a
828, 830.

caindeal 505, gen. pl. 1994, 1999, pl. n. acc.?
coinnle 1995, cainnli 1996. From Lat. can-
déla. W. canwyll points to a *candélla.

cainnelbra 2001, 2004. From Lat. candelabrum,
¢ weitergebildet by an ia- suffix’ (Giiterbock).
Cf. ancoire.

cairt sg. dat. cairt, Ml. 119 n 6, compound
droch-chairt 4527. From Lat. charta, as
Cam, carachtar,Crist, coir, from Cham, charac-
ter, Christus, chorus. So scol from schola,
and Enocc from Enoch.

caisel, dat. caisiul 447, pl. dat. caislibh 378g.
W. castell. From Lat. castellum.

O.1Ir, caiptel.
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kallainn 1787, From Lat. Zalendae, the !/
being doubled as in zalland. W. calar M.

Calpurn, gen. Calpuin 3968. From Lat. Cal-
purnius.

canoin, acc. 212, sg. gen. canone 3449. W.
canon. From Lat. canon. The gen. sg. cane
in ML 35b17 is a mere scribe’s error for canone,
Ml. 6oc 5.

caplait 1362. From Lat.capillatio. W. (dydd
Iou) cablyd=Corm. (deyow) kablys, (duyou)
hamlos, Bret. (Iou) gamblid.

carcair 4754, gen. na carcrach 4771, dat. carcair
2343, acc. carcair 3633, pl. dat. carcraibh 3637.
O. Ir. carcar, sg. gen. carcre, dat. carcair, Wb.
32c¢13,28d 30, 23b 21. W. carchar. From
Lat. carcer.

carghais, gen. sg. 4696. O. Ir. corgais. From
Lat. guadragesima.

casal 317. From Lat. casula.
(gl. penulata).

casc 322. W.and Corn. gasc. From Lat. pascha.
Compounds : mér-casc 3863, min-chaisc 1362.
Hence cascda 32%.

cat, pl. cait 3654. Compounds: mur-chata
3752, cat-phiast 3802. From Lat. ca#fus, as W.
cath F. from catta.

cathair, like W. cae» is perhaps borrowed from
Lat. castra.

céir, F. dat. ceir 4050.
Bret. coar.
3698, 3705.

ceist 546, 1453, 3766, cex 2487. From Lat.
quaestio. Hence cestaigthe, gen. 4540.

celebraim 35, ro celeabair 267, ceiliubrais 842.
From Lat. celebro. The verbal noun is ceilea-
bhrad 1374, gen. -aidh 1607.

cell, sg. gen. cille 473, dat. cill 421, pl. dat.
ceallaib 346, acc. cella 443, cealla 419. W,
cell. From Lat, cella. Hence cillecin 778.

cenn-14 1437 lit. ‘supper-day,’ a hybrid, in
which the cenn is from Lat. *cenna = coena.

cercall, pl. cercalla (ciorcla B) 2824. W. ¢y~
chell ¥. from circella, pl. of Med. Lat. circellum.

ciliece 1753 in chilic, ML 49¢. 12, From Lat.
cilicium.

cinedighis, better cinciges 4604, gen. cingcdise,
1008, cincdhighisi 1102, acc. quingcidis (leg.
quingcigis) 1068. From Lat. guinguagesima.

O.W. asulhetic

W. cawyr, M.Corn. coz7,
From Lat. cfra. Hence ciartha

12
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cingt-idh 740. See quingt-idh.

cippe, pl. acc. 3101, seems a deriv. of cepp,
which comes from Lat. cippus, as ennac, fel-
sub, secc, senod from innocuus, philosophus,
siccus, synodus. W. cyff. The pl. ¢yffion
means ¢ stocks.’

Cirine 3321 = Hieronymats.

ofs 131, 2919, gen. cisa 127, 3195, dat. 2088,
clss 4002, acc. pl. *cissu (thyming with Issu)
1748. From Lat. census.

clann, pl. dat. clannaib ggo. W. plant.
Lat. planta. Cf.W. planu, ¢ to plant.’

class 239, sq. gen. claisse, MI. 107 b 3, pl. nom.
classai 238, pl. acc. classe (gl. choros) M.
116 dc. Compound: class-cetul z0g. From
Lat. c/assis.

cléirech 317, sg. gen. cléirigh 4463, pl. gen.
cléirech 4462. Compounds: fir-clérech 4552,
mac-clérech 1670. From Lat. c/e7icus. Hence
cléirchecht 3059.

cliar 479, dat. cléir 783. From clérus.

cloce, ¢ bell, sg. dat. cloc 4844, ace. clog 4470.
W. clock, is perhaps not borrowed from Low-
Lat. clocca, cloccum.

clamh for cliimh 2738, pl. dat. climuibh 3877%.
O.W.* plum in plumawc, Mod. W. pluf; Corn.
plufoc. From Lat. plima.

clusal, pl. dat. clusaluibh 3629, 3789. From
Med. Lat. clausula, clawsola, ¢ cella in qua in-
clusi, seu eremitae, morabantur.” For # from
Lat. au cf. clusenair, Muric, ugdar.

cochull, sg. acc. 827, pl. n. cocaill 303. W.
cwzwll, From Lat. cucullus.

coibse, pl. acc. coibhsina 1731, coibhsena 1732.
W. cyffes, Br. coffes. From Lat. confessio, the
f becoming & (i.e. #) owing to the preceding
nasal.

coie, coice 756, sg. gen. coca 1997, dat. coic 1682.
O.W. coc now cog or cogydd. From the gen.
sg. of Lat. coguus. Cf. Uis.

coisecraim, ro coisecrad 1353. W. eysegrue.
From Lat. conzsecro. Hence coisecartha 327,
663, cossecartha 4192 and coisecrad 2475.

coleaidh 2738, pl. dat. coilc[th]ib 4575. O.W.
cilchet, now cylcked. ¥rom Lat. culcita.

coloma 1188, colbha 1751. W. coloferz. From
Lat. columna. Hence columnat (gl. colum-
ella).

From
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colum, M. 593. W. cwhwm M. colomen F.
From Lat. columbus, columba.

comman 1567, 4469, 4697, comunn 643. W.
cymun., From Lat. commiinio, whence also
comna, comnai 1868, 2489, 4529, 4532, gen.
comnae 4471.

Consantin 3884. W. Cystenyn.
Constantinus.

copéin, gen. copain 2736, dimin. of *cop. W.
cwpan. From Lat. cupa.

corn, pl. gen. 3128 W. corn. From Lat. cornu.

corénaigim 2631. From cordin=Lat. corona.

corp, sg. gen. cuirp 712, dat. curp 383. W.
corph, pl. cyrph, and in Mid. Welsh also cor-
phoroed. From Lat. corpus. Hence corpdai1386.

cosait, cassait 1276, cosséit, Wb. 5a, 23. From
Lat. causatio.

credhal 552. From Lat. credulus.

Crist 12. W. Crist. From Christus.
cristaide 158.

croch, sg. gen. crochi 59. W.c¢rog. From Lat,
crucem.

cros, sg. acc. crois 1034, 1408, but cros 1419, pl.
n. crosa 968, gen. cros 969. From Lat. nom.
sg. crux as Ir. tiés from Lat. thus. Hence also

crosan 3736 =W. croesan.

cuach 4346; W.cawyg, ‘a jug.’ From Lat.cancus.

cuicenn,sg. dat.cuicind 2361 ; W. cegén. From
Lat. coguina.

From Lat.

Hence

D.

Daibhith 4456. W. Dewi, Dafydd. From
Dévid, AaBid, AaBeld.

damnad 373, verbal noun of damnaim, bor-
rowed from Lat. damno.

Decimber 806. From Lat. december.

deismirecht 2452, desemmrecht Wb. 12 ¢ 35.
*de-sembrecht : perhaps an imitation of a Low-
Latin *ad-sembratio = assimilatio: cf. Ital.
sembrare,assembrare, rassembrare. Giiterbock,
31, however, regards desmrecht, Vorbild, eigtl.
wohl, ‘the rightest law,” as from *dessim, a
superlative formation from the stem of dess,
and recht. But the duplication of the 72 is fatal
to this etymology.

demon 96, acc. pl. demhna 2304. From Lat.
daemon. Hence demhnach 4855, demnacda
3650.

deochain 47. From gen. sq. of Lat. dzaconus.
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depracebit 2699, pl. dat. depracoitibh 4495:
better deprecdit, Corn. s.v. Edil. From Lat.
deprecatio. Hence diprocoitech 2% 40.

descipul 647, pl. nom. descipuil Ml. 122 ¢ 2,
gen. deiscibul, 1112, acc. deiscipln 4627, W.
discybl. From Lat. discipulus, the first 7 be-
coming ¢ owing to the following double
consonance.

diabol 3625, diabhul 2274 : gen. diabuil 4588.
W. diafol, the chief of the devils. From Lat.
diabolus.

diliu, gen. dilenn 3327. W. déuw. From Lat.
diluvinum.

disert 2417. W.diserth. From Lat, desertum.
The - is due to the analogy of native words
compounded with 47-.

domnach, ‘Sunday,’ gen. domhnaigh 1102, dom-
nuigh 1077, pl. dat. domhnaighibh 2735, dom-
nuighib 4534, with passage to the s-declension,
From Lat. dominica.

drac, pl. dracuin 3650. W. draig F. From Lat.
draco.

E.

Ebrae, pl. dat. Ebhraib 3926, M.W. ZEéryw,
Mod. W. pl. £fyei. From Lat. Hebracus.
Hence also

Ebraide 151, Ebhraidhi 4596.

echtrann, pl. nom. echtrainn (gl. externi) MIL.
119 a, 141 dat. -aib 6go. W. es#ron,‘ a stranger.’
From Lat. extrancus.

eclais 63, gen. ecailsi 12, 35, pl. dat. ecalsaib 36,
ecludai 212. W. eglwys. From Lat. eclesia
(not ecclesia). Hence eclusdai 968.

Bigipt 4674; O. Ir. Egipt; W. Aipht. From
Lat. Aegyptus, the ae being treated as in eres,
eretic, ethiar, ecenocht, prelatt respectively
from faeresis, haeretici, aether, aequinoctium,

praelatus. The Welsh Aipht points to an
*digiphtus. Compare O. Ir. sephtiein MI.
103 d 26.

eipistil, sg. gen. eipistle Wb. 144, 2, acc. 550,
pl. gen. eipistlech 154. W. ¢pistol. From
Lat. peistula, with passage to the c-declension.

ennac 1142, annac 1694. From Lat. *nnoguus,
innocuus.

Eoin 1120, 1124, 1130, interchanges with Zokain,
loken, loin. All from Lat. Zokannes.
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Eoraip, gen. Eorpa 212. From Lat. Zurjpa.
esbal 624, 626. See apstal.

espoc, espuc 231, esboc 820, espac 370, gen.
espoic 217 = esbuic 230, espuic 2335, 237, pl.
dat. espocaib 850: compound: aird-espoc
2642. W.escob, pl. escyb. From Lat. ¢piscopus.

estadh 4501, estudh 588, pl. n. istoda, Mesca
Ulad.

Etail, sg. gen. Etailli 211, dat. 1044, acc. Eatail
182. W. Eidal, Eidial. From /Jtalia, with
the same fraction of long 7 that we have in
Ir. ¢trédan, from Lat, triduana.

etrain, dat. sg. 3094. W. ethrywyn ‘to con-
ciliate.” From Lat. inéervenire.

F.

Febra, gen. 4374. W. Chwefrawr. From Lat.
Febr(ae)arius.

f&il 1148, W. gwyl. From Lat. vigsl.

fersa, ¢ verse,” 2656. W. gwers = Lat. versus.
The Irish word has the -7z suffix. See angeaire.

fin, fion 4505, 45006, sg. gen. fina 316, acc. fin 840.
W. gwin. From Lat. vinum.

firmamint 4615. W. furfafen F. From Lat.
Sirmamentum.

firt 611, 880, gen. ferta so1, acc. pl. ferta 582,
fearta 1235, dat. fertuibh 68. W. gwyrt2,
‘miracle.” Br. berzut, Corn. barthus, marthus.
From Lat. virtus (‘ideo uirtutes operantur in
eo,” Matth. xiv. 2). Compounds: céit-fhirt
52, mac-fertuibh 132.

fis, sg. dat. 167, pl. dat. fisibh 792, 803. From
Lat. viséo.

flugraim, rofiugradh 791. From Lat. figuro.

fésaic 1622, for 6saic. From Lat. obseguium.

Franc, gen. pl. 4408, dat. Frangaib 48, M. W.
pl. Ffreinc. From Francus.

fromhudh 2658 = O. Ir. promad, the verbal
noun of *fromaim, O. Ir. promasm, from Lat.

probo. So Mod. Ir. faircha, O. Ir. pairche,
from Lat. parockia.
G.
genelach 152, 749, dat. r152. From Lat.

genealogia. -
gennte 169, gen. pl. 28, From Lat. gentes.
gl6ir, mér-gldir 1110, dat. 3909. From Lat.
gloria: whence also
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gloire 20, 4392.

gradh (O. Ir. grdd), gen. graidh 216, acc.
pl. gradha 1466. W. gradd. From Lat.
gradus.

gras, pl. acc. grasa 1346. From Fr. grace (?).

gribh, pl. gripha 3651. From Lat. gryphus.

Grigoir 3325. From Lat. Gregorius.

H,

Henooc 4495. From Henoch.

Herimon 227. From Hermon.

hyruphin 1769, O.Ir. kiruphin, hirubin, pl.
dat. irubinaib. From the Hebr. cherubim—
the ¢ becoming Z ( y) owing to the following 2.
So in native words, »id from *medu, etc. For
the change of 7 to n, cf. Abisolon, Partholosn,
saraphin, Trophin, from Abishalom, Bartho-
lomacus, seraphim, Trophimus.

I

Iacop, gen. Iacoip 4039. ¥rom Lat. Jacobus.
Iarusalem 43512. From the Hierusalem or
Zerusalem of the Vulgate.

idhal 26, 375, gen. idhail 423.
idolum. Hence idlacht 324.
ymonn 613, 1738, ymmonn 1525, immann 2675,
pl. n. imainn 984, dat. imnaibh 3841, acc.
immna 3417. From Lat. kymnus,

Iohain 206. From Lat. Jokannes.

I6p 2744. From Job, '14B.

Issu 28. W. y7» Jesu =46 "Ingobs.

ithfern 295, ifern 297. O. Ir. #fern. Corn.
yffarn. W. uffern. From Lat. infernum, pl.
inferna. Hence ithfernaidi 3631, ithfernach
2242, ithfirnach 2758.

Tudaide 39. W. Zuddew. From Lat. Judaeus.

Tuin, gen. sing. 740, 4006. From Lat. (mensis)
lunii.

From Lat.

L.

laech 2970, 2978, pl. n. laich 394. W. Zegyg.
From Lat. /eicws. Compounds: ath-laech
1056, fir-laech 4552. Hence laechdacht 3038.

Laidin 988. From Lat. (lingua) Latina.

Laimhiach 4378, 4497. From Lamech Aapéy;
but why the za=¢£?

lasce 4663. O.Ir. lax. W. llaes.
laxus.

From Lat.
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latrainn (n. dual) 1971, ladrainn (n. pl.) 1984,
1987, W. leidr, pl. lladron. From Lat. latro.

lebhar 2, gen. liubhair 4051, sing. dat. linbar
154, pl. dat. leabhruibh 869. From Lat. Ziéer.

léghaim 4149, légfas 1, ro-er-légh 61, 1égad,
‘to read,’ 1958. légenn, gen. léiginn 812, lei-
ghind 1006, airléghiunn 62, eirléghiunn 1346,
urléghiunn 828. W. ¢z, ‘to read,’ /éen. From
Lat. légo, légendum. The lengthening of the
¢ may be due to the length of the 7 in scrzbo.

1éighnidh, ‘reader,” 3322. A deriv. of Zgernn.,

leo 348, 592, pl. gen. inna leon ML 75b 2.
W. llew. From Lat. Jeo.

leoman (gen. sing.) 3799, leomain 3649. pl. n.
inna leomain, ML. 8oa 10. From Lat. Jeonem.

liter 4140, acc. litir 61. W, /yther-en. From
Lat. littera.

loe 75, 3715, locc 3631, sq. gen. luic. ML
136d 9. From Lat. Jocus.

M.

madan, dat. maduin 172, 974, re maduin 333.
—O. Ir. maten, infra s.v. teirt. From Lat.
matutina.

maighister 2672, pl. n. magistir Wb. 14b 17.
W. meistr. From Lat. magister,

mainister (nom.?), sing. dat. 953, 3295, acc.
4435, gen, mainistreach 3300 ; pl. gen. mainis-
drech 600, 2474. From Lat. monasterium,
with passage to the ¢-declension.

mainn 4194, as in mainn (gl. mannae, dat. sq.)
ML 124 d 1. From Lat. manna.

mairtire, acc. pl. 1002 ; but martra 445. From
Lat. martyria martyrum ossa, reliquiae, Du-
cange.

mairtsir 3754. W. merthyr. From Lat. martyr.

mallacht, acc. -ain 368. O. Ir. maldackt. W.
melldith. From Lat. maledictio.

manach, gen. manaigh 2213, 2481, gen. pl. 682,
dat. manchuibh 1080. From monackus with
an unexplained change of o0 to @. Perhaps it
comes immediately from W, manack. Hence
mainchine 4233, 4246, maincine 4801, 4842.

margreit 38. W. mererid, myrerid. From
Lat. margarita.

Marta, gen. 1787.
Mars, Martis.

Martan 49, 2049. From Lat. Martinus.

W. Mawrth. From Lat.
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martralaic 3754 = martarlaic Fél. Ep. 140.
From Lat. martyrologium.

Matha 3324. From AMatthacus, as Tatha from
Thaddaeus.

mebhraghadh 828, the verbal noun of me-
braigim, a denominative from mebuir = Lat.
memoria. So W. myfyr is from memor.

mias, sg.gen. méise 4659, méisi 1409, pl. n.
miasa 305. From Lat. mensa.

minister, pl. gen. mainisdrech 873, a mistake
for minisdrech. OIld-Ir. menstir. From Low-
Lat. ministerium, ¢ credence-table.

mirbhuil, sg. acc. 824, mirbhoill 4199, pl. n.
mirbuili 1236, dat. mirbhuilib 68. From Lat.
mirabile. Hence mirbhulla 3733.

mod 680, sg. dat. mudh 4516, pl. dat. moduibh
679, modhaibh 2746, il-moduibh 4505. W.
modd. From Lat. modus.

molt 484, sg. gen. muilt 491, pl. n. muilt 3374,
acc. multa 1674. Hence moltdn 488. W,
mollt., From M. Lat. multo, ¢ vervex.’

mortlaid 4060 = mortlaith, Corm. From Lat.
mortalitas.

Moysi 3321, Moyse 4499. W. Moysen. From
Movaijs, Movaijv.
muilend, dat. 1092.
From Lat. molina.
muille6ir 1999, gen. muilleora I981.

Lat. molinarius.
muinnter 197, acc. -tir 192.
from Lat. monasterium.
Muire 1264, 1265. W. Mazr. From Lat. Marza.

W. melir, Com. belin.
From

An early loan

N.

Naei, Noei 3327, 3326. From Moz, Nae.

nén. From Lat. #ona (hora). The acc. sg.
nonai, 1611, comes from an ia-stem.

Notdl, from *notbhal =#otdbilis, as focul from
*focbhul = vocabulum.

notlaic. W. nzodolyc. From Lat. natilicia.

O.

obar124,ocopair Ml. 1214, 16. W. g-0ber. Either
from Lat. gpera, or from Lat. gpus, operis.

ocht-kalainn 4374 (ante diem) octavum calendas.

oician 1830. From Lat. ocearnus.

oifrend, aifrenn 517, gen. oifrind 303, oifrinn
841, dat. oifriunn 839. From Lat. offzrenda.
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oilén 1848 ; see ailén.

6ine,sg. dat. 204, pl.aeintibh 630, from */4nium ,
a Low-Lat. form of jejanium, from which
comes the Sp. a-yunar. Dardain, ¢ Thursday,’
1437, is=etar-dd-bin, ¢ between two fasts,” i.e.
dia cétdine, ¢ Wednesday,” M1, 113d 3, and
dia oine didine, ¢ Friday,’ Ml. 113¢ 1.

ola, sg. acc. 1216. W. olew. From Lat. olewm.

ongad 2475, verbal noun of onzgaim =Lat. unguo.

onéir, F. sg. gen. ondiri méire 3953. From Lat.
honor. See anoir.

6r 193, sg. gen. 6ir 189. W. awr. From Lat.
aurum. Hence érdhuidhe, ¢ golden,’ 854.

ord, sg. gen. uird 62, acc. ord 156, W. urdd.
From Lat. ordo.

ordan 357. From Lat. ordinemr. Hence the
verb ordnim, ro oirdnestar 421, oirdnidi 443.

P.
pairt 501. From Lat. pgars, partis.
parthus, gen. parrthais 3855, 3861, 38%2,
parrduis 247. W. paradwys. From Lat.
paradisus.

pater 1566, 2712. 'W. pader.
voc. sg. pater(noster).

Pétraic 1. From Lat. patricius. The first a of
Pdtraic is long by position.

p4x 1053, ‘ instrumentum, quod inter Missarum
solemnia populo osculandum praebetur,” Du-
cange, and see Cleasby-Vigfusson, s.v. pax-
sprald.

peccad, pecad, sg. ace. 3864, pl. acc. pectha 164,
dat. pecthaibh yo1. W. pgeckod. From Lat.
peccatum. Hence pecthach 3852, pl. n. pec-
thaigh 39035, dat. pecthtachuibh 3905.

péisd. See béist.

pendaim, rophend
From Lat. poeniteo.

pennait 2166. From *pentit, Lat. poenitentia.

perss, sg. dat. persainn 727, persoin 1273. From
Lat. persona, changing to the 7-declension.

peta 1654, 4186 (where it is misprinted postea).
This must be a loan-word cognate with Eng.
pet and Fr. peton, petit. But its source is not
clear.

Petar 3324, gen. Petuir 4478. W. Pedr. From
Lat. Petrus.

From the Lat.

1635, napendedh 2%38.
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petarlaic 7, 730, gen. petarlaice 71, petarlaici
4618. O.Ir. fetarlaic from Lat.vefer(7s) legiis).

pian, dat. péin 612, pl. piana 3667, dat. pia-
naibh 2762, pianuibh 3671, il-phianuib 4243.
W. poen. From Lat. poena. Hence the verbal
noun pianad 373, 3657, gen. sg. pianta 3629,
and the verb pianaim, rophiandais 375, pian-
faider 4262.

Pilip 3885. From Philippus, but pk usually
becomes £ in Irish.

pinginn, pl. n. pinginne 2832 = penning, LL.
54b, 2. From O.N. genningr.

poc, gen. puic 1630, 1632, 1634.
boc.

pée, ‘kiss.” W. goc. G.C. 1068. From Lat. acc.
pacem. Hence péeaim, pdeais 3854.

poind 3720. W. pwn =pondus.

PO, gen, Péil 681, 4478. From Pawulus, as ér
from aurum.

pblaire, pl. n. 968, gen. 969. O.W. porlloraur,
from Lat. pugillares.

popa 426, From Lat. popa, ‘an inferior priest.

popul, pobul 3, 17, sg. gen. popuil, M1. 123 a,
11, dat. pl. popluibh 2468. Compound: mor-
popul 2063. W, gobl. From Lat. populus.

port, gen. puirt 685, dat. purt 2359, acc. port
2362. W.and Corn. por¢k. From Lat. gortus.

prespiter 217. From Lat. presbyfer. An earlier
loan from a Low-Lat. form of the same word
—prebiter— is cruimthir 2505, 2710.

vrim, 8, 427, 4198. 'W.prif. From Lat. primus.

primit(ib) 1857. From Lat. grimitiae.

pritchaim, O.Ir. pridchim, predchim, ro pritchai
172, 685. From Lat. praedico, the diphthong
being shortened as in ceist, demon, Egipt,
pendaim, pennait.

proicept 215, 222, gen. procepta 994, proicepta
1024, dat. procept 1003. W. pregetih. Corn.
pregoth. From Lat. praeceptum. y

proiceptéir 2745. O. Ir. preceptdir, Ml 38¢,
pl. dat. -ibh 683.

proind, proinn 1894, 2734, 2953, gen. proinne
296, 1405, acc. proinn 443Y, oen-proind 146.
W. prain, ‘feast” Mid. W. gyd-breiniawg,
‘feeding together.” From Lat. prandium.
Hence the verbal noun proindechad 2081,
Compound : proinn-tech, ‘refectory,’ gen.
proinntighi 2091,

From Teut.
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pudhur 1336, 1716. W, pwdr (?). From Lat.
pudor? or from Lat. putris?

pupall, pubull 326, gen. pupla 397, pl. n. publa
3078. W. pabell, pl. pebyll, ‘tents.” From Lat.
papilio, ¢ pavilion.

putrall 4568.

Q.

quingt-idh 3948, quinc-id 4451 ; cingt-idh 740

(ante diem) guinctum idus.

R.

relec 790, reileac, ‘graveyard,’ 3502, sg. gen.
reilgi 3499, pl. n. relce, ‘relics,’ 2%75, 4514,
reilce 2482, relge 3998, dat. relcib 2476, reilcibh
2484. From Lat. religuiae. W. 7elyw is from
Lat, religuium.

riaghail 4528, riagul 3336, pl. n. rfagla 3962,
3063, gen. pl. riagla 3451, acc. pl. riagla
3487. W. rheol. From Lat. »egula. Hence
riaghaldai 3395.

Rém, gen. Romha 2759, dat. Roim 2049, acc.
Roim 234. From Rima.

Rombhan, gen. pl. 3887. From Lat. Romanus.
W. Rhufain, ¢ Rome,” Rhufelniaid, ¢ Romans.’
Hence romanach, pl. dat. Romanchaib 3888.

ruam, ¢ cemetery,’ dat. ruaim 2111.  Also from
Roma, as the burial-place of S. Peter: cf. the
Divina Commedia, Par. ix. 140, xxvii. 25.

S.

saboit, gen. saboidi 1073, pl. n. sapati. From
Lat. sabbatum, or rather from its gen. sabbats.
Cf. coic, Uis from Lat. coguz, Justi.

sabull 275, 1914, 1916. W. ystafell.
Lat. stabulum.

sacarbhaic 643, 1567, sacarbhuic 2347, gen.
sacarbaice 2403. From Lat. sacrificium.

sacart, gen. sacairt 821, pl. gen. sacart 752.
From Lat. sacerdos. Cf. uasal-sacart 736.

saegul, soegul 725, gen. saeguil 4438, soeghuil
1548. From Lat. sacculum. Hence saeghlach
046, saeghulla (O. Ir. saegulda) 676, 724.

salm 822, pl. dat. salmaibh 3841, acc. salma
371. Compound : sailm-cetlaid 587. W.and
Br. sa/m. From Lat. psalmus.

saruphyn 1769. From Hebr. seraphim.

satharn, gen. sathairrn 612, dat. sathrann 4374.
W. Sadwrn. From Lat. (dies) Saturni.

From
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Saxain 2561 = Sachsain 2564. W. Seisonz or
Saeson, pl. of Sais=Saxo, pl. Saxones. Hence
Saxanach, pl. dat. Saxanchaib 2563.

scairbighi 3258. See infra in the Index of
Irish words.

scoirp, pl. n. scoirpi 3651. From Lat. scorpio.

scol, gen. scoile 2647, dat. scoil 1959, 1960,
4136, 4142, 4161. W. ysgol. From Lat.
schola. Hence : scolaidhecht 4103, scolaighi
[leg. scolaidhe] 1555.

serepul 4470, 4779, screaball 2832.
screbl. From Lat. scripulum.

seribadh 3450. From A.S. screpan, screopan,
Eng. scrage.

scribaim, scribh 3543, ro-scribad 2. From Lat.
scribo.  'W. ysgrif, ¢ manuscript.

seribenn 2052, pl. n. scribenna 2643. scribhinn,
3740. O. Ir.scrfbend. W.Yysgrifen. From
Lat. scribendum.

scriptur 671, gen. screptra 182, scriptuire 3701,
pl. gen. screptra 4606, nom. scripturi, M. 3a,
6. W. yscrythur. From Lat. scriptira.

serutain, sg. acc, 3313. From Lat. scrutinium.
The sg. dat. o scrutunt (gl. scrutinio), Palat.
68, fo. 7b, comes from a different stem.

sdair 22. From Low-Lat. storia.

secaim, seacuis 279. W. syckw.
steco.

sechtmain, gen. sechtmuine 803, from sepsi-
mana, the christian week of seven days as
distinguished from the heathen week of ten
days, dechmad.

secnap 2553, 2557, acc. secnapaid 4539, pl. dat.
secidapthib (gl. actoribus) Wb.19d, 2. From
Lat. secundus abbas.

8én 2280, 2284, 2289, acc. pl. sena 2285. From
*segn = Lat. signum, the 7 becoming ¢ owing
to the following double consonance. Cf.
W. swyn, incantatio, incantamentum, swyz-
og! (= Lat. signaculum), ‘an amulet, a
charm.’

senadh 3570, gen. senaid 1261, senuidh 3612.
W. senedd. From Lat. synodus.

sénaim, sénais 111, 400, ro shénastar g47. A
denominative from sé7.

senister 288, pl. n, senistri (gl. catarectas), Ml
62b, 18. W. ffenester. From Lat. fenestra.

sendir 217, gen. sendrach 3846, 4310, pl. dat.

O.W.

From Lat.

Ixxxix

sendiribh 1437. From Lat. acc. senisrem as
preceptdir from praeceptorem, ete.

seol 3626. W. Zwyl. From Teut. *segla.

septimper 3948. From Lat. september.

sept-it 8o5 (ante diem) septimaum idus.

sex-kalainn 4006 (ante diem) sextum kalendas.

sians 25, siens 4607. From Lat. séznsus, whence
also O.Ir. sés.

sida 4574, O. Ir. stte, W. sidan. An fa-stem
formed from Lat. s#/a, whence also Fr. sofe.

sigen, acc. sg. sigin 59, gor. From Lat.
signum.

siric 4574. W. sirig, ‘silk.” From Lat. sérica,
as sita from séta.

sitheal 3129. From Lat. si#w/a, whence also
Germ. seidel.

slechtaim, slechtait 2914, slechtais 381, ro-
shlecht 3361, 4720, do shlecht 4348, roslecht-
sat 4693. See ML 1152, 3 and 10. From
Lat. flecto.

slechtain, sg. dat. 2929 =slechtun, MI. 115¢, 3,
acc. 1103, pl. gen. 145. From Lat. fec-
tionem.

soce 914, soc 915. W. swck, ‘ploughshare,
snout” From Lat. soccus.

sollumun 323, pl. dat. sollumnaibh 2735. From
Lat. sollemne.

sorn 2629, sg. gen. in tsuirnn (gl. foci) MI.
121c, 14. W. fwrn. From Lat. furnus.

spirtdlda 3697. From Lat. spzritudlis.

spirut 5, gen. spirta 99. W. yspryd. From Lat.
spiritus.

sponge, ¢ tinder,” 2973. This word is probably
identical with sponge, ‘sponge, W. yspuwng,
from Lat. spomgia. For the connexion of
ideas, cf. the German Feuerschwamm.

sraeighledh 3411. O.Ir. sroigled, verbal noun
of sroiglim a denominative of srogell (gl.
flagrum) Sg. 48b, 3 =W. ffrewyll. From Low-
Lat. fragillum (cf. ppayéAdiov, N. T.). The
diphthong in the modern form seems due to
the quiescence of the gZ.

srian, pl. dat. srianuibh 318. From Lat. frénum.
The W. ffrwyn F. is from the pl. frena.

srol 4574, sroll 3079. From *frol, Corn. flour=
Fr. velours.

Stabulon 19. From Zabdulon, ZaBovAdv.

suist, W. ffust F.  From Lat. fustis.
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tabhuill, acc. sing. 3y04. W. Zafell. From
Lat. tabella.

tallann 186, dat. pl. taillnibh 737, acc. pl. tallne
4594, taillne 4629. W. falent. From Lat.
talentum.

teampul 1696. W. #em/. From Lat. templum.

teirt 3878. From Lat. Zertia (hora). This is
Zert in an Old-Irish gloss in a Vatican MS.
(Palat. 68, fo. 37 b): ¢Septies in die laudem
dixi tibi .1. antert, tert, sest, noon, fescer, mid-
noct, maten, quod conuenit, quia septies in die
cadit iustus.’

teirt-kallaind 4633 (ante diem) tertium Ka-
lendas. '

teistemain 4150, acc. 4147. W. festun. From
Lat. testimonium.

teSir 1018. From Lat. #eorza.

termann 4688. From Lat. fermo, termonis (?),
as W. Zerfyn, from Lat. terminus.

test 4284. W. fyst. From Lat. festis. Hence
testugud 217%.

tiach, tiagh, sg. dat. teigh 2771, pl. n. tiagha 968,
gen. tiagh 97o. From Lat. thzca (69x7),
whence also W, #wyg amictus.

tigri 3650, pl. of *igir. W. #iger. From Lat.
tigris.

Tit 41. From Lat. 77tus.

Toirinis 2488. From 7wronensis.

tracht 1896, 1946, 2334, 3745, pl. acc. trachtu,
Ml 121a,17. W.Zraeth. From Lat. tractus.

trachtaire 33235, a deriv. of #racktaim, borrowed
from Lat. #7acto, whence also W. traethu.

treblait, pl. dal. treabhlaitibh 687, 690, acc.
treablaide 692. From Lat. #ébulatio.

trinoit, gen. 3910 (naem)-trinaidi 649. O. Ir.
trindéit, O.W. trintaut, now trindod. From
Lat. trinitatem.

trosdan 2446, dimin. of trost=W. #raws/(7),
from Lat. ¢ranstrum.

U.

uinge, acc. uingi 2621. W. wns., From Lat.
uncia.

Uis 4032 4042, 4046, like the adj. #és .I. coir,
Leb. Lec. Voc. is from the Latin gen. sg. of
Justus 4019. So in the Togail Troi the names
Alaxandir, Cdic, Neptitin, Oirc, Patrocail and
Satuirn are respectively from the genitives sg.
of Alexander, Cacus, Neptunus, Orcus, Parro-
clus, and Saturnus.

umhal 1695, gen. sg. umhail 2481, go-humul
4049 ; compar. umla 1089. W. w/y/l or ufell.
From Lat, humilis, Hence umhla ¢ humility,’
2453, 4487

umhaléit 1342, umhuléit 1177, umalddit, in
anumaldoit 404, sg. gen. umaloite 4244, dat.
umhaloit 1436, acc. 1531, 2564, 4045; an-u.
13806, 4401, gen. anumaloidi 4244. W. ufelltod,
ufylltod. Corn. huueldot. From Lat. acc.
humilitatem.

v

Vespesan 41. From Lat. Vespasianus. In
Uespiain infra, p. 293, from the gen. sg. Ves-
pastani (v. supra, s, v. Uis), the vowel-flanked
s disappears.

SR
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III. THE CONTENTS OF THE LIVES.

We have, lastly, to consider the contents of these Lives, so far as they
throw light on the history and social condition of ancient Ireland. As to
the value of Lives of Saints for political and social history, all that has ever
been said—one may almost say, all that caz be said—has been summed
up by the late M. Fustel de Coulanges?, in words of rare precision and
beauty. He refers, of course, primarily to the biographies of the Saints of
France and Britanny ; but many of his remarks are equally applicable to
the Lives now published.

Les Vies des Saints sont aussi de l'histoire. Il s’est produit un grand nombre de
saints en Gaule pendant les deux sidcles qui nous occupent. A cette époque, les
regles de la canonisation n’étaient pas bien déterminées; le diocese canonisait
volontiers son évéque, le couvent son abbé. On avait grand soin d’écrire la biogra-
phie de chaque saint. 1l est bien certain que ces biographies n’étaient pas rédigées
en vue de faire ceuvre historique. Dire qu’elles I'taient pour I'édification des fidtles
n'est pas tout 3 fait exact. Elles I'étaient plutét en vue de démontrer la sainteté
du personnage et de faire ressortir sa valeur comme saint, dans lintérét de
I'église ou du couvent qui le prenait pour patron. La biographie était comme
la légende explicative des reliques que le couvent possédait et qui faisaient sa
fortune®, Aussi cette biographie s'allongeait-elle de tous les miracles que le saint
avait faits pendant sa vie, et de tous ceux qu'il produisait aprés sa mort. Ces Vies
de Saints que chaque église conservait comme des titres de propriété, nous sont
parvenues en grand nombre. Il est regrettable qu'elles n’aient pas encore été, sauf
de rares exceptions, étudiées au point de vue de la critique du texte et de I'authenti-
cité.  On peut dire d'une manitre générale que la Vie de chaque saint a été écrite par
un de ses disciples ou un homme qui 'a connu, ou tout au moins sur les témoignages
d’hommes qui avaient été ses familiers, mais que ce n’est presque jamais cette rédaction
primitive qui nous est parvenue. Comme la biographie du personnage était lue de
siccle en sitcle, chaque sidcle aussi la recopiait en y faisant des remaniements et des
additions. Les rédactions faites avant les invasions des Normans et lincendie des
monasttres ont toujours quelque valeur, parce que le rédacteur a eu sous les yeux le
texte primitif. Mais encore est-il fort difficile de discerner dans une Vie de saint ce
qui appartient & ce premier texte de ce quiy a été ajouté cent ou deux cents ans
plus tard.

 Histoire des Institutions Politiques de lancienne France, La Monarquie Frangue. Paris, 1888,
pp- 9-I2.
? See infra, in the Life of Ciardn, 11 4477-4481.
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C’est ce qui fait que I'emploi de cette catégorie de documents demande une certaine
prudence. Mais, & cela pres, ils ont une tres grande valeur. Quoique 'hagiographe
n’ait songé qu’a faire un panégyrique, il n’en est pas moins vrai qu’il a décrit toute la
vie d'un homme, et par la réunion de ces biographies nous voyons avec une grande
sfireté ce qu'était la vie des hommes. Soyons certains que 'auteur n’a pas pu tout
inventer ; s'il a ajouté quelques vertus & son personnage, il n’a pas imaginé les petits
details de sa vie; il a dépeint des habitudes et des mceurs qui étaint vraies. Dans
chaque miracle quil raconte, ce qui nous intéresse n’est pas le miracle, ce sont les
détails qui I'entourent, c’est 'homme pour qui le miracle a été fait, c’est la physio-
nomie de cet homme, son état civil, sa condition sociale, sa conduite.

Ce qu'il y a surtout de remarquable chez les saints du sixieme et du septieme siecle,
c'est qu'ils n’étaient pas des solitaires. Ils n'ont pas vécu en reclus et loin du monde.
Ils furent, au contraire, sauf quelques exceptions, fort mélés & la vie du monde. On
peut compter que plus de la moitié de ces saints sortaient des plus grandes familles?,
ont été élevés A la cour des rois, et ont exercés des fonctions civiles. Beaucoup ont
été comtes avant d’étre évéques. 1l en est méme plusieurs qui, en devenant évéques,
n'ont pas cessé d'étre assidus au palais des rois. Plusieurs se signalérent comme
administrateurs et hommes d’Etat. Ainsi une vie de saint n’est pas du tout la vie
d’un moine; c’est presque toujours la vie d’'un homme qui s'est occupé des affaires
publiques et a été en relations incessantes avec les rois et les grands de la terre.

On voit par Ja combien la biographie de tels personnages fournit des lumidres sur
les institutions du pays. Qu'il s’y trouve souvent des erreurs de date, des transposi-
tions des noms propres, que nombre de faits y soient altérés par les idées précongues
de I'hagiographe, cela importe assez peu. Ce qu'il y faut chercher, ce sont les
habitudes, les faits généraux et permanents, et Ihagiographe n’avait aucun intérét
a les altérer. Il peut inventer un miracle, il n’en invente pas les circonstances. Je
puis douter, par exemple, que Saint Amand eut opéré un miracle pour sauver du
supplice un condamné & mort; mais je suis assuré par ce récit qu'une condamnation
& mort a été prononcée, et je crois & la procédure qui y est décrite. L’auteur était
tenu d’étre exact sur ces points I3 ; autrement ses contemporains n’auraient pas cru
4 son miracle. C’est ainsi que les Vies des saints nous instruisent sur les moeurs des
hommes, sur le courant de le vie du temps, sur les pratiques judiciaires, sur 'adminis-
tration méme et le gouvernement.

As to the political history of Ireland, nothing, I think, can be found in
these Lives which is not already known from older and better sources. A

L See especially the Lives of Colombcille and Finnchua.
% See the Life of Colombcille, 11. 748-750.
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similar remark may be made as to the personal history of the nine Saints
commemorated in this book. Their pedigrees and the credible incidents
of their carcers are given elsewhere, and in more trustworthy manuscripts,
such as the Book of Leinster and the Lebar Brecc. But the Book of
Lismore relates many miracles which, so far as I know, are not to be found
elsewhere ; and les détails qui entourent ces miracles (to use, with slight
change, an expression of M. Fustel de Coulanges) are doubtless authentic,
and therefore of value for the student of the social condition of the ancient
Irish, and of their religious tenets and practices.

In mentioning the instances in which the Lismore Lives, and the Irish
quotations in the Preface and Notes, throw light on these matters, I shall
follow the arrangement adopted in Part V of the Introduction to the Rolls
edition of the Tripartite Life of S. Patrick, namely :—

i. Animals,
A. EXTERNAL ) ii, Plants and trees.
° NATURE, iii. Minerals.

iv. Other things in external nature.
@. Food and drink.

1. His bodily needs and the & Fl;ﬁi’n cilt%tléing, shelter and
means of supplying S

: ey ¢. Carriage by land and by
’ water.
;! fn d. Healing.
i. The Individual, = BUNAT
a. Amusement.
( 4. Literature.,
2. His spiritual needs. ¢. Science.
2 d. Art.
¢. Religion and superstition.
B. Man. ‘4 1. Sexual relations.
2. Parent and child.
ii. The Family. 3. Fosterer and fosterling.
4. Master and servant.
5. Host and guest.
S 1. Civil.
2. Legal.
iii. The State. 3. Military.
(4. Ecclesiastical.

A. EXTERNAL NATURE.

i. ANIMALS.

Mammals.—First in importance and frequency of mention is the cow (44, acc.
boin 1. 2701), of which a precious kind was ‘ white, red-eared’ ( find, au-derg, p. 314).
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Its male, the bull, is /e84 = Gaulish Zarzos, and probably also Lat. faurus, and Gr.
radpos. When a cow has calved it is called Jozlgeck 3350, and its calf is loig, lacgh
1276, 25700, 3270, or bobdn. A milch-cow is bd-6licht 3394. An ox is dam 1495,
19471 ; a beef, mart 1055, 1058 ; ‘cattle’ is cethre (properly, ¢ quadrupeds’) 633; a
‘herd’ is &#ar 2897 or indile A ‘drove’ is fdin, pl. ldinte.

The sheep is caera 1554, corruptly, céra 1473, 2321, cauru p. 328, or &, corruptly
ae (in ae-ghaire 2899) = ovss, dis ; the wether, molf 484, 1674, 2916, and its diminutive
moltdn : the lamb, uan 871, 1123, 3270. A flock is #7¢7 1674,

The pig, mucc 153, 205, 3219, is = W. mock; orc (corruptly, arc 32%0) is = the
Lat. porcus ; orcan, ‘pigling,’ 412 ; fore, “hoar,’ 189, 412, 3204. A herd of swine is
lrét 1246,

The he-goat is doc, pl. n. buic 388, 391, spelt poc 1634.

‘Horse’ is eck 560, cognate with eguus and wmos. The ech allmarda, ‘foreign
horse,” 3128, seems to have been better than the native breed. Gearrdn (properly,
¢ gelding ?’) is used for a work-horse or hack, ro8o.

The general name for dog is c#, gen. com, acc. coin 2%76. Special breeds are
gadhur, ¢ mastiff, 3635, and milché, ¢ greyhound,” 2822, 4054.

The cat is cat 3654, 4081, whence the diminutive cazfin viii. The ‘sea-cat,
murchat, 3745, 3793, seems=the French ckat de mer, un des noms vulgaires de la
chimére monstrueuse, poisson chondroptérygien, qui est la chimere arctique de certains
auteurs, Littré, s. v.

Wild animals are the stag (ag alleid 4138, 4715, dam allaid 4136, or oss allaid
4341, where the adj. a/laid, ‘ wild,’ is added to the name of a bovine animal (oss, gen.
oiss 4448, cogn, with Skr. ukshan-, Goth. ashsa), in t-agh 4342, bc-dam 633. For
¢ deer’ the word is fiad 4410, 4713.

The name of ‘wolf’ (¢ allaid, 93, 4082, lit. wild hound, pl. coin allla 4428) is,
like those of stag, formed with the aid of the adj. a//aid. Older Irish names for this
animal are éreck = SKkr. vrka, and fael = Arm. gail.

The fox, sinnack 1655, 1657, 4044 ; the mouse, luck, pl. locka:it 3744 ; the otter,
dobar-chi xvii; the seal, rén 1640, 4829 ; the onchu, ‘leopard’? 3749. The whale,
mil mor 3609, or bledmil 3595. Loanwords are buwaball =bubalus 3128, dracuin
3650, leo 348, 592, or leoman 3649, and Ziger, pl. fgri 3650.

Birds (ethaile 799, eoin 1699, énlutthe 2515, and perhaps efhra 2227) are the eagle,
dar xli; hawk, sebac 2595, 3651 ; swan, gézs; crane, corr 4183; dove, colum 593,
1699, 3874 ; gull, failenn 3877 ; lon, ‘ousel,’ xli. The gribh 3651 (borrowed from
gryphus?) is some kind of bird with talons.

The only fish (zasc) here mentioned is the salmon, éraddn viii, xli, 4829.

Other animals are Jloiscinn, ‘toads,’ 1071 ; dael, ‘stagbeetle, 2962, 3652, crebar
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‘leech,’ 3652, cuzl, ‘ fly,’ 3652 ; cruim, ¢ worm, .272% ; nathair or naithir, ¢ water-snake,
=natrix, 593, 1033, 1071 ; and the loanwords &éisf 1729, 1737, and scoirp.

Names for parts of animals (some of which are common to human beings) are
cenn, ‘head,’ 1630, adare, ‘horn,’ 97, 1495, congna, ‘ antler,’ 413%, seicke, ‘hide,’ 4118,
olann, ‘ wool,’ 1092, eitte, ‘wing,’ 3898, clim, ‘ feathers, 3877, airrier, ‘mane, 2219,
eithre, ‘tail, 2223, midbolg, ‘belly, 2223, craes, ‘ gullet,’ 2229, 2230 (for which drant
is found in B.), #nathar, ‘entrails,) 2229, guaire, ‘hair) 2212, 3798, garb-driuch,
“bristles,” 2212, cos, ¢ foot,” 2220, 4358, flacuil, ‘ teeth, 93, ingne, ‘nails,’ 2224, aisk,
‘joints, p. 313, cndma, ‘bones,” 1061, feoil, ‘flesh,’ 1063, laarg, gen. lairge, ‘fork,
2080, cara, ‘haunch,’ 2092, formna, ‘shoulder, 3604, druim, ‘back,’ 3609, gob,
¢ snout,” 3652.

ii. PLANTS AND TREES.

For “herb’ we have Zuib, pl. uibi 34734, the collective losa:l 416, and the loanword
clann=planta, pl. dat. clannaib 590, grass, f¢r, gen. feoir 562. A herb-garden is
lubgort 590, 1885. Grain is grdn 89%, 4323, a single grain, grdinde xxix, wheat,
cruithnecht viii, 4165, gen. cruithnechla 2735, 4183, oats, corca, coirei 1506, 4163,
4168, barley, corna, 897, 2734, comn, arbha 1001, 1974, 4161, arbhur 415, 1974,
3167, 3169, ¢k 1860. The fruits here mentioned are apples, #b/a 919, 1224, and
sloes, arni p. 326, the nut, ¢z#é 754, and the blackberry, smer 1891. Other plants
are cress, bilar, gen. bilair 4488, dulse, duzlesc 2331, brogaire 4585, acorns, mes Xxvi,
nettles, nenaid, gen. nenta, p. 302, 1. 4, fachon 4583, luackair, ‘rush,’ gen. luachra,
p- 330, glaisin, ‘woad,” 4066, p. 356, /n, ‘flax, 1092, 4493, semmar, ‘clover,
whence the adj. semrack 947, dris, ¢ bramble,’ gen. sg. dresa 2607, and cénnach, ¢ moss.’
Parts of plants are s#/, ‘seed,” pl. sila 3734, frém, ‘root, acc. pl. fiémha 1012
ruaissne, ‘ pod of flax,” xxix, and 6244, ¢ flower,” xxvi.

As to trees, the generic name is crann 1889, pl. acc. cronna 1428 ; a sacred tree is
bile 2387; a wood is caill 826, 2552, or fid xxvi, a brake, muine 1892, 2609.
The kinds of trees mentioned are the oak, dair 940, whence doire, ‘0akwood,
p- 305; apple, aball 2585, mountain-ash, caerthann 1887, elm, lem 2678, hazel, coll,
gen. cull 2381, 2387, yew, subar xli, 3531, willow, sazl, soilech, gen. pl. 574, thorn, scé,
acc. sceickh 2485, and vine, finemain 591, 1699, gen. finemna 2469. Parts of trees are
branch, gde=W. cainc 2585, or gésca 590, 2469, or craed 1748, bark, risc 943, leaf,
duille 1888, leafage, duillebar 4809, blossom, blith 1748, 1888, fruit, forad 2586, top,
barr crainn 2515. Collectives are fidach, ‘copse,” 8953, and coelach, ¢ wattles, 893,
The words for rod, flesc 2401, and pole, cuaiZle 2385 may here be noted.



xXcvi PREFACE.

ili. MINERALS.

The metals mentioned in this book are the loanword &r, ‘gold,” xxxiv, with the
standing epithet derg, ‘red,” 2982, bruth &ir 189, tallann 6ir 186 : argat, arcat,
¢silver,’ 872, xxxiv, darann, ¢iron,” 2932, umha, * copper,’ 195, and findruine 317, which
seems to have been a white bronze. Other minerals are salt, salann 1614, 2410, and
coal, gual 3776, stone, cloch 51, flagstone, lecc 49. A precious stone is Za (or lecc)
logmar 31, 38.

iv. OTHER THINGS IN EXTERNAL NATURE.

Such objects are the world, 4:¢4 12, or domun 33, the elements d#li 674, land, tr
1834, the ground, Zlam 2094, gen. falman 2115, water, uisce 2183 : the sea, muir,
gen. mara 1486, 17704, 1761, or fairge, fairrce 2226, the ocean, bochna. Here the
loanwords ozcian (oceanus) 1830, and diliu 3329 (diluvium) may also be mentioned.
Connected with the sea are the words for estuary, i»bker 244, wave, fonn 1948, brink,
bru 941, strand, fraigh 2406, or frach! 1945, 1946, 2334, sand, gainem 14761, and
inlet, gabul mara 1486. Heaven is nem 2097, air, aer 2081, sun; grian 1700, éca
‘moon,’ 854, star, 7étla 4631, or rinn 17700, pl. renna 14761, light, soillse 4, splendour,
ruthen 28, shadow, scdlh 1468, foscad 5, darkness, dorcha 22, dorchatu 2%, thunder,
torann p. 305, lotrnech 2294, lightning, lene gelain p. 305, or saignén 2295, mist, ceo
2301, 3329, czabor, 3367, and d¢’ 3329, snow, szechta 3338, wind, gaeth 2049, cloud, nell
2459, mountain, siab 1831, 2562, hill, #lach 1828, or cnoc 3108, summit, mullach 1829,
peak, denn 536, plain, mag 947, valley, glenn 2583, slope, fin 542, ridge, druimm 539,
cliff, all, gen. aille 2164, or all 4834, rock, carrac 2169, stone, clock 2261, well,
topar 2183, or fipra, gen. lipral 2385, lake, lock, river, abann 861, 1494, or sruth
1816, flood, #la or /ia 861, cataract, ess 895, island, s, or indss 2256, 2257 or ailén
5os5, fire, Zene 162, flame, lasair 31, or breo 413, spark, bibell 413.

B. MaN.

Here we shall first collect the words relating to the Individual, his bodily and
spiritual needs: secondly, those relating to the Family ; and, thirdly, those relating to
the State in its civil, legal, military, and ecclesiastical aspects.

i. THE INDIVIDUAL.

The human being is called duine 825, 1458, pl. doins, man fer or ferscal, woman,
ben, gen. pl. ban 1804, or banscal 2160, boy, mac or macin 340, girl, ingen, infant, nérdeu,
gen. nuidin 59, child, leanbh 1451=/1leanamh 1814, lad, gilla 6%, an elder, senoir 283,
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1437, 3018, or sinuser 752, sennser 2950. The human foetus is gen 2520, 2820 or
coimpert 2517,

The components of the human body (co7p 1696) mentioned in this book are bone,
cndm 3148, 3792, flesh, fesil, and blood, fuil, gen. fola 1389. The breath is andl 1398,
the voice, guth 1808, the skin, cnes 1092, croiccenn 1628, or lefhar 34792: a limb or
member is dall=paNds, pl. acc. bulla 4852. Special parts of the body are the head,
cenn 2980, crown, mullack (from *muld=A.S. mulde, Skr. mérdhan), 1629, 3152, or
baithis 944, hair, mong 340%, or pudrall 4568, the eye, rosc 10472, 2627, pl. rusc
1671, or s#:l 1335, 3044, the ear, clias, p. 304, cheek, griaid 4186, face, agaid 1419,
or aiged 757, gniits 3408, drech 174 or etneck 60, the nose, s7én 1410, mouth, 467 4891,
pl. n. éedil 2805, or gin 8, tooth, flacal 2604, 3188, or déf 2973, the tongue, fenga
4891, throat, brdge 2312, gullet, crdes 1410, shoulder, formna 3680, or giala 2860,
back, muin 1464, 2572, or aiss, p. 304, side, #eb 14763, rib, asna 2423, 24927, esnae
24723, breast, uchf 2904, 2910, gen. ockla 3334, or bruinne 1035, pap, cick 3012,
3680, pl. cicke 3337, armpit, oc/sal, dat. ocksail 4308, heart, cride 1694, 4897, belly, tarr,
p- 329, womb, ér#, dat. éroinn 1168, 2805, bowels, /mathar 8oo, hand, ldm 1763,
or déit 2944, or crobh 1049, palm, bas 21%2, 4651, or derna, dat. acc. dernainn
1339, 4151, the hollow of the hand, glac 59, p. 344, fist, dorn 4269, pl. duirn 1248,
finger, mér, 1337, 4421, gen. medir 4421, middle finger, mér medén 3682, thumb,
orda 4419, forearm, rig, pl. righthe 2944, knee, glin, pl. dat. gliinid 2860, foot, cos
826, 1279, or /razg 462, heel, sdl 1948, and sole, donn 944, 1629, 2186.

The soul is anam 4920, 1109, or ammim 1766, the mind menma 714, 169Y, the
understanding c7all=W. pwyll.

1. BopIiLy NEEDS.

Man’s bodily needs are food and drink; fuel, clothing, shelter and furniture;
carriage ; healing; and, lastly, burial, or some other mode of disposing of his dead
fellow-creatures. Of these in their order.

a. Foop anp Drink.

Generic words for ‘food’ are ézad={lioros, 314, fuara 4193, lon 3598, airer 2519,
and esazr 1061. As flesh-foods we find beef, mart 1055, veal, laegh 24700, dam co
finne xliii, ‘ an ox with a flitch,” mucc #r, ‘fresh pork,” 203, sazll, ‘bacon,” 4179, gen.
saille 1255, 1253, aisli sen-sailli, ‘a joint of old bacon,” p. 313, molf, ‘a wether,
491, chfira, ‘a sheep,’ 1473, poc, ‘a hegoat,’ 390, 1635. Salt meat (éiad saillte 314,
or goiri-biad) is often mentioned. The seal, 7én, 1640, appears to have been
eaten in Ireland, as it was till lately in Harris®. So was fish (fasc 273), and
especially salmon (érafan vili, 24936, 4829). Products of the milk of kine and

1 See Reeves’ Columbéba, p. 78, note g.
n
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sheep were butter, Zmm, gen. ime 1268, curd, gruth 129, 40475 faiscre grotha, ¢ curd-
cheese,’ 393, 484, and Zanag 484, a hard cheese made in a mould as distinguished
from mulchin, cheese-curds pressed, but not in a mould. Honey (m:/) was also
eaten, see 206, 4029. Of vegetable foods we find ardn, bread, loaf, 3599, wheaten
bread, ardn cruithnechta 2735, barley-bread, ardn eorna 2434, bairgen, a cake, viii,
min, meal, 4183, nuts 754, cnoi, apples, ubla 918, 1424, sloes, airni, cress, bilar,
dulse, duzlesc, blackberries, sméra, acorns, mes, and nettles, nenazd, and the pottage
called &raissech, gen. brazsce, p. 302, 1. 18. A ‘relish’ was szmar, Mart. Don. 164,
whence the adjective inmarra (for inmardai), 2519.

The generic word for drink is deag 2734, gen. dige 1935. The drinks mentioned
are water, uisce 24734, milk, as 1684, milk-and-water, englas 2701, the milk of kine
and ewes, blickt xxxviil, 1860, p. 328, 1. 31, lemlackh! 114, 1199, 1201, 1369=/lemnach!
1370 and p. 332, Jozmm 8%, 1661 and p. 332. Intoxicating liquors were ale, coirmm
239, 1239, 1241, 2736, and Zinn 1348, 1718, 1932, mead, mid 1676, 2736, 4196, and
wine, f7n, gen. fina 316. The malt used in making ale was called éraich, gen.
bracha 1357, 2921, the old form of which was mraich, cognate probably with the
Gaulish é7acé, a kind of white grain, Pliny, H. N. xviii. 4, ‘unde fit cervisia,’ gloss cited
by Ducange, s.v.

The following words and expressions relate to the procuring and production of
these foods and drinks: ézachail, < cowherd,” 4038, muccaid, ‘swineherd, 275, oegaire,
¢shepherd,” 7ngaire, ‘herding,’ 86, 1673, 1960, 4038, blegon, ‘ milking,’ 114, fogartach,
¢dairyman,’ p. 321, 7ascack, ‘ fishing,” and fascaire, ¢ fisherman,” 247, who used a /n,
‘net,” 685, mur-gar, ‘ harpoon,’ 1643, rén-gaz, ¢ seal-spear,” 1641. Agricultural terms
are—t#rebad, ¢ cultivation,” 316%, ackad, ‘field,” 2557, 2572, gort=xdpros, 43285, fergor?,
¢meadow, 2846, lubgort, ‘ garden,’ 590, airbe, ‘ fence,’ 4109, fdl, ‘hedge,” 4847, airem,
¢ploughman,” 1064, 1505, zmmaire, ‘ridge,” 517, 1733, efrige, ‘ furrow,” 1504, arathar,
¢plough,” 1502, socc, “ploughshare,’ 334, 914, ag cur sil, ‘sowing,’ 4322, rostlad an
gort, “the field was sown,’ 4325, siltoir, * sower,” 1505, buain, ¢ reaping,” 4221, methel,
methel buana, ‘ a party of reapers,’ 1063, 4220, corrdn, *sickle,” 2932, suss?, “flail,” 3653,
sorn na dtha 2629, ‘the oven of the kiln’ (in which the grain was dried), ac #irad
isin dith, ‘drying in the Kkiln, 42947, é76, ‘quern,’ 8go, do bleth bron, 1313,=06r0
do bleith, ‘to grind,’ 4098, oc blesth arba 1974, blesthech 1980, 1982, muilenn, ‘ mill,;
linn in muilinn, ‘millpool,’ 913, medt, ¢ grinding,” 4191, muzlleorr, ¢ miller,” 1981, 1999,
maisired, ¢ churning,’ 1269, 1282. With the exceptions of soce, suist, sorn, muilenn
and muzlledir, all these words are native. Words connected with the preparation of
food and drink are—cozr, ¢ cook,’ 752, ag bruith, ¢ cooking,” 1055, fonaithe, < cooked,’
2436, cucnecht,  kitchening,’ p. 320, berbad, ‘ boiling,” 1251, fulacht,‘a cooking-place,
coirm do dénam, ‘to brew ale,” 1356.
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b. YueL, CLOTHING, SHELTER, AND FURNITURE.

Fuel,

The term for this is connuth viii, gen. sg. drosna connaidh 8o, brosna connaidh
crin 82, where érosna (cognate with Lat. frustum) is=the O. Irish brosne in the
gloss érosne crin (gl. gremium, i. e, cremium), Palat. 68, fo. 28 b. Coal is not here
mentioned as a fuel. See 3776.

Clothing.

Generic words are ¢fack 862, 991, tacht 1752, erradh 3152, and dert 1610. The
mantle is éraf 793, 4243, sometimes ‘purple and five-folded, corcra cdicdrabhail
xxxiv. The hair on it was érothairne 991, 2911, or finna 2911. The shirt is e
xxix, 1040. It was generally made either of flax (/z) or of wool (¢/ann). Hence one
of a saint’s austerities is to put neither flax (linen) nor wool against his skin, 1092,
4493. Ctlicc 1753, borrowed from cilzicium, cloth made of goat’s hair, was his
only wear. Sida, ‘silk, (from séfa, the Fr. soie), siric=¢serge’ (from séricum), and
s76l, ‘satin”’ (from */76l, */6r, velours) will be worn by the wicked elders at the end
of the world, 4574. A linen casa/=casula vestis cucullata, is mentioned in 4306,
4308. The brooch was delg or casarr'. The girdle was c7zss 885. ‘Shoe’ was
asa, p. 313, 1 5 (cognate with the Hesychian zd¢ and the Latin loanword édaxea),
or cuaran 943. ‘Sandal’ was Zall-acrann 1090, lit. ‘thong-shoe, where acrann is=
W. archen. Obscure words which seem to mean kinds of head-gear, are cannadas
1213, and c/upait, p. 310. The bréid ciartha, a waxed cloth worn by Columba over
his eyes, p. 310, may here be mentioned.

The only word directly connected with the production of clothing is garmain,
‘weaver’s beam,’ p. 330=W. carfan gwéydd. But we may here refer to the allusions
to sheepwashing in 2921, to tanning in 940, and to dyeing cloth in 4063—4081.

Shelter.

Generic words for house, dwelling, residence, &c. are fech=réyos 219, fegduzs 221,
adba 3134, dras 1815, or drus 2985, and mennat 3156, 3275. Les, ‘a court’ (=
W. /[js) 318. Special kinds of houses are do#h, ¢booth,” xliii, acc. doitz 84%, pl. n.
botha 860, and its diminutive bozthine xi, bruiden, ‘hostel,” xliii, cro, ¢hut,” pp. 310, 313,
cuile, ¢ storehouse,’ 1282, 1446, and p. 321, cuchtair, < kitchen,” 44235, i#4la, ¢ granary,’
1429, muccdl, ‘ pigsty,’ p. 224, note. Loanwords are pupall, ¢ tent,” ¢ pavilion,” 1326, and
saball, ‘barn,’ 1916,1918, 1919. Caves are mentioned only as places of penance, p. 250.

Parts of the house are the door, dorus, pl. dorass xliii, which had sometimes an iron
lock, glais tarnaide p. 315, the wall, fraig, dat. froigid 198, the hearth, fellach, p. 314,

! In 3972 I have assumed that casaé7 is from Old Fr. casure, ¢ chasuble.
n2
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pl. tellazge xliii, the threshold, Zazrrseck xi. There is no native word for ¢ window,’
senistir 288 being borrowed from Lat. fenestra, and fuindeég from A.S. windedge.

ZLias, a hut for calves or lambs 1907, occurs in connexion with macka (acc. p.
machadha 190%, but machanna, Laud 610, fo. 1 a), which I have rendered ‘farm-yard’
on the authority of O’'Donovan.

Furniture.

A generic term is foinired, ‘small gear,’ 72. ‘Bed’ is lebaid 4230, or tolg, p. 307.
Pillow, adart xii or frithadar?! 27739. Feathers (clim from pluma) were sometimes
used, but c/#m, like colcard=culcita 24738, 4575 is a loanword. The word for ¢ chair’
(cathdir, p. 302, W. cadair = cathedra) was also borrowed. ¢Caldron’ is coire or
caire xxxv, xlili, and it was sometimes made of copper (carre umai 193, corre uma
569, corre umaide 34797). Another cooking-vessel was aigen 4275, p. 302. The spit
was bzr, p. 404, col. 2 : the quern, 674, acc. brdin 850. A generic term for ¢ vessel’ is
lestar 1358, 1686=W. llestr. Vessels used for holding liquids are the daback 1613,
P- 313, which had hoops, cercalla 2824 : the dromlack, dronglach 1514, 1515, l6thar
1359, lelchoma 4408, ian 2952, corn 2982, 3128, and crannoc p. 307. The sithal,
sometimes made of silver, 3129, scems a loanword. For holding solids we have the
bag or sack, dolg, pl. duilc 4191; the basket, cliab 2401, 4833, rdsc 1247, 1424,
rinde 2402 ; and the sieve, criathar 135%, cognate with Lat. cribrum.

The word for ‘candle,” caindeal 505, is borrowed ; but Wspaire 342 (gen. lesbozr,
Whb. 25a 3) and Jockrann 1768 are native.

Miscellaneous articles are the ladder, drad xii, 954, mallet, farcha 3653, chain,
slabrad xii, cord, f¢t, dual dd théit 4833 ; collar, muince xii, and tie, #zasc 1908. The
exact meaning of comnacal 1899, 1905, 1908 has not been ascertained.

¢. CARRIAGE BY LAND aND BY WATER.

The most primaeval mode of carriage by land, namely, on a human being’s back,
is exemplified in 104, where S. Patrick’s foster-father carries him home, in 146%,
where a man carries his consumptive mother to S. Brigit to be healed, in 2540, where
Muredach carries S. Findian over three fields, and in 436%, where S. Cfarin’s bearer
(fer imchuir) is mentioned. S. Patrick employed his champion MacCairthenn for a
similar purpose, 77#p. Life, 174. But the usual mode of travelling was in the wheeled
vehicle called carpat 261, 1804, drawn by a pair of horses, 4476. The carpat had
a chief seat, primsuide 424, and two hind-shafts, ferfass 3495. The chariot-builder
is mentioned, 1. 394%7. I have rendered the plural za//a, 3411, by ‘reins,” but perhaps
it here means ‘traces,” or perhaps ‘scourge’; cf. Lat. lora, 1. reins, 2. whip, lash,
scourge. The driver was called cazrptiech 2281, or aru, ara 425, 4217, pl. araid 2858 ;
and his function araideckt 426.
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Names for various kinds of roads and paths are séf 261=W. Zyn?, slige 39, conair
1119, and raen in the compound cethur-raen 634.

Riding is less often referred to. ¢Horseman’ is marcack, p. 315, . 3, whence
marcachus 3154, ‘horsemanship.” The bridle was sr#az, a loan from frenum. From
the phrase /lengait for a n-cochu, ‘they leap on their horses, 319, we may infer the
absence of stirrups.

A land-journey is furus 1559, or uide 1079, 2572. Its distance was measured by
paces, mile cémenn 3419.

For carriage by water the following kinds of vessels were used: darc 2462, 3169,
curach 243, ethar 4495, long, a generic term for vessel, 282, 2474, 2070, and nor
2174, 2332, 2391. A fleet was coblack 1806 or murchoblack 1802. Irish vessels
seem generally to have been built of wickerwork and covered with one or more layers
of hide (codul, néi cen choduil 2391). But we read of wooden vessels, longa crannda
3730. They were propelled by oars, raim# viii, ramada 35474, paddles (curack
aensluaiste 3163), or sails, seola 3575, brait: luid fo seol, ‘ went under sail,” 1004 : an
gaeth . . . isin bhrut, ‘the wind in the sail) éraf 2083, and in S. Brendan’s first
expedition he had three vessels, each with three rows of oars and a sail of hide. The
mast was called seol~chrann or fern siuil: the anchor aencaire 347%%, an obvious
loanword. The crew (lucht luinge 2070) in the case of each of Brendan’s vessels
consisted of thirty men. The pilot or steersman was /uamatre 2741, 4496.

Carriage through the air by angels 2582, or on clouds 2771, was a privilege
confined to saints, and need not be further noticed.

d. HEALING.

The verbs used for healing are fccaim 519, 24470, and slinaigim 1393, the former
cognate with W. dackan and Gr. éxéopar, the latter with Lat. se/-vu-s. The word for
physician is /Zaig/h 1386, gen. lé&ga 1385, cognate with Goth. lekezs, Eng. leeck ; and
“healing’ is lighius 1392.

Generic words for disease are sde/% or séeth 840, p. 304, galar 825, 870, p. 304,
ainces p. 304, lerdm 876, and the loanword mortlaid 4060. Sick persons are
called ddini galair 825, or aes fedma 519. Special ailments or the persons suffering
from them are as follows:—aillsz, ‘gangrene,’ 4843, ambrife, ‘barrenness,’ 335,
amrit, ‘a barren person,’ 4487, amlabar, ¢ dumb, 1389, 24473, p- 320, anfabrachia,
‘consumptive,’ 1440, a/, ‘a swelling 1456, dacack, ‘lame,” 598, 2473, p. 326,
baclém, ‘ mancus, p. 328, dalbh, ‘ dumb, 1444, 4860, bodur, ¢ deaf, 2473, borrfad, ‘a
swelling,’ 1456, buide connaill,  the Yellow Plague,’ 876, 4798, cdeck, ‘blind of an
eye, p. 326, cldir-einech, ‘ table-face,” 57, clam, ‘leper,’ 242, 598, 1442, clatme, ‘ leprosy,
944 (see the vivid description of a bad case, 1625), creckt, ‘ wound, sore,” 1391, dall,
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‘blind,” 547, 598, 1440, 2443, daille, ‘blindness,” 4092, ddsachtack, ‘mad, 1440, dem-
nach, demnachda, ‘ demoniac,’ 4855, galar stla, some disease of the eye, ¢ ophthalmia ?’
1383, p. 320, scairbidke, ¢ scabrous,’ 3255, serg, ¢ consumption,’ 2794, slaetan, ‘lung-
disease,” xxvi, #dmh, ‘plague,’ 564, fregat, ¢ colic,” 564 (if this be the right reading),
tromdacht andla, ‘ heaviness of breath,” 2668.

The mediaeval Irish had a copious and not unscientific materia medlca see Revue
Celtique, ix. 224—244. But there is nothing in the present book to illustrate it—the
only cures mentioned being effected by holy water, 568, 1242, 1519, 4024 ; the water
of holy wells, 59, 2711, p. 330; the water in which a saint’s feet had been washed,
p- 325; honey miraculously made out of water, r12; wheat made out of oats,
4218 ; hallowed water-cress, 4788 ; the sign of the cross, 9o, 4190; a saint’s word,
prayer, or blessing, 107, 119, 833, 1030, 1267, 2026; a saint’s breath, 1204, touch,
4853, blood, 1389, tears, 4652, shadow, 1469, and girdle, 1490.

¢. BuriaL.

The corpse was wrapt in a shroud, rec/oll or rackoll 1041 and p. 405, carried by
a man, 2729, or on a bier, fual 3546, with lamentations, and buried, as a rule, with
chanting of psalms and hymns, 3841, in a consecrated graveyard, 7e/ec 790. Burial
in a bog, x, or in the sea, 3768, or wherever two unbroken oxen stopped, 634, was
exceptional.  So was the burial of the invaders slain in battle, 3114. ‘I bury’ is
adnaicim, corruptly adlaicim, ‘burial’ is adnacul. The grave is called Zighe, ‘bed,
or ferta, 335, 3115.

A requiem, énaire (lit. ¢ intercession’), gen. énarca, p. 30%, seems to have been sung
for the repose of the soul of the dead.

2. SPIRITUAL NEEDS.
These are amusement, literature, science, art, religion and superstition.
a. AMUSEMENT.

The chief amusements referred to in this book are feasting (fed, ‘feast’=W.
gwledd, 1928, 2817), intoxication (ian measctha L. do lind 2952), buffoonery (drutt
p. 358, druilh, ‘buffoons,’ 481, crosan 3736), horse-racing (eck buada, ‘race-horse,
2090), and some kind of draughts ( fidckel/ xxx, ‘draught-board,’ 4573). Half the
set of men ( foirenr) of Crimthann Nia Nar’s draught-board are said to have been of
yellow gold, the other half of white bronze.

Hunting a fox is mentioned in 4054, and hunting wild swine and deer is mentioned
in 3218, 3219. But here the object of the hunter was probably not amusement,
but rather to obtain food or to destroy a noxious animal,
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5. LITERATURE,

The words in this book for the professional creators of literature are fi%7, ¢ poet,’ xl,
pl. filid 3022, ¢ces, ‘a learned man,’ 3021, o/lam, the first rank of poet, p. 309, anrud,
the second, and cainte, ‘a satirist) 490. Aes déna is a collective name for poets
in 3021, but in 479 it is applied, like déz in 1 2711, to a body of buffoons and
satirists. The only words for poetical products are dédan xxxv, and /did 3499, the
latter being divided into rainnz 3500, or quatrains. A specimen of the ancient
rhymeless poetry appears to be in Il 2806-2811. A eulogy (molad) in rhythm (¢re
rethimmy is brought to a saint, 2642, and see p. 305, where this word is used for the
Amra Coluimm chille. Ri:?hoirg, borrowed from rkeforica, occurs in p. 3rz. The
usual reward (d7as) for this was gold, silver, or precious raiment, 2673. ¢Proverb’
is drosc bréithre 4083. These are native words; and so are the terms for ‘ink,” dub
1051, and ‘ink-horn,” edasrcin 1050, 1053. But all the other words relating to
literature are either borrowed from, or framed (like coibge = con-fige, con-fextus) in
imitation of, Latin words. Thus adbgiter, aicipt, caibdel, cairt, eipistil, fersa, focul,
rem—fbcul, lebar, ligaim, arr-légaim, mac léginn, légnid, liter, martralaic, pélatre, pelar-
laic, salm, scol 4119, scolaidecht, scolaigt, scribenn, scriptur, gen. sg. 182, sdair, taball
ctartha, tiach liubar, trachtaire, ymmonn. For the places in which these words may
be found, see above, pp. Ixxii-xc. The book with leathern /dba, ¢ straps,’ round its
cover, 4052, is noteworthy. Compare the description of the case of the Book of
Armagh, in Reeves’ Columba, p. 115, note c.

¢. SCIENCE.

Here we may collect the words expressing divisions of time, viz. the year, é/fadan
1787, the quarter, razthe 2995, the month, m7 1784, the fortnight, cdicdiges xxxiii, the
week, sechtmarn 1788 (borrowed from septimana), and the day, laithe 1%78%, or ld
3691, and dza 3706, and the night, adazg, oidche.

The distinction between solar and lunar months was known, as we see from the
expressions mi gréine 178%, and i dechmad ésca 437 4.

The four seasons were called respectively errach, samrad 898, fogamar (gen.
Jogmatr 4441) and gam or gaimred. There were names for the beginning of each
quarter: beltine, ‘mayday, lugnased 899, ‘lammas,’ samain, ‘all-saints-day’ and
tmbolc ¢ candlemass.” The autumnal equinox seems to have been known, the term
for this being, apparently, desebar na gréine 1885, where des is cognate with the
dakshina of the Skr. synonym dakshindyana, ¢ the going (of the sun) to the south.
All these Irish words, with the exception of sech#main, are native, and point to some
knowledge of astronomy, though the term for this science, as#rolaice xv, is borrowed.
The practice of some kind of astrology seems evidenced by the story in 812-817.



civ PREFACE,

The divisions of the day—antert (or prim 4118), tert, sest, nén, fescer (or espartain),
midnochi (or iarméirge 861, 2377, 4118), and maten are for the most part taken from
the Latin names of the canonical hours.

There is some evidence, too, of the existence of a system of weights and measures,
The story in the Life of Findian, Il. 2613~2623 (##/7, p. 225) shows that there must
have been a standard ounce, though the Irish word for this weight, uinge, is, like the
Welsh wzns, borrowed from uncia. Measures of length are, as usual, fixed with
reference to parts or actions of the human body. Thus Zrazg, ‘foot, 3681, mile

cémmenn, * a thousand paces.’
d. ARrT.

On the permanent arts—sculpture, carving, jewel-work, embroidery, architecture,
and painting—little light is thrown by the documents printed in this work. A
diadem, minn, made by a famous goldsmith, is mentioned in p. xxxi, and a purple
helmet, topped by a golden ball, and adorned by strings of carbuncle, twists of gold,
and chains of white bronze, is described in p. xxx. In the Life of Brigit (Il. 1596,
1597) we read of a silver chain with a human form at one end and a ball of silver at
the other. Kings’ drinking-horns, too, were often elaborately ornamented. See
1. 2982, where the horn is said to have a covering of red gold, and 1. 4346, where
we read of a ‘royal quaigh with three golden birds.” The costly cup, airideck lsgmar,
mentioned in p. 324, was doubtless also a work of art.

The notices of architecture are still more scanty. We once (I. 3790) read of
a church built of stone. In Tirechin’s Memoirs of S. Patrick mention is twice made
of an @clessia ferrena, which probably means a church built of mud. But the
ancient Irish ecclesiastical, like their civil, buildings, were as a rule made of wattles or
timber, thatched with reeds®, Hence we read (ll. 893, 2583) of Columba and Findian
sending their monks into the forest to cut wattles or trees for building churches; of
Brigit sending her nuns to beg some of the peeled rods of which Ailill, son of
Dunlaing, had a hundred horseloads (Il r571-1577). Hence, too, we read (1. 4379)
of Cfardn planting the first stake (cletk) in Clonmacnois; for the wattles were
woven between upright stakes. Of the form of Irish buildings we here learn
nothing, save that the oratory (daurtheck) had a conical top (bennchopur), p. 335.

Of the transitory arts—music, acting, dancing—only the first is referred to in this
book. The word for ‘music’ or ‘melody’ is ces! xv, pl. dat. cedlaib 3972, for
a ‘strain’ or ‘tune,” adbonn, pl. adbuinn xiv, cor, dat. pl. coraib 3972. ‘Melodious’
is binn xv. ¢ To make music’ is azrfifiud xv, or seinm xiii. Unless the bell, cloc 861,
2892, clog 436%, can be deemed a musical instrument, the only one mentioned is the
cruzf, or small harp, which could be carried in the hand, xiii, and which had a neck,

! The earliest mention of a leaden roof is in the Annals of Ulster, A.D. 1008,
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brdge, acc. brdgaii xiv, and a s/odl, ‘ cover?’ and which, when necessary, was tuned,
glésta xiii.  Of concerted music there is no mention, save in the Life of Brenainn,
3749,—the quire-singing (c/asceful) of the angels calling a soul to heaven.

¢. RELIGION AND SUPERSTITION.

The documents in this book throw little new light on the form of Christianity which
existed in Ireland in the early Middle Ages. The following points may be mentioned:—

For the Supreme Being we have the two words diz and fiadu, gen. fiadat 1289, both
survivals from heathenism, the former being cognate with Skr. deva, the latter with
Gr. eidds, Goth. vezfvdds. From Christian missionaries comes the knowledge of the Tri-
nity (Z7¢ndzf) and the three Persons (persainn). In these Lives island-monsters and
devils are expelled in the name of the Trinity, 2231, 4856 : Brigit divides her butter
into three parts ‘according to the number of the Trinity,” p. 321; and in the story
told in p. xi, a disappointed worshipper reproaches the Trinity as if it were an oriental
idol that had failed in its duties. The first Person, the ¢ Heavenly Father, 4602, is
often mentioned. He is called the Lord of the Elements, 1330, 4629. The second
is called ¢ Mary’s Son,” p. 321; ‘the Virgin’s Son,’ 1329; ‘the Son of the Living God,’
4601; ‘the Prince of the world, p. 321; ‘Lord of seven heavens,’ Fél. prol. 2;
¢ the true Light,” 27; ‘the Sun of Righteousness,” 28, 4631 ; ‘King of the white sun,’
p- 361; ‘Head of all things,” 4505. He was born through the crown of the Blessed
Virgin®, and she had been impregnated by the breath of the third Person®. The Holy
Spirit is mentioned in 1. 100 as inspiring Patrick to resuscitate some dead cows.
The ‘fire of the Divine grace,” mentioned in L. 162, probably means the Holy Ghost.

The Blessed Virgin Mary, ¢ mother of the azrdri’ xxi, is mentioned only once in
the Lives, namely in the story (1260-1265) of Brigit entering an assembly, and being
hailed by the host as the Mary of the Gael. The absence of any reference to the cultus
of the Virgin is a strong argument in favour of the antiquity of the substance of
these Lives.

Angels.—The munter nime, “household of heaven,’ is often mentioned; see 238,
4514. The hierarchy of the pseudo-Dionysius the Areopagite seems to have been
well known to the Irish, and allusions to the nine orders of celestial beings, ¢the
nine ranks of heaven’ (648, 1111, 2783, 4521), are frequent in these Lives and
elsewhere in Irish literature. Angels, and even archangels, are industrious in
their office towards our saintly heroes. One cleanses a hearth for Patrick, 124.
Another acts as midwife towards Senin’s mother, 1885. They grind at a saint’s

! Saltair na Rann, 7529, 7530.

? TIs e dorinne Mac do geinemain isin Oigh gan adbur daena acht o anail coiserctha in Spirtu Noeim#,
Book of Lismore, 60 b, 1. See Mé/usine tor 5 Oct. 1888, col. 222.

o
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quern, 4100, change his oats into wheat, 4165, bring him letters, 550, teach
him to pray, 156, dictate his Rule, 3544, hover over his dwelling, 4641, 4752,
carry him and his household through the air, 2582, and, finally, escort his soul to
heaven, 2493. Michael the Archangel, at whose command the general resurrection
will take place, 620, comes in the shape of a radiant bird and sings to Brenainn from
one canonical hour to another. Raphael heartens Senén, quoting a psalm from the
Vulgate, 2061, and shows him the place of his resurrection, 2194.

Devils (demain).—The Irish, like other early Christians, not only believed in evil
spirits, but held that they could take possession of the bodies and the souls of human
beings. Hence S. Patrick is stated, in the Book of Armagh, fo. g a, 2, to have brought
exorcists to Ireland. Two are mentioned in connexion with the monk Olcan, ibid.
fo. 9 b, 2; and Mochua’s exorcism of a devil is commemorated, 7zf7a, 1. 4855.
In the story cited supra, p. xix, devils pass through the air to carry off a sinner’s soul.
Satan himself, the Devil (2 Diabul) par excellence, converses with Brigit, 1402~1423,
‘his head down, his feet up, his smoke and his flame out of his gullet and out of his
nose. He smites with a deadly disease the son of one of Columba’s converts. So
he appears to Brenainn while at sea, and shows him the gate of hell, 3625~3633, or
squirts forth waters which, though fair to see, are deadly to drink, 3707-3%716.

Antichrist, xix, and Doomsday, xviii, heaven and hell, are also mentioned in this
book. But nothing is said of purgatory, and in two instances (3749, 3766) the
soul of a dead man goes straight to heaven, in another case straight to hell, 4242.

Study of the Scriptures.—This is evidenced by the statements, 3449, 4647, that Bre-
nainn and Mochua learnt or read ¢ the canon of the Old Law and the New Testament.’
Colomb Cille, we are told, 1099, preached the Gospel. MacNisse reads his psalms
with Patrick, 1. 371. Sendn does the same with Cassidan, 1. 1957, and Brenainn
with bishop Eirc, 3393. Ciardn reads S. Matthew’s Gospel, 4142-4154. In the
Book of Armagh, fo.'8 b, 2, S. Patrick is said to have carried across the Shannon the
Old Testament (/z6ros legis) and the Gospels (aevanguelii libros); and in the same
codex, fo. 14h, 2, he is said to have given a Heptateuch (Zéros legis seplem) to
S. Mucne.

THE CHRISTIAN SACRAMENTS.

1. Baptism (ord in baithss 63, baitsi 1216).—This was performed with water, 1. 58,
and generally in a well, 398, 2523, or a river, 1810. Triple immersion was practised,
l. 4134 and p. 35%7. The head of the baptized seems to have been anointed?, . 1216, -
and blessed, 1. 461. Belief in God and in S. Patrick, or belief in the Lord, is the
only preliminary mentioned in the cases of Sescnech, 256, of Oengus, 450, and of
Cairthenn, 49%7. But in that of Dichu, 280, we have congain cride, ¢ grief of heart,

! See Warren, Liturgy and Ritual of the Celtic Church, p. 66, note 2.
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and there is little doubt that in Ireland, as in ‘Carthage, repentance and confession
preceded baptism. The aes foirfe (i.e. foirbihe), ‘ perfect folk,” mentioned in the
Life of Senan, like the dzs foirdthe of the Wiirzburg Codex Paulinus, 9 a, 11, seems
to mean baptized Christians,” and to be an imitation of the Greek term rélewor. See
the glossary to Dr. Littledale’s Offices of the Eastern Church, s.vv. rekeomoteiv, téletos,
re\eloais.  So after his baptism Findchua is called ¢ the perfect child) & macams og,
2840. A fee was paid to the person performing the ceremony: see 2832, where it
amounted to seven golden pence, and 33476, where it was three purple wethers.

2. Confirmation (Ir. cosmaif=consummatio) is not mentioned in these Lives.

3. The Eucharist—Though only the Body is mentioned in 1. 617, we have abundant
proof that the Sacrament was administered in both kinds®. Thus Columb Cille offers
Christ’s Body and His Blood, 961, 1098, the monstrous maiden found by Brenainn
partakes of the Body of Christ and of His Blood, 3689. So do the crosdn, 3751,
the smith, 3765, and the hermit, 3839. That water was mixed with the sacramental
wine appears from 1l. 840, 2162, and see p. 303, #7/ra. In one case, 2348, the
communion is administered to children. The altar was in the east. For the altar-
service we have the terms comman 4469, sacarbaic x, otfrenn Viil, or aifrenn 517, and
the verb ayfrinntar xiii. To these may be added the phrase du/ do churp Crist, lit. ‘< to
go to Christ’s Body,” xiv, or lecht do ldimh ind espuic, 1630. The maas (altar-slab), the
paten (caileck), 288, 1631, and the credence-table (menistir),the portable altar (zmalidir),
1633,and the soscéla 4356, ¢ gospelar,” the portions of the Gospels used in the Mass
may also be mentioned in this connexion. That for the Paschal mass a consecrated
fire was kindled appears from 268, 327.

Penance, Matrimony, and Holy Orders, are referred to in these Lives; but not as
Sacraments. Connected with Penance, or repentance (aithrige 1434, 2912, 3299,
3414, 3448, aithrech 3276), are confession (coibse, gen. coibsen 1634) and the soul-
friend (anam-chara), spiritual director, or confessor mentioned in 2350, 2803, 4792,
and many other places: his function, anmcardius, in 2480. Matrimony is referred
to in 3335 (cotblige dligtheck), Holy Orders passim.

Whether the anointing (ongad), 24735, means Extreme Unction, or some other rite
in which oil was used, I do not know. The earliest mention in Irish documents of
extreme unction appears to be at the year 1105, in the case of Domnall, bishop of
Armagh.

GENUFLEXIONS AND PRAYER.
Genuflexions are mentioned in 145, Patrick performing a hundred in the morning
and the same number in the evening. Senén prostrates himself by a cross, 1950.

! See Warren, #67d. ch. ii. § 23.
o 2
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Prayer—The ‘order of prayer’ is mentioned in 156, as being taught to Patrick by
an angel. Prayer, as well as fasting and alms, is mentioned, 630, as part of the saint’s
own teaching. For the miraculous effects of prayer, see 280, 1644, 2028, 3550, 4862.

AUSTERITIES.

By the austerities which they are said to have practised, Irish saints remind one of
Hindu yogis, and, like the yog7s, they seem to have believed that it was possible to
wrest from God some portion of the Divine power®. Finnchua, for instance, spent
seven years suspended by iron sickles under his armpits, ‘so that he might get
a place in heaven’ in lieu of one which he had given away, 2930, 2932. Like Ite,
he caused his body to be eaten into by chafers or stagbeetles (daelai?). Findian wore
a girdle of iron that cut to the bone, 2725. Ciardn mixed his bread with sand.
Columba and Ciarin slept on the ground with a stone for a bolster. Finnchua
improved on this by choosing as his bedfellows corpses brought for burial. Mochua
lived in a ‘prison of stone,’ 7 carcair cloichi, 4751. He seems to have been an snclusus,
walled up, with only a little aperture left for letting food down to him. See the
Chronicle of Marianus Scotus, ad annos 1080, 1081, 1091.

PILGRIMAGE.

Pilgrimage, azlithre viii, was one of the three boons begged by Colombcille, 835.
As to the three kinds of pilgrimage, see 698—4720, where the subject is handled
with singular good sense. Ireland, like the Holy Land and Rome, seems to have
been a resort of foreign pilgrims. Thus pilgrims to Ireland from the lands of Letha
are mentioned in 2040, and in a litany in the Book of Leinster, p. 373, cols. 3, 4,and
the Lebar Brecc, p. 23 b Roman, Saxon and British pilgrims are commemorated.
Seven monks from Egypt are also mentioned in the same document.

REeLics AND RELIQUARIES.

The worship of human relics and the belief in their tutelary power, which have pre-
vailed in Europe from the fourth century, is often evidenced by these Lives. Thus
Patrick leaves venerable relics, maréra sruithi, with the people of Ossory 445.
Columba chooses gold to cover reliquaries and shrines (ninn 7 maznistrech) withal, 873.
He leaves many reliquaries (minna) in Bregia, 952; and in compliance with a
request for some tokens and minna, Ciardn leaves his gospel and his bell. Virgins
entreat Sendn that a dead monk’s body may be given to them ‘to be buried by us, so
that his relics may be protecting us,” 2481. Senin himself goes to pray at Cassidan’s

1 See the citation from Sir A. Lyall in Maine’s Village Communities, p. 401. As Padmévati

says in the Katkid-sarit-sdgara, tr. by Tawney, ii. 538: ¢There is nothing that austerities cannot
accomplish.’
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relics, 2484. Findian’s relics and remains (relee 7 thaisi) work miracles every day,
2776. Only once do we find something like a protest against relic-worship, namely,
where Ciar4dn of Clonmacnois says to his monks, 444% : ¢Go, and leave my remains
as the bones of a deer are left in the sun, because it is better for you to dwell along
with me in heaven than to stay here by my relics.”

SUPERSTITIONS.

Idolatry (adrad idal) is referred to in 1. 374, and the destruction of idols and
images (¢dal 7 arracht) in 6oo. But only one mention is made of a heathen god,
namely in the story of Failge, 422—439, where Patrick’s destruction of the idol Cenn
Criiaich (apparently cognate with Pennocrucium), ¢Failge’s god,’ is given as the
reason for Failge’s attempt to murder the saint.

The superstitions surviving the introduction of Christianity, and mentioned or
referred to in this book, are as follows :

1. The belief in elves, aes (or déini) side, descendants, according to Irish tradition,
of the vanquished Tuatha dé Danann. A female fairy, den side, is mentioned supra,
xR,

2. The belief in magic. The heathen magician or wizard, dr#z, draz, gen. druad
1878, is often mentioned in the Lives. He prophesies, 300, 1170, 2660, 4007 : and
in 1194, 1195 fdidh=vates and dr# are used for the same person. He uses charms
(séna) 2280, sings spells (érechta, better, brichiu) 2283, and can cause darkness, 2292,
thunder and lightning, 2294, mist, 2301 and storm. He can make a fence over which
whoever passes dies, p. xxxvii. He can summon demons to help him, 2304; though
how he compelled them to obedience does not appear®. He deals in deadly poisons.
He and his art (déz) are consequently much honoured, the whole assembly on one
occasion rising before him, 1878. There seem to have been official magicians. We
read, 4008, of the wizard of a king, and king Brude’s fosterfather was a wizard.
There were magical sciences, eladain druidechta, which Patrick is said to have de-
stroyed, 601, but which seem to have flourished long after his time. And we read,
p- 315, of a dr# holding argument ( f7:7ktagra) with Columba.

3- The belief in luchrapain, 3346, where devils are described as appearing in the
forms of dwarves and Juchrapain, with their faces as black as coal. As to the origin
of the luckrapain, see Revue Celtigue, i. 256, 2547 : LU. 22: Rawl. B. 502, fo. 45 b, 1.

4. The sacrifice of a human being to secure the safety of a building, etc. See
the story of Odrin, 1007-1023, and the note in p. 309.

5. Revelation of the future by visions ( /7s7) and dreams (azslinge). See pp. 153,
I71, 174, 222, 248, etc. Of these the most striking is in p. 192, where the apostacy
of the Irish after Patrick’s death is prefigured.

. . . . i
! Indian magicians confine them in flame.
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6. Prophets fix lucky days by scanning the sky, 813. Astrology, of which the
selection of days is a subordinate branch, is mentioned, s#pra, p. xv.

. The charmed sword in whose presence no one could die, g21.

8. Battles may be won by taking to the ficld the body of a dead hero, 1153, and
compare the story of Dathi in LU. 38 a, and O’Donovan’s Hy-Frachrack, p. 22.
A saint’s reliquary has the same effect, 3268.

9. A saint’s cowl worn in battle saves the wearer from death, p. 306.

ro. Saints’ manuscripts and books resist water, 4360, 4141, 4321, and p. 358.

11. Light or fire is emitted by relics of saints, 473, 2611, and see p. 343.

12. Unborn saints can speak from their mothers’ wombs, 2820, 3298, and see p. 347.

13. Diseases may be transferred from human beings to inanimate objects, such as
a bell or a crozier, 4880, 4884, and see p. 361.

14. Souls assume the form of birds, 3892, and p. 354.

15. Reciting the 119th Psalm (Beati Immaculati) gets a soul out of hell at the end
of a year, p. 406, and immunity from hell-pains is secured by dying on the hide of
S.Ciardn’s dun cow, 4262. Hence in the Annals of Inisfallen (Rawl. B. 503), ad a.
886, we find: Quies T4idg meicc Conchobazr ri Connacht, farna imnochtai, for
seche na huidre Ciarain?, ¢ The rest of Tadg, son of Conchobar, king of Connaught,
completely stript (of his earthly goods) on the hide of Ciarin’s dun (cow).’

16. Seawaves can speak to human beings. Thus, in the story told in 1. 971-975
a wave informs Colomb cille of the danger and future arrival of Cairnech’s com-
munity. So in the introduction to the Dialogue of the Two Sages, LL. 186 a, Néde
hears a wave lamenting, and having cast a spell (érzc%/) upon it, learns from it the
death of his father Adna.

14. Philtres. The belief in the efficacy of philtres is shown by the story in
1. 1478-1487.

18. Lake-monsters hurtful to man: see 1031-1035, 4709—4721.

19. Holding a piece of rowan-tree during parturition, 1888.

20. The art of invisibility (a branch of Eastern magic) seems to have existed in
Ireland, for mention is made of a cloak of darkness, celichair (leg. celtair) dichlethi,
2828.

21. The inhabitants of the sea who pray for and expect resurrection, 3683. For
more about submarine people, see the story of Inber nAilbine, BB. 355.

22. On Doomsday the Irish will be judged by Patrick, 627 ; but Ciardn of Clon-
macnois, according to the Life of that saint, 4518, will be judge, along with Christ,
¢ over the fruit of /s teaching.’

! Dr, O'Conor translates the last seven words thus: ¢ Postquam aegrotasset quodam tempore, in
Ciarani!’ As to émnochtae cf. the Rule of Colomb cille: IMnochta do sechim dogress ar Crist ocus
ar na soiscela, Rawl. B. 512, fo. 40 b 2, and Reeves’ Columba, p. 343.
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II. THE FAMILY.

The word for ‘family’ is finre 2947, a fem. id-stem cognate with the Old Saxon
vint, ‘friend,” O.N. zinr, and the subject falls under the following heads: 1. Marriage
and other sexualrelations; 2. Parent and child; 3. Fosterer and foster-son; 4. Master
and servant ; and 5. Host and guest.

1. SexvaL REraTIONS.

Marriage of some kind existed :—the words for ‘wife’ being den 565. daznchéle
2990, and séfich 54, 381, 1289, cognate with s¢7, ¢ way,” just as A.S. ge-s7d,  com-
rade,” is cognate with szJ. The married couple was called /dnamain 220, 1876,
3335, matrimony, ldnamnus. A wedding was called danais, gen. baindse 172, the bride-
price, finnscra xxxv, 1159 : sexual intercourse, cozblige 3335 : birth-pangs, #dan 283o0.
The kings at least were sometimes polygamists ; see 2990, where we read of the two
wives of a king of Leinster. But monogamy prevailed, and in one case we hear of a
married couple living together for thirty years, 2791. That down to the end of the
eleventh century the secular clergy sometimes had wives appears from the fact that
Patrick’s grandfather was a deacon, 47, and may be inferred from the lines 4562-45635,
in which the poet, contrasting the good old times with the present, says, ‘ Folk of severe
discipline, who served the King of the white sun, neither children nor wives used to
be a hindrance (tAairmes[c|dazs) to them: their natures were pure’’ That a wife
might enjoy property we know from the Brehon laws; from the joint offering made
by Déire and his wife, 1. 577 ; and from the story in 1. 2919, where a king asks what
rent (c#s) should be given to his queen and to himself out of certain land. That
female chastity was prized appears from 3054. A widow is called /2% 3997, 4889,

or bentrebthach, p. 330.
2. PARENT AND CHIrD.

The general word for ‘parents’ is fuistidi 2334, 3992. ‘Father’ is athair 47,
‘mother,” mdthair 48, ‘grandfather,” senathair 447, 3990. The general word for
“children’ is ¢lann F. cognate, though apparently not identical, with W. plant.
A child is /enab, an infant, néidiu. The ‘son’ is mac=n. pl. meic 157 =W.map : the
¢daughter’ is zngen, in primeval Irish s7igina ?, cognate with the Gaulish man’s-name
LEnigenus®, or Enggnus*, the Latin sngenuus. *Grandson’ is lhaue, hua, cognate

! Compare also the story in Rawl. B. 502, fo. 57 a 2, of the student in Armagh, temp. Columbae,
who used to visit the wife of another cleric during mass : the mention made in the Annals of Ulster,
A.D. 1077, of Dub easa, daughter of Amalgaid, Patrick’s successor ; and the mention in the same
Annals, A.D. 1095, of Aed, son of Mael Isu, i.e. Patrick’s successor.

? It occurs in the bilingual of Eglwys Cymmun church, Carmarthenshire: AvITORIA FILIA
CUNIGNI—Znigina Cunigni Avitoriges.

3 C. L L. xil. 23: eni=&vi.

+1C. 1. L. 1ii: 3784, 3793-
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with mats. ¢Brother’ and ‘sister’ are respectively érdthair 3475, and siur 49, 86,
uterine relationship being expressed by prefixing the adj. derd, as in derdsiur 3400,
pl. derbsethracka 4639. That girls sometimes received instruction in literature
appears from 1. 4128.

An Irish, like an Anglo-Saxon, father (Kemble, Saxons in England, i. 198),
might reduce his children to slavery. See the story in Il. 1308-1331, where,
however, the child was illegitimate. As to sales of children in time of famine, see
1. 1862, and pp. 337, 405. To giving a girl in marriage, the consent not only of her
parents, but also of some other relations, caraif, seems to have been necessary. See

5997

«

3. FosTErRER AND FosTERson.

The fosterfather was azze 102, 103, 836, cognate with Goth. a#/a. The fostermother,
muimme 0, 95, 102, 3725, apparently cognate with Germ. muAme, as to which, see
Kluge, s.v.: the fosterchild dalze 875=de-altio, cognate with Lat. alo. °Fosterbrother’
was comalte 24793, pl. comhaltadha 4676=W. cyfa:llt, and ‘fosterage,” altram* 66.
The fosterage-fee was called zarrad, gen. zarraith, Laws i. 216, and sometimes con-
sisted of land 2.

4. MASTER AND SERVANT.

The master was called cosmmdiu. For the servant there were the terms mogh 150,
mogad 1814, foganiaid 293, dder 4884, timthirid 1036, 4403, gilla 1163, 1164, 4429,
and scoloc 4234, 4424. Of these, fimthirid, gilla, and scoléc bore the same relation to
mogh and dder that fepdmwv bore to Sothos. Cumal is a she-slave, and in Irish currency
was equivalent to three cows. Jmnailt, p. 311, is a handmaid.

The status of slaves was called ddire, better ddive. Their labours, at least of
she-slaves, were grinding at the quern, p. 269, and foot-washing, p. 318. They had
rations, acnabad 158, pl. agnabtha Rawl. B. 512, fol. 122 a 2 : they were baptized, p.
202 ; they were married, and it is once said that they were emancipated every seven
years, pp. 154, 168. DBut they could be sold, 141, 150, 195, a mother separately from
the child of which she was pregnant, and it was an act of mercy to redeem them, 4267,
4884.

When Brigit’s great-house was being built in Kildare, a local nobleman fed the
wrights and paid them their wages (dulghena), 1577. This proves the existence of
free servants capable of contracting.

! A cognate word, meaning apparently ¢ wet-nurse,’ is éanaltrann, gen. pl. 3014.
* See the Tripartite Life of S. Patrick, Rolls ed. p. 8o, 1. 15.
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5. HosT axp. GUEST.

The words for guest are &zg7 and gres, p. 319. ‘ Hospitality, is degedacht. For
“host” we have only fer in fige, literally ¢ the man of the house,” p. 333. The regular
period of guesting seems to have been three nights (Revue Celtigue, ix. 493), and
every monastery had a guest-house or Zec/ diged.

III. THE STATE.

This subject falls under four heads, 1,civil; 2,legal; 3, military; and 4, ecclesiastical.

1. CrviL.

The airdri, ri Eirenn, ‘king of Ireland,’ 928, 4004, 4267, 4385, or 7i Temrach,
‘king of Tara,’ 27799, was the highest person in the State, if one may use such a word
with reference to Ireland. Next to him was the airdri cuicid, ¢ overking of a fifth’
or province, xxxv. Of these there were the 77 Lasgen, ‘king of Leinster,” 1314,
1536, 1596, 2990, the 7 Muman, ‘king of Munster, 448, 2815, 2890, 3331, the
ri Connacht, ‘king of Connaught,’ 2814, 4692, 4791, the i Ulad, ‘king of the
Ulaid,” xxxiil, and, lastly, the »7 M:di, ‘king of Meath,” 2941. Seventeen smaller
kings are mentioned in the Lives, those, namely, of Ciarraige 3157, Coirpre 2715,
Corco-Baiscinn 1520, the Déisi 2929, Eoganacht of Loch Léin 2918, Fir Maige
2814, 2825, Fir Roiss 1394, 2836, Fotharta 2620, Hdi Cennselaig 3054, Hii
Dunlainge 2605, Hii Cairbri 3212, Hdi Failgi 440, Hiii Fidgente 447, 2152, Hii
Néill 4001, Muscraige 2149, Raithliu 1801, and Tethba 1314, 1536, 1596, zg9go.

The royal dignity seems to have been hereditary (see 350, 369), though no
custom of primogeniture existed. The king’s heir apparent was called r¢g-damna 296,
3214, i.e. ‘king-material’ His queen was rigan 1595 or banrigan, p. 330. His
sway was aerdrige 515, rige, flathius and jforlamus xxxii, xxxiv. Under the king
were various nobles (sderclann, des grada 3o17) and officers called flaith?, codnach
308, 1883, 3207, 07774, ‘ governor,” gen. pl. oirrzg 3209, ruire, dat. pl. ruirechab 3346,
tigerne, ‘lord, xxxvil, fuisech na tuaithe 201§, rechiaire, ‘ steward, 400, 2252, maer
(=maior) 2466, and ronnaire 2466.

The tenant or peasant was azthech xxxvii, 1880, a word derived, apparently, from
aithe, ‘ fenus,” and quite different from aithec’ in the expression aitheck fige, which is
the Irish equivalent of the Breton ozec/, the Gr. morids in Seamorikds.

The king had royal raiment (¢fack rigda 4270), a palace (rigthech 122), from
which his retainers were supplied with food, 408 ; a throne (rigsuide 625, 626), and a

! In 4751 flaith seems used as synonymous with #/: flaith clann bhFiachrach.
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drinking-horn covered with red gold, 2982. He was entitled to tribute (cfs, arra
2088), payable apparently in kind, e.g. curd and butter: see 12%, where the king
was Cymric. When the tribute was too heavy (ro#rom), the subject went to some
other territory, 4002. Seven charges (dolaidz) on land are also referred to, 2982.
The king’s dues were collected for him by a mder, a rechtaire and a ronnaire 2466.

The king maintained his authority by taking hostages (géiZ/, etire). Thus king
Loegaire had at Tara nine hostages from Dichu. So universal was this practice that
during the reign of the blameless king Conaire, even the Irish wolves gave him seven
wolf-hostages for the observance of the rule that not more than one bull-calf should
be carried off in each year from each byre: so at least says the veracious author of
the Bruden Da Derga, LU. 86b, Hostages were sent either voluntarily or under
compulsion of war, . 355. They were not allowed to bear arms, LU. goa, and the
cruelty with which they were sometimes treated is exemplified by the stories of Dichu,
307-321,and Scannlan, #/f7a, p. 310. ¢ Hostageship’ was called gzallnae or eitirechi,
TR i ok

The population of Ireland, ¢ Géedel’'s many clans,” 2466, was divided into tribes
and kindreds,—uatha (sg. tuath, gen. fuaithe 2013) and cendla 4002,—with nothing
to bind the island into a State, save the existence of the overking, coupled with the
biennial Fers Temra, ¢ Feast of Tara,” xxxiii, and the annual fair of Telltown (Oinach
Taillten), where there was a gathering of the men of Eriu (commthinol bhfer n-Eirenn
1449). These institutions had some analogy to the Althing in Iceland, the fair of
Ohud in Arabia, and the Isthmian games in Greece.

The tribe had its public meetings, airecht 1876 (=Mid.W. areith, ¢ speech’):
airectus 1877, airechtas 1451, gen. airechtais 1458, dél 102 (=O.W. datl), comhdhal
2309, or mdr-dhdl 18475. They were sometimes convened by the king, 2309.
Women attended them, 1450; but do not appear to have spoken or voted.

The relations between Ireland and the Fir Alban or eastern Dil-Riata (rig/ora),
the colony which, under stress of famine, was sent from Munster to Scotland?, are
touched on in p. 314. The meaning appears to be that the colonists were indepen-
dent as regards tribute and maritime warfare; but in land-expeditions they must
obey the mother country.

Social Observances.—Of these we find: rising up (uréirge, coiméirge) as a mark
of respect, 1880, 3132 prostration or genuflexion (slechlain) 381, 2929, 4348, 4663,
and carrying on the back over three fields, 25%2. Honorific titles are coimmdiu and

! Dal Riata ocus Fir Alban, Do §il Choirpré Rigfota meic Conaire meic Moga, a Mamain doib
imalle. Gorta mor tanic isin Mumain, co tancutar sil Choirp»Z Rigfota esti, co ndechaz7 ind ala rénd
dib i nAlbain 7 cororis in rend aile a nErinz, a quo Dal Riata indiu, L B. 238 b. col. 2, 1. 16, and
see H. 2. 16, col. 684.
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popa 426: the latter, though borrowed from a Latin word meaning an inferior kind
of priest, is applied to laymen as well as to clerics.

2. JZEGAT..

The only terms for ‘law’ and its related notions used in these Lives are recks 663,
24749, and &és atharda, ‘ patriarchal usage,” xxvii.

In the department of criminal law, the following crimes and criminals are men-
tioned : manslaughter (dun-orcain 2165), and manslayer (dun-oirgnid 844), parricide
(fingal 946), and a parricide (fingalack 946): poisoning, 54, 394, 1718: perjury
(Juighe eithich 388) : treachery (fell, gen. fill 27799, 2801, the verb rofzall 195): thief
(meirlech 1245, pl. meirlig 1493, or gataide 1673, the verb fallaim 387, 990), robbery
(slat 1971), robber (dibergack, pl. dibergaig 2972, 3174), or latrainn (=latrones)
1971. Peculiar to Ireland was the col/ gése 231, breach of one of the gesa ocus
urgarta, ‘ prohibitions and tabus’ (xxxi), so often mentioned in Irish romances and in
the Book of Rights.

The punishments here mentioned or referred to are only drowning, 2312, and
imprisonment in chains or fetters (sladrad 1525, cutbrech 1724, glas 3906). The
captive was called ciméid 1520, 1521, 1526. Compensation for crime was called
éraic, p. 319, where Dubthach is said to have ‘bound a good éraic’ on the robbers
who took his boars.

For some kind of contract we have the word cofack, spelt codack 2882, cadach
3266, for bargaining, cunnrad 1329. ‘1 buy’is cennaigim (cennechtha 1389), “ to sell’
is 7etc 1311, 1313, ‘ price’ is /g 895, where the price of some wood is a quantity of
barley-grain; ‘ guarantee’ seems ratk, pl. ratha, xxxviii, where heaven and earth,
sun and moon, and all the elements are made guarantees for the loyalty of the Irish
¢so long as sea surrounds Erin®’ The cognate abstract noun is ratkaiges,  surety-
ship,’ p. 310,1. 6. For ¢indemnity,’ s/dn, pl. sldna, p. xl, where it is not very accurately
rendered.

On the law of succession we find nothing save the statement in 2047, where
Maedéc bequeathes (#mnuid) his place after him and his crozier to Sendn. The
word for bequest is #dkacht 2883.

A ‘judge’ was brethem, breithium 614, 628, gen. brethemon, whence the Anglo-
Irish ‘brehon:’ an ¢ arbitrator,” brethem coitchenn 2532. The judgment was mes 622,
623, a derivative of the root m:d, whence also the verb midfid, ¢ he will pass judgment,’
62%. Also fuigell brdtha 629. The brehon’s fee was called folo, Laws i. 232; and
seems to have been sometimes a twelfth of the property in dispute.

1 Another legal formula seems inn-ed maras gacth is grian, ‘so long as wind and sun remain,’
Rawl. B. 502, fo. 54 b, 2. -
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3. MiLiTarY.

The words here used for warrior are de, gen. 349, 1805 (properly ¢ young,’ used
like juvenis in Vergil), mil=miles, pl. miled xxiv ; cath-mil, ‘ battle-soldier,” pl. cathmilid
2098, cur, pl. curaid 2998, cathaige, ‘battler, 3082, 3221, cuingid catha 3211,
and, lastly, Zaeck (which is borrowed from the Lat. Jaicus), whence ath-laeck xxvii.
Female warriors (ban-gaiscedarg) are mentioned in 4832. A fighter's wargear was
called #relam 3211. The weapons (arma irgaile 3107) here mentioned are the
sword, c/aideb =Skr. khadga, the spear or pike, gar 3654= Gaulish gaesum, the javelin,
sleg 2974, carried in pairs, and sometimes barbed, xxxiv, and the shield, sczatk. To
these may be added the battle-stone, called c/ockéne in the poem cited above, p. xxxix,
but usually Zza /gime?, as in the Book of Lismore, 135 b, 2. Flags (samlacka), banners
(mergedha), and tents of satin are mentioned in 1. 3077-78.

Nothing is said expressly of the war-chariot, which plays such a part in the
romances; but the horses mentioned in 1. 2851 in connexion with charioteers (arazd
2858), appear to point to something of the kind.

The words for collections of warriors are sluag (=W. llu), ‘host,’ cat#, ¢ battalion,’
3042, airbre, pl. dat. azrbrib 2493 (where it is applied to hosts of angels), /¢, gen.
luirc 359 ; crech, dat. creich 2629, drong xliv=Low-Lat. drungus; buiden (=W.
byddin), and its compound cazbden 1951, cedthern 2074, 4053, whence the Eng. kern,
and sockraite 3020, 3228. The van was #is 3042, or Zossack 349 ; the rear, dered.

For warlike operations the words are cats d’ fuacra, to proclaim battle, 3027, cats,
“battle, 3110, cocad 2942, 2989, 3031, conghal 3297, maidm, ‘rout, 3112, immairecc
xxiii, and the loanword coinblicht xxxii. A foray was sluagad 1911, the Anglo-Irish
“hosting,’ #nnred, ¢ incursion,’ 1913, 1915, crechad, ‘raiding,’ 2947 ; the raiders were
called Jucht na creche 1934. The camp was called longphort 2562, 30474, and in one
case we read of its being protected by iron palisades, suinn iarnaidi 3147.

Of the mode of fighting we naturally learn little from these Lives. The troops on
each side were arrayed (cdraighter in cath 3040), and then, after harangues by
the leaders?, the onset was delivered (ro cuired iarsin in cath 3048), with much
shouting, 3107. The nature of the formation called cippe catha 3101 is not clear.
O’Donovan rendered it by ‘phalanx.’” The Ulaid are described as stooping when
charging, 3109, and a Zeibenn da sciathaib, literally, ¢ a deck of their shields,” is men-

1 M. Loth has lately equated this with the Welsh /lechwaew, Rev. Celz. x. 354.

? Compare the Brut y Tywysogion ad a. 1020: Ac yna y duc Rein Yscot lu yn dilesc, a herwyd
defa6t yr Yscoteit yn valch syber6, annoc awnaeth y wyr y ymlad, ac yn ymdiredus ada6 a wnaeth
udunt mae ef aorvydei, thus rendered by Ab Ithel: ¢ And then Rein the Scot boldly led on his host,
and after the manner of the Scots, proudly and ostentatiously exhorted his men to fight, confidently
promising them that he should conquer.’
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tioned 3250. The victors sometimes beheaded.their captured foes, 3253, and either
carried off the heads as trophies, or made a cairn of them, 2980. Selling war-
captives as slaves is not here mentioned; but see the Annals of Ulster, ad ann.
985. A truce is osad 2563.

For military buildings we have the words : rdi#% 5479, 2816, an earthen fort, cognate
with Gothic azrpa, and Greek &-ale?, the didn 396, 928=W. din, Gaulish dénum,
A.S. tin, and the cazsel 447, 3789, borrowed from Lat. castellum, and always meaning
a fortification of stone.

4. ECCLESIASTICAL.

There is little to be gathered from these Lives as to the organisation of the Irish
church. The kinds of ecclesiastics (fir graid 1632, clérig, p. 306) hereinafter
mentioned are as follows :

1. The bishop, espoc (Old-Irish epscop 2).

2. The archpresbyter, nasalsacart 736, 811, 1865, 3995, 4345.

3. The priest, sacart 752, prespiter 217, and crumiker xv. The sacart méise 46359,
may have been a domestic chaplain.

4. The deacon, deockhan 480, 1006, 1865, 2406, 3995.

In 951 s7uithi seems the Irish equivalent of presbyters. The anmchara, ¢ soulfriend,
‘a spiritual director,’ 2350, was always a bishop or a priest.

Officers connected with monasteries (catkrazg 849, 1370, in Irish latinity, ciuitates)
are the abbot, abb 4353, the prior, secnabd, 2553, 2557, the lector, fer légind, p. 323,
whose pupil was called mac légind 1006, and the warden, coimeéiuide, 925.

A nun is caillech xxvii, pl. caillecha 828, a derivative of caille=pallium, or mainches
xv=W. mynaches. A young nun is mac-caillech, just as a young monk is mac-clérech,
supra, viii. A prioress is called dam-airchinnech 1436; see Reeves’ Columéba,
p- 404 n. f,

The Céli D¢, anglicised Culdees, are once mentioned, namely in 1584.

Ordination,—The ordination of bishops is referred to in 216, 230, 235, and 1346.
Fiacc is ordained, 421, as bishop of the province. Ordination of ¢folk of every
grade,” 518. Priest’s orders (g7adka sacairi) are mentioned in 1466.

The duties of a bishop appear to have been preaching, 1498, 3403, administering the
sacrament, 1630, conferring holy orders, and consecrating churches. He also taught.
Thus bishop Fortchern (= Versigernost) reads the psalms and the ecclesiastical
order with Findian, 2525, and see 4128, 4142, and Brenainn reads his psalms

! There can be little doubt that the first word of the inscription on the menhir of Poitiers—Ratin
brivatiom Frontu Tarbeisonios ieuru—is the acc. sing. of the Gaulish cognate of 7ditA.

# Inthe Annals of Ulster a bishop is also called gontifex, or in Irish drocktech: see at the years 731,
751,
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with bishop Eirc, 3393. In one case, 1464, we read of a bishop baptizing. When
a bishop was attached to a monastery his functions were peculiar. Thus Mochua
of Balla appoints three bishops ‘to consecrate his graveyards and his great-churches,
and to allot the land to his monks,” or tenants of church-lands, 4785, 4786.

The duties of a priest are referred to in 821 (ord sacair{). Columba (who
was never more than a priest) founds churches, 951, and goes on preaching-rounds,
995, 1024. Preaching and celebration on Easter-day are specially mentioned, 160%.

Tonsure.—For this we have the expressions berrad manarg 213, the ‘monk’s clip-
ping,” which S. Patrick is said to have received from Martin of Tours, 213. So
Ciaran clipt (roderr) his successor Enna, 4354. That the tonsure was coronal
might be argued from the verb rocorénaiged used in 1. 2631. But there can be no
doubt that the ancient Irish form of tonsure was that stigmatised as the tonsure of
Simon Magus, in which all the hair in front of a line drawn over the crown from ear
to ear was shaved off or clipt. Hence the old nickname for a Christian cleric, /@lchenn
313, literally ¢adze-head.’

Vestments.—The cowl (coc/ui/=cucullus) is mentioned in 827, 2394. Mass-cowls
(cocatll otfrinn) are mentioned, 303 ; a chasuble (casal) 2400, a linen chasuble (casal
lin) 317. In 2381 casal and cochull seem synonymous. From 4308 it seems that
Ciardn wore nothing but a éra/, ‘mantle,” or a chasuble. A monk’s girdle, crzs, is
mentioned, p. 315.

The crozier—The bishop had a pastoral staff, backail F. from a Low-Lat. *bacilla,
which was furnished with a spike, fograin 461.

In consideration of the ‘communion, baptism, food and teaching,’ 4059, which
they provided for the community, ecclesiastics were supported—

1. By offerings, 496 (imat inmuis) 1596, (gift of a silver chain), first-fruits, 1857,
alms (almsana) 1811, 1857, 2033, dithrachta (benevolences?), 2033, a chasuble (casel)
2400, an annual gift of seven milch-cows, 2869, a hundred of every kind of cattle
every seventh year, 2052, a cow from every enclosure from one place to another,
3133; see also 3151—52, 3107, 3204, 3270-3272, 4102, 4273—42%6.

2. By fees for celebrating baptism, 2832, flack baisti 3377, 4033, and administer-
ing the eucharist, 4471. Also, no doubt, for solemnising marriages and for burials.

3. By fixed payments called cdna, cisa, and cdarfa. Instances may be found
in 1. 2987, 3151, 3197, 3270, and 4%73-4780. To these may perhaps be
added tithes (dechmada), which are mentioned in 1. 1857, along with firstfruits and
alms, but which according to the Annals of Lock Cé, i. 268, were not [regularly ?]
paid until the reign of Cathal Crobderg, who died A.p. 1224.

4. By agriculture and keeping cattle. Thus we read of Columba’s barley-seed,
897, of Ciardn sowing seed, 4322, collecting a band of reapers, 4220, and drying
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corn in the kiln, 429%7. The ‘calves of the church’ are mentioned, r960. We also
read of Finnchua’s kine (¢4ar), droves (tdinte), and cattle (indile), 2897, 2899.

The nature and consequences of the ‘union’ (dentu, gen. dentad), so often made
between Celtic ecclesiastics, have not been ascertained. In these Lives it is mentioned
in 1. 2033, 2057 (S. David and Senén) 2528, 2882 (Ailbe, Comgall, and Finnchua),
4281 (Findian and Ciardn), 4438 (Ciardn of Clonmacnois, and Ciardn of Saiger),
4468 (Ciardn and Coemgen), 4687 (Feichin and Mochua).

Eccrrsiasticar, Buipings axp Frrrines.

The terms for these are as follows :

‘Church,’ cell 2474, the Latin cella, eclas=ecclesia, and recles (=ro-ecles) which
seems to mean ‘ great church,’ 558, 866, 2346, 2474, 2691, 2694, the eclas msr of 866,
the fech mér of 1576, as distinguished from the eclas bece, “little church,” 4459, 4465 :
or nemed, p. 3047. The derthach, ¢ oratory,” p. 319 had a bennchopur or conical top.
A ‘monastery’ was called cathair 4215, 4278, congbail 419, 4254, or mainistir 600,
24%74. The kitchen was cuicenn 2361, or cuchtair 4426. The refectory, proinntech
2091, 4116; and there was a Zinn proinniige in which the monks’ hands and dishes
seem to have been washed. That mentioned in 1. zo91 was large enough for a
horse to be drowned in it. Asin other Irish habitations, there was an upper room
or grianan 4116, which word seems derived from grian, ‘sun,’ as Lat. solarium
from so/. '

All these buildings appear to have been made of wood* (cf. 2553, 2583); upright
stakes being set in the ground, 4379, 4399, and wattles (cdelack, findchéelach) woven
between them, 893, 1570-1578. But a surrounding stone-wall (caZsel = castellum)
is mentioned, xxviii. 1, and an earthen fort (rdizk) in 579.

‘The altar was al/éir, the altarslab mias = mensa (was /Zcc, ¢ flagstone,” 357, 2710,
another name for the m7as?). They seem to have been, as a rule, at the eastern end
of the church. A part of the altar called coss, ‘foot,” is mentioned in p. 323. Crosa,
‘crosses,” and azdme eclasda, ¢ ecclesiastical implements,” are stated, 968, to have been
made by Columba.

The consecration of the site of a monastery is mentioned in 2238.

Having thus described the manuscript from which the following Lives
are taken, mentioned the leading features of the language in which they
are written? and pointed out the instances in which they throw some

! Only in one instance, 3789, and that not in Treland, do we read of a church of stone.
? In p. Ixxvi cancel line 12, and in p. Ixxix. 1L 1, 2, dele the words in parenthesis.
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scattered lights on the social condition, the religion. and the superstitions
of the early Irish, I have now to acknowledge, with gratitude, the kindness
of His Grace the Duke of Devonshire, who deposited the Book of Lismore
for my use in the British Museum, and allowed it to remain there for
about three years. My best thanks are due also to the officials of the
Museum for the facilities which they afforded me while transcribing the
text and comparing the proofs with the manuscript: to the libratians of
the Royal Library in Brussels, where I collated six of the Lives with
the copies in Michael O’Clery’s handwriting: to Professor d’Arbois de
Jubainville for procuring me a photograph of the Irish Life of Brenainn,
preserved in the Bibliothéque Nationale, Celt. et B 1: to Professor
Windisch and Dr. Kuno Meyer for useful criticism and welcome encourage-
ment; and to Mr. S. H. O’Grady for help in decipheting some almost
illegible passages in the Book of Lismore. I fear that the result of my
long labour on that codex is far from being an adequate return for the
kindnesses thus acknowledged. But I can truly say that I have done my
best to give accurate texts?! and translations?; and I hope and believe that
the description of the Book of Lismore will be of some use to future stu-
dents of that manuscript, and that, so far as it goes, the glossary? will be

found a trustworthy contribution to Irish lexicography.
W. S.

!In L 534 for cen nach read cennach. In l. §65 riaruidh (sic MS.) should be riaraigh.
In 3399 for bleagonn read bleagon.

? In p. 189, 1l. 16, 17, for hast not waited to read delayedst not, and yet thou dost not. P. 195
1. 3 for should 7ead will. 1. g for because of (our) read our. 1. 10 for ¢thou gavest to’ read < got
it for.” P. 233, 1. 31, for evils 7¢ad violences.

® dele the articles cati7éim, p. 386, and fardot, p. 400 in p. 394, col. 2, for indalim read indlaim ;
and in p. 401, col. 2, s.v. toichim, for tu + read to +.



[ion, 1. &7 1.
Be(tHA) Patraic inso, 7 tabrad g(ach a)on legfas bennackt for
a(n)mannaibh na lanamhna dar’sc(ribad in lebhar so).

OPULUS qui sedebat in tenibris uidit lucem magnam .1. in poba/

dessidh i ndorchaibh atconnairc soillse (mdir), et in foireann robui i
bhfoscudh (bdi)s fuarutar soillsi dia tainig a (inshor)cugud. IN Spirust Naewi/ 5
immorro®, an Spiru#(as) uaisli cech spiruz, in Spiruz dorinfidh % (7 ro) thecuisc
in eclazs ceachtardhai, petar(l)aice 7 nufhiadhnaisi, o rath hecnai 7 fhaitsine, IS
he in spiruz sin roraidh na briatza-so [tria gin in primfatha Ysaias mic Amois,
de cuius Jaude loquitur Hieronymus] dicens: Potius dicendus ? es# propheta
quam euangelista. IS dia molad sidhe atbezr Cirine faidh conadh coraio
suiscelazg#he do radha friss ina faidh, ara foillsi 7 ara imchuibhdhe frisin nua-
fiadnaise ro innis scela Cristz 7 na hecailsi noeimhe, cuna budh doig la nech
cu mbadh taircetul rofhet [todochaide] etar doneth *, ackt aisneis ret rem-
thec/zach cena iar bhforbhthiugud in gnima.

Oen didiz dia taircetluib foillsigthib inni itfiadhar sunn tria aisneis s
sechmanzda ®. ¢ Populus qui sedebat in tenebris uidit lucem magnam?®’ IN
pobul didiw dessidh i ndorchaibh atconnairc soillsi moir. IS e didzu leth
atoibe in n-aisneis-sea lasin bhfaidh cu du i n-debazrt remhe in suiscelaig#/e
cetnai: ¢primo tempore cleuata” es? terra Stabulon e¢f terra Neptalim.’
Tainic didsz la hathnuadhugzd na haimsire gloiri mhor 7 indocbail do treib 20
Zabulon 7 do treibh Neptalim. Conudh for slicht na haisnesean-sin atbesy :
‘Populus qui’ ez cetera. IN (popul) deisszdZ i ndorchazéh. Madh iar sdair [fo.
1.a. 2] cipinnzs popu/ Israel sin roboi i ndorchata na deiri la hAsardhaibh.
atconnairc soillsi na taithchreca don deiri-sin. 1. Estras 7 Nemias 7 Iosue 7
Zorbobel. Madh iar sians immorro! is e pop#/ itberur sunn, pop#/ na 2
ngennte robui a ndorchaib aineolus ic adhrad’ idhal 7 arrackt, cu ro artraigh
in fhirshoillsi dhoibh .1. fssu? Crés# cona apsalaib, air bui dorchata mhor for
cridhib na ngennte cein co roscail grian na firinne .1. fssu? Crisz a ruithne fo
ceatra hairdib in domasz dia inshorchugud.

Oen iarusm dona ruithnibh ro eisreid grian na firinne isin ndomusz-sa, in 30
ruithen 7 in lasair 7 in lia loghmhar 7 in locrand lainderdha roshoillsigh

1 MS. 4, i.e. uero, ez sic passin. 2 MS. rorinfidh. 8 MS. pocius dicendum.
* MS. doneoch. ° leg. sechmadachte (?) © MS, magnum. 7 MS. ih.u, ¢f sic passim.
B
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iarthar in bhetha, inti uvasal dia ta lith 7 foraithmet a n-ecmhong na ree-sea
7 na haimsire .1. noemh-Patraic mac Calprainn, airdesbul iarthair domusz,
athaér bathais 7 creitmhe bhfer nErenz. '
35 IS ann iarum cheleabrait lucht na hecailsi lith 7 foraithmhet inti noem-
Patraic, 7 innister ni dia fertuibh 7 mhirbhuilsé ind hecalsaib na Cristaidi,
isin séssed la dec kl. April arai laithe mis grene isin bliadaéz i tam cipinnus, in
margreit 7 in leg loghmhar isa lithlaithe so .1. sanctus Patricius episcopus.

Adfiadhat ind eolazg ba do Iudaidié dho iar mbunadus, air is follus

goasna mirbhuilsé dorinne Dia airsium conad do clainn Istael d6, air is
dibh robatar Iudaidi arcena; air intan tucad in diga/ la Tit 7 Vespesan?!
rohesreideh Tudaidi fon mbith 7 tainic a chind/ bunaidh-sium Phatraic cu
Bretnu, 7 dogabhadh foirb leo ann, vair atfet Patraic fein sin i n-aroili leabar
dia epis#libh: ¢ Nos dispersi sumzs per multas regiones terrarum propter

45 Peccata nostra eo quod Domini praecepta e mandata eiws non custodinimas.’
Cunead don eisreidesh sin doroc/t a chenel bunaidh-sium cu Bresmaz.

Patraic didize do Bretnaib Alcluaide? a athazr, Poduig deocharz a shena-
thair, Conches ainm a mha#kar, ingen Ochmais do Frangaib [fo. 1. b. 1] 7
siur do Mhartan hi, 7 i Nemhtor roghenair, 7 in leac fors-rogenair intan

sodoberar lugha n-eithig foithi dofussim uisq#i ama/ bhidh oc cafneadh in
gufhoircill. Madh fir smmorro in lugha tairisidh in cloch 'na haicnid/ fein.

Ceitfhirt Patraic inso 7 a mbroinn a mhd#iar doroine .1. mac righ
Breatan tainic co hairm i mbui in ben, coro innail si dho 7 roghabh greim eisdi :
co tuc a shetich-siumh dig neme do Chochmais tria ét, conus-ibh, cu-roghab

g5 Patrade in neim ina ghlaic, 7 dorighne clode/ di ina laimh, cozidh amh/aid sin
rucadh-sum. Romorad ainm De 7 Pazraic desin.

O roghenair didiz Patraic rucadh dia bhaithixs cusin mac ndall clair-
einec’, Gornias a ainm, et ni bui usce oca asa ndingned in bathiws, cu tard
sigin na croichi do laim na nuidhin tarsin talmazz cur’ mebaidk topur as;

607 nighidh Gornias a einec/% assin topwr, 7 roerrslaic a ruscu dho; 7 ro
erlegh in mbaithius, inti na rofhoghlazi litir riam. Dorine Dia tra firt
treda annsin .1. topar asin talmain 7 a rusca don doll 7 airleghiunn uird in
bhaithis donti nac/ faca litzz riamh. Rofothaiged immorro eclais forsin
topar sin in robaistedh Pafraic, ocus is ann ita an topar ocunn altoir, 7

65 tec/zfaidh fuath na croichi, ama/ ithiadhat ind eolazg.

Ron-gabh dano siur a mhd#zar ind altramh, dir ba haimzit hi fein.

! The initial # is interlined. 2 MS. alcluaige.
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Ronalt iarum Patraic i Nemptor cur'bhé gilla, et is lia a tuirium 7 a aisneis a
ndorindi Dia do fertuibh 7 mhirbhuilié aire ina naidin 7 ina gillaighec/?;
4r bui rath Dé ’na comuidec/? in cecl is.

Fect didiu do Phatraic a tigh a muime a n-aimsir gheimrzd dothoet tola 7o
mor 7 linad usce forsin n-drus i rabutar, cur'bhaidh in tene, cu mbatar na
leastra 7 fointreabh an tighi for snamh. Rochai-sium dazo for a mhuime,
oc cuinghidh bhidh ama/ is bes do noidinuibh. ¢ Ni he sin snim fil oruinn,’ ol
in muime. ¢Douwsfuil didiz ni is toisec/u dhuin inas biadh do denumh
duitsi, dir ni beo cidh in tene.” O rachuala Pd#raic sin, rocuinnzg loc isin tigh 75
in bhail naec/ rainic in t-uisqui, 7 rothum a laimh isin n-uisqzi. Na coic
banna iarzm dobruinndis asa meruib batar cdic oeible teined focétoir [fo. 1.
b. 2]. Rolas did7x in tene, 7 nf roartraigh iarsin. Rom(érad) ainm De 7
Pdtraic don moirmirbail-sin.

Feckt a n-aimsir geimrid conaitecit a muime brosn(a) connaidh? cur’ 8o
tinoil lan a urtlaig do phisibh oighridh, 7 txc lais dia thig (c)o a muime.
¢ Robad fhearr dhin,’ ol a muime, ¢ brosna connasd chrin do thabeasrt diar
ngorad inas a tucuis. Asbert-som fria muime: ¢ Creitsi conad sochma do
Dhia curo lasat na pisi ama/ crinacsz’ Amal rosuidhighed forsin teinid
rolassat focétoir. . . . 85

Feacht do Phatraic 7 da shiair Lup(ait ocingaire) caerack. Atnaigset
na huain cuh(opunn, amal)ba bes doibh, docum a (ma)ithrec/ d(o 61 lomma.)
O’tconnuic Pdzraic 7 a shidr inni-sin, roreithset codi(an)dia terpadh. Adro-
chair an ingen, 7 roben a cenn fria cloich cur’bo comhfhocus bas di. Luidh
Pdtraic dia saigid cu tard airrdhi na croichi tarsin crecht, 7 ba slan foc/zair. go

Feacht aili do Pd#raic ocna czirzb co ruc in cu alleid cheeirsg uadh, curo
chaire a muime gumor. Luid didéz in cu arabhdruch casin maigin céfma,

7 in chira imlan leis ; et fa hingnad in ni-sin .1. aisec a fiaclazé in con allaid
immon mbiadh ngndthach. Morthar ainm Dé 7 Pd#raic desin.

Feacht ann luid a mhuime-sium do bleagzz a b6. Luidsizm do ol dighi 95
leamhnac/sa 16.  Dasachtaighter émmorro im boin isin mbuailz .1. Demozn
dochuaidh innti, 7 dobez» a hadharc isin mboin ba nesa dhi 7 nos-marbhann,
Romarbh dozo .v. b ba dech isinn indis, 7 luidh ijarsin isin ndithreibh.
Teid iarum an noem .I. Sucait, tre comairle in Spzrta Noeim docum na .v.
mbo, 7 dos-fuisigh iat a bbas. Bennachais in mboin ndasac/zaig ucut, 7 ba 100
cennuis iarsin ama/ cheeirgg.

! MS. connaigh.
B 2
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Bui dal mhor la Breatnu. Luidh-sium don dail-sin la aidi 7 laa muime.
Tecmaing tra co n-erbailt a aite isin dail-sin. Roshochtsat na huili dhesin,
7 rochiset a comnesomh, 7 roch{ a commam, 7 adubasr?: < A gill(i), cidh

105 umar’ leicis h’imarchoirthidh * do ec?’ Luid iarsin Pafraic docum a aidi 7
dorad a lama ima brag(ait)? [fo. 3.a. 1] 7 atbert fris: ¢ Eirigh co zdighsium
asso.” Atraigh focttoir la breiti7 Patraic 7 ruc for a muin dia thig inn{ Patrazc.

Feacht n-aill dobertis meic beca in phuirt mil dia maitribh asna mil-
tenaibh. Co 7debadrt a muime frissium : Ni thabraisi mil damsa, a meic,

110amal dobearuit meic in baili dia maitzibh. Teit-sium iarumh docum in
uisqui, 7 leastar lais, 7 senais an t-uisqui cur’bo mil, 7 co n-dernta cretre
don mhil-sin, 7 noic(ad c)ec/ teidm.

Feacht ann atbat(h lena)m alaile bannscaile nocungnadh la muime
Patraic ic bleagun a bo. Asbert iarum muime Patraic: ‘Tuc lat do mac

113 inniu isin n-innis feib noberthea cec’ dia” Doghni samlaid. A mbatar
iarzm na mna ocon bleaguz, 7 in mac marbh for lar na buaile, dobreath
a mhuime leamlac/Zz do Pazraic 7 isbert fris: ‘Gairm cucatt in mac aile
co n-eisbhiudh comaidh friut.” ‘Tdre,a naidhiu,’ oul se,‘ille!’ A#rac/zfocedair
in mac a bas la togairm Pazraic co n-cisbetar commaid iarum. Romorad
120ainm De 7 Pdtraic desin.

Feacht aili dochuaidh rec/zaire in righ da fhuacra for Patraic 7 for a
muime co zdighsitis do glanad th(e)alladg in righthigi i n-Alcluaide. Teit
iarum Pdtraic 7 a muime, co tainic in t-aingeal co Pdzraic, co ndebairt fris:
“Guidh® in Coimdhi, 7 ni ba heicin duit ind obar-sin cubrath. Glanais in

125 t-ainge/ in teallach iarsin, 7 atbeir ce noloiscthea a bhfil do chonnudh i
mBreznaib isin tealluch ni bheth luaithne arnabharach ann, 7 comuillter fos sin.

Feacht aile didzz doluidh rec/tuiri in righ do chuinghidh chisa grotha
7 imme co muime Patraic, 7 ni raibhi aici ni doberad ind isin gaimredh.
IS and sin dorighne Pd#raic grath 7 imm don t-snec/za co rugad don righ,

1307 o rotaisilbhadh don righ (r)osoadh a n-aicned snechta doridisi. Ro(m)ai-
thedh iarsin do Phatraic on righ in cis-sin.

Becc tra de mhor annso do macfertuibh inni noem Pdtraic.

IS he tra tuirthiudh toidhec/sa * Pdtraic docam nEirenn. Bater .1111.
meic rig Bretan for longins. Rancatar [fo. 3. a. 2] cu ndernsat orcuin inn

135 Urmarc Leathu, 7 dorecmaing lucht do Bresmaib Alcluaidhi for turws a

! MS. himarchoirthigh. 2 Here comes a misplaced leaf.
3 MS. guigh. ¢ MS. tuirthiugh toighec/za.
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nUrmarc Lethu intansin, 7 rohorta isin orcuin sin. Rohort ann cetamus
Calpurnzs mac Potaidhe athasr Patraic 7 a mdthair .1. Conces. Roghabh-
sat Pdtraic 7 a dhi siair .1. Lupait 7 Tigris. IS ed didiz leth lotar meic rig
Bretan, timcill Eirenn atuaidh, cu rorensat ini Pazaic fri Miliuc mac hui
Bhuain cona triur brathar. Ba hesidhe ri Dalnaruidhi, et rorensat a shiair
leh n-aili 7 ni mafits» daibh. Ba de tra rolil-sium in t-ainm as Cothruighi®
ar foghnum do cethrar muinntzre.

Bai tra do dhichrac/z in fhoghnuma i mbai Pd#raic co toimniudh cechze
dona cetheora muinteruib dia bhfoghned cumad do a oenar foighneth, et
bai gidh in anmcairdine ele fairsium .1. c/# slectain matan 7 cé¢ fescor 7
oenproind on trath co araili.

Bater didéz .1111. hanmanna fair .1. Sucait a ainm o thuistidhibh?:
Cothraighi® dia mbui ic foghnum do cheathrar: Magonizs oc German:
Patricizs .1. athair na caitherdha, a ainm la Selistinus .1. comarba Pezuir.

O’tconnuic Miliuc gur'bo mogh irisiuch, rocennuigh on triur aili cu
fognadh dé a oenar, 7 rofhoghain [f]o bes n[a 7-]Ebraidhi* fria re .1111.
mbliadne, vair ba deithber dhé iar n-aili genealaig; et iss ed roherbadh do,
ingaire muc; 7 rocesair moér n-imned i nditribh S1&6; Mis, amail itfet fein
i liubar a eipzszlech.

IS lia tra twiziumh 7 aisneis a ndoroine Dia airsium isin ditribh.
IS ann sin don-athuiged som Victor ainge/ 7 nofhorchanad im ord n-ernaigthi.
Tictfs dono chuicisium meic 7 ingena Milcon coza cnamat do, 7 nos-for-
chanadh im chrabud cristaidi doreir forcetuil in aingil.

1Sinn inbazidh-sin itconnaic Miliuc fis.1. Cothraighi® do thuidhecht cuca,
7 lasair theined as a ghion, cu roldi-seom uadh in tein/d na roloiscedh, 7
roloiscc a meic 7 a ingina comdar luaithred, 7 rohesreided a luaith fo Eirisz.
Ruc iarum Cotraigi breith [fo. 3. b. 1] forsin n-aisling, 7 atbert ba he tene in
raith diadha asacomlaifed uadsum ijardain co Miliuc, 7 ni creitfedh do.
Noloiscfed Zmmorro pectha a mac 7 a ingen, 7 nocreitfitis, 7 bidh irdraicc
a n-ainm fo Eirznz.

I N-araili aidchi ® didzz isin du sin rocuala guth in aingi/, 7 atbert fris
i fis: ¢ Bene, serue Dei, ieiunas ¢f oras, et cito exiturus eris ad patriam tuam.’
Rocombhfhaicsigh tra aimsir fuasleicthi Patraic a daire, air noclecktatais na
gennte soerad a mogae cecha sec/izmad bliadne. Roimraidh iatusme Miliuc
cinnuzs no fhastfadh a mhogad ocai .1. Patraic. Crenaidh didiz chumhail

1 MS. cothruidhi. 2 MS. thuistighibh. 3 MS. cothraidhi.
* MS. nebraighi. 5 MS. aigthi.
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6 BETHA PATRAIC.

.1. Lupait siur Pafraic. Dos-bert Milize dia mhogad. Rotinoiltea i teach
foleth aidhche® a mbaindsi. IS annsen ropritchai Pd#raic don cumail cu
rothocaitetar in aidhchi® oc ernadgthi. ISin maduin iarnamharach atconnuic
Pditraic in gelchrecht i ndreich na cumaile, cu rofhzafraigh 3 fochunn in crechta.
175 Asbert in cuma/: ¢ Intan robhasa i Nemptor i mBresnazé rotecmaing gur’ben
mu cheann re cloicZz gur’bho comfhocus bas damh. O atconnaic mu bra-
thair Sucait in crecht dorat airrdhe na cro[iche] cona laimh tarmo cenn,
7 rohictha focétoir” Roraidh Pdtraic: ¢ Misi do brathaiz, 7 is me rot-ic, 7
is trocaire De fodera ar n-accomal doridhisi farnar n-esreideadh.” Roghniset
180 iarsin atlaigi buidhi do Dhia, 7 docuataer isin ndithrad iarsin.

O robui Pd#raic isin dithrub atcualae guth in aingil ica radh: ¢ IS fusridhe
didiu in long co ndighisa innti cusin nEatail do fhogluim na screptra noime.’
1S ed roraidh Pdtraic frisin aingel : ¢ In duine dia bhfoghnaimsi fria re .urt.
mbliadne nifharcabhsa he cen a airle dam.” ISpert didix in t-aizgel: ‘Eircsi

185 co bhfesair.” Doroine Pd#raic amlaid sin. Asbert Milsuc na comarleicfeadh
muna tharded tallanz oir dia chinn. ‘IS tualang Dia cidheadh on, ol
Pdtraic. Doriacht Pdtraic isin ditreibh 7 atcuaidh don ainge! briatra
Milcon. Atbert in t-aingel fris du i tat foillichta in airzgs/: ¢ Coimhetsa
amarac/ araili torc ic claidhi in talmazn, 7 docuirfea bruth oir dhuit ass, 7

190 tabhuir ar do shzire.” Rocomailled amlaid 7 roleicedh [fo. 3. b. 2] Sucait
do imthec/s soer iarsin. AithrecZ immorro la Milcoin deonugud dia
mhogad im thec’t, 7 fuidhius a muinnts» ‘na dhegaid dia thabairt forculai;
sech ni tharra-sum Patraze 7 ni tharreid in t-or ar n-impod.

Luid didsz Patraic i crich hua Neill for aighidhecht* co Sei[n]chianan.

195 Ishe rofheall fair. Rod-rir ar chaire n-umai. Suidhighidh a coiri for fraighidh
a theghduisi co rolensat a lamha don choire iarsin. Luidh a ben dia chabaz7.
Roleansat a lamha-sidhe don coire. Luidh in mhuinnter uili czsin coiri, 7
roleansat a lamha uili don coiri, 7 rolean in coiri don freoigid. IS annsin
roraidhset: ‘Is mogh -righ mhorchumhachtaig rorensam. Gairmter duin

200 doridisi.” Dolluidh Pdzraic iarsin cuca, 7 dolleic al-lamha dhoibh trena
n-aitrighi, 7 rolaiset in coire forculai.

Luid Pdtraic iarsin la gulla for muir 7 dus-fobasr ainbhthine moir.
Roghuidh ® Pd#raic a Dhia leo 7 ba rzithinacZ in muir. IAr ngabas/ tiri
déib dobhazar tredenws ind oine iar scithlim al-loin. Guidhset ¢ Pdtraic iarum

205 im cuinghidh bidh doibh co Dia. IArsin dorat Dia dhoibh muic n-uir

1 MS, aighthe. % MS., aighthi. 3 MS. atconnuic p. fochunn in crechta curofhiafraigh.
¢ MS. aidhighecht. 5 MS. Roghuigh. 6 MS. Guighset.
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fhona:t/i, et dobreath mil choillidi do Pdtraic amal Iohain Babtaist.
Scarais friusaidhe 7 dolluidh co Nemptor. O rainic iarwm a athaerdha
roghuidhset! he im anad acu, oczs ni frith uadh, uair cech tan atcodlad
indar-lais ba hi inis na nGaeide/? atceth co cluinesh claiscetul na macraidi
o Chaill Fochlad.

Doluidh didzz tar muir n-Icht i n-airrterdeiscirt na hEtailli docum Ger-
main .I. saieascop na hEorpa uili intansin, cu rolegh in canoin n-eclusdai lais.

DoLUIDH co Martan iarsin cuTorinis, cu tart berred manaig fair.

XXX. bléadne didin a aoes intan rosiacht gu German, xxx. bliadne oc
foghlaim oca iarume, 7 x1. bliadne ic proicept a n-Eirinn.

Rofhaidh German iarsin inh{ Patraic do Roimh do airidin graidh
espozc fair, 7 senoir sruith lais .1. Egedius prespiter, dia theastugud fiadh
Romanchz.

Luidh iar#m for muir, nonbzz a lin, co-rala an innsi cu n-fhaca in tech nua
[fo.4.a.1] 7 lanamain ann; 7 atbert fr7sin oclach bui isin tigh, cia fot robatas?
annsin. ‘O aimsir fssu,’ ar se, 7 is e ron-bennach conar tegduis, 7 bemait
amlaid cobrath, et timarnai Dia dustsi,’ ol in t-oclac/, ¢ dul do proiceps i tir
nGazidel3, et forfacaibh Issu bhacaill lindi dia tabhairt dustsi’ Dobreat
iarum Patraic bachaill fssu leis, 7 doluidh co Germdn forcula. (As)pert
Victor fris. ‘Timarnai Dia doitsi du(l do) proicep? i tir Ghoide/4” ¢Dia
cloisinn dam,’ ol Pdtraic,..ad dé nofreiceruind (L. noraguinn).” ¢ Tairsi,” ol
Victor, ‘dia acallazm-seom i sliab Herimon.’

LUID Pdi#raic iarsin, 7 ronecain fri Dia durcraidhitaid na nGaoideZ®.
Asp(er)t Dia: ‘Biatsa,’ ol se, ‘oc furtac/ks duid.

Luip iarum Pdtraic do Roim co roet gradh esbuic o comarba Petazr .1.
Selestinus .x1.4. oPhetur. IS e rofaidh Palladiam espuc docwm nEirenn,
ackt ni rogabhsat Gaidz/® a proicept side, 4r ni dé rocinn Dia a comhshddh,
acht isdo Patraic. Luidh iarum Palladius forcula co n-erbailt a m-Bretnazd.
Luidhset a ceimthec/Zzaidhi co Roim.

INtan luidh Pd#raic fo gradh n-espuic is ann dobre#/ in t-ainm is Patri-
cius fair. Doradad grad for Pdtraic iarsin o German 7 o Shelistinus 7
6 Mhatha o righ Romhan. INtan tra robas occ tabuirt graid espuic fair
rofreacairset na feora classai .1. class muinteri nime 7 class na Romanack 7
class macraidhi cailli Fochlazd. Etis ed rocansad uile: ¢ Ibernienses ommnes

1 MS. roghuighset. 2 MS. nobatar. 3 MS. gzigel. * MS. ghoige/.
® MS. durcraiditaig nangaoige/. ¢ MS. Geigzl,
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8 BETHA PATRAIC.

240 clamant ad te puer. Rofaidh didzx comarba Petair inhi Pdtraic do proicept
do Gheaeideluib .

A mbai Pdtraic for muir ic ascnamh doczm nEirenn conacai an clamh
forsin carraic oc cuinchidh inaidh ar Dia isin curac/%. 1S ann sin rola Pd#raic
a leic isin muir resin clam, ac/%¢ intan dorockzatar Eirinn fuaratar in lec

245 aracind isin purt.

Luidh iarum Pdtraic co ngeibh Innber De i Crich Cualunn, 7 nibdar
failtigh na hiascaire fris. IS ann sin dorad-s#m breithir forsin n-innbhir
cu nac/ biadh torad ann cubrath. Et is e thainic anagasd Patraic .1. Sinell
mac Finnchada . is he cedna fer dochreid [fo. 4. a. 2] do Dhia 7 do Pd#raic.

250 Et facbhuidh bennachtuin fair 7 for a shil.

.XL. bléadne on 16 tainic Pd#raic a n-Eirinn co la a etseachtal.

Focerd a luing iarsin sech Eirznunz soir co hlnis Pdtraic. Luid i tir.
Aroet araili fer for dighideck¢? i suide 7 creitis d6. Luidh Pd#raic cum
a luingi d’acallas Laeghairi co Temhrazg. Roimir assidhe co hlnnber na

255 mBarc, 7 dogn! aoighidhec/Zz3 a tigh fhir mhaith annsin. Sescnech a ainm.
Pritchaid Pdtraic breithir nDe dhd, 7 creidid do Dia 7 do Pd#raic. Baister
he iarzm. Bai mac bec aigi. Rotoltnaigh-sidhe do Patraic 7 rochar gumor
inti Pdtraic. Gabhuis in mac cos Pdtraic *na ucht, 7 nf ramh codlud le
a mdtiair na a athaesr in aidhchi? sin, ac/¢ ba toirrsec/ 7 nochaifedh muna

260 leicthi i fochair Pdzraic he. Ar madain émmorro,intan dochuaidh Pd#raic do
imthec/¢ fora set, tucad a carpa? cuice. Cuiris Pdfraic a chois isin carbat.
Tadhaidh in mac bec a dhi laimh im chois Pdtraic, 7 is ed roraid : ¢ Rom-leicid
aroen fria Pdtraic, 4r is e Pdtraic m’athair dileas.” Doraidh Pa#raic: ‘Baistter
in mac 7 doberur isin carbut.” Co n-ebert Pdtraic iardain: ‘Bidh comarba

265 damsa in mac-sin.” Et dobre#s Pdtraic ainm fair, Benignas .1. Benén.

Teit jarsin a coeimthec/zz Pdtraic co Ferta bhFer bhFeic i Muig Breg
adaig® chasc. IS annsin roceleabair Pdtraic ord na casc, 7 adaiter tene
cosecartha acu do oifreann. Ba hi sin aidhchi* fhele Laghuiri meic Neill,
dr rognithea la Laegwsri feil a gene dogres gacha bliadne i Temraig Breg, 7

27oni lamhtha la Laegwiri tene d’fatudh in Erinz resiu nohaduighthea tene
laissium i Temrazg.

IS annsin romhallack Pdtraic Innber nDommnann 7 Innber nDe, 7
robennach Innber mBoi[n]ne ar fuair iasc ann.

LuIDH iarsin co hInnber Slainghe cu rofholuigh a lunga isin du-sin.

1 MS. ghzigelazs. 2 MS. aidigecht. * MS. aoidhighech?, * aighthi, ® MS. agaid.
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Conidh ann dofuair mucaid Dichon meéc Trechimh?l, bhail ita Sabull®zys
Patraic inniu, conecidh dia thigerna. Luidh Dichu co ngreis a choin fona
clerchéze. IS ann sin doghab Pdzraic in fersa: ¢ Ne tradas bestis animam
confitenti[u]m tibi’ et cezera. IArsin soc/fais in cu 7 ni ro urchoidég doibh.
O’tconnaic Dicht inhi Pdtraic rofhuasluice a claidhiub® dia orcain. Seacais

a laim osa cinn[fo. 4. b. 1]acedoir, cu nderna atach Patraic 7 ron-gabh conzgain 280
cridi, 7 rocreit, 7 ron-baist Patraic iarsin, conid he tdiseck roghab baisde 7
creidium la hUll# o Pdtraic. 1S annsin roidbair Dichu do Pd#raic in
Sabull. Senoir Zmmorre Dichu intansin. Dorat Pd#raic a rogha dd, a
athnuaideged * i n-is #ricktaigi #é a dhul i flai¢/ nime focdtoir. IS ferr leam,’
olse, ‘mo athnwaigeded ind as tricktaigi’ Bendachais Pdtraic Dichoin a8z
gu ndeachazd i n-oitiud asahaithli.

Feacht do Pdtraic isin tSabull oc oifreann. Luidh araili drai sech in
eaclass. Focerd a eachlaisc dar senistZz na hecailsi isin coileach. Sluicid
in talam in drai focétoir. ‘

Lutp Pdtraic do proicept do Miliuc mac hui Bhudin, 7 ér lais ar gabail 290
in chreidme uadh, dir rofhids» cur’bhé sanntacZ um crudh® 7 um 6r he
dosunnraid. O’tcuale Miliue Pdtraic do tect cuigi nir'bo failid dhe, ar ba
meabhul lais creidium dia mogh 7 dia fhogantaidh® IS i didéz comairli
ro-aslag Demoz fair.1. tene do tabazrt fair ina thigh bodein, cu roloisced ann
7 co ndechaid dochum n-ithfirn. Rofoillsiged do Pdtraic inni-sin, 7 is ed 295
roraidh: ‘N{ bia rf na righdamhna uadh, 7 is ac foghnum dhaine ele bias
a shil 7 a seimezh dogres, 7 ni tharga a ainim a hifirz cu brdth na iar mbrath.

IS i sin aimser dorala ri feochair for Eiriun .1. Laeghaire mac Neill.
IS ann didzx bai a shosad 7 a greim rigda i Temraze. Teora bliadni re
tuidheckz” do Pdtraic inn Eirinn roterchansat na druidhi a taidhec/z8 300
.1. Luccatmhael 7 Luccra. Et is ed roraidhset :

Ticcfat tailcinn tar muir meirceann,

a mbruit (.1. a cocaill oifrind) toillceann,

a crainn (.,1. a mbachla) croimcenn,

a miasa (.1. a n-altoire) a n-airrter a tigi, 305
friscerat uile amen.

TArsin ispert Pdtraic ria Dichoin : ¢ Eirg uaim,’ ar se, ‘ co Lagasiri mac
Neill co n-ebre mo aithiwsc fris, cu rabh flaith 7 eclazs isin tir.” ‘ Dia ndeochussa

! MS. Trethimh, 2 MS. Sadull. 3 MS. claidhium. * MS. athnuaigeded.

5 MS. crugh. ¢ fogantaigh. 7 tuighec/?. 8 MS. taigec/?.
g
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10 BETHA PATRAIC.

cu Leaeguiri, ol Dichuy, ‘itat .ix. ngeill damsa occa i Temrage. Muirbhfiter

31omo geill 7 nom-muirbfiter fein in lin raghat. ¢ Ternaifesa fein 7 ternaifeat
do geill [fo.4.b.2]....sum....mdid .. ge .... gingu terno,” ol Dichu,
‘ragat ar do bennac/kfain.’ Luidh jarum Dichu co Temhraje. “ISe tra in
fer, ol Leeguiri, ‘ceta rocreit don tailcenn ria feru Eirenn. Beridh, ol se,
“in fer-so a n-entech re gia(llu), 7 tarduidh biadh saillti doibh 7 na tardeid

stsdi(usciu)’  Doronad samlaid. Dosn-ainic . . . . macdhac/kt 7 dobreath
drolmhuigh fhina dhdib. ... Pdtraic 7 ....ddil doib 7 dobreth soillsi
... doibh ... Dosn-ainic cleirec/ cu casal lin . . e 7 tall (na) glasa 7 na slabh-
rada dib, 7 tuc a n-eochu. . ba forldr in lis ina srianuibh, 7 rooslazc doirrs(ea)
(na)Temrack reompa. Leangait iarsin fora n-eochu 7 ti . .. co Pdtraic i tir

s20nUlad. Atfet iarusm Dichu a scel do Pd#raie. 1S doigh,’ ol Pdtraic, ‘nl icfut
faithe na ithfesa in fer sin co rissa fein.’

O rocomfocsig so(llumun)na casc romidir Pd#raicnac/raibhibaili in bu(d)
coradhoibardshollumuz nabliadne do cheileabrad inai Muig Bregh baileimbui
cenn druidecktay idlackfanahEirenn7 in,arddingna nahEirensn . 1. i Tem(raig).

325 Rocheleabair doDhichoin, 7 dored a luing for muir, 7 luidh co hIndber
Colptha 7 co Ferta bFer bFeic for tir, 7 saidhidh a phubull ann, 7 robean(ad)
in tene chascda coisecarta lais. Ba hi(sin) aimser noceileabraitis na gennte
in tsol(lomun) sin, 7 ba geis do righ Temhra tene d’fatud re teinid na Temrac/
in adazg? sin. Ni fhidér didin Pdtraic (in) geis-sin,7 cia rofesadh ni tairmiscfed.

330 A(mb)atar ann lucht na Temhra co bhfacater in ten(id) roatta Pdzraic, air
rosoillsigch Mag mBreg .. Roraidh in ri didiz : ‘IS coll cana 7 gesi dham, sud,
7 finnta dhun cia dorine in tene u(t)” ¢ Atciam in tene,’ bhar na druidhe, ‘7
rafhetam(ar) in aidhche 2 a nderned hi ac/t mina didbhuig(ther re) maduin ni
baithfite» cobrath.” Rogab f(erg) in riiarsin, 7 rohinnled a carpat do, 7 dodech-

335 (aid) co Ferta bFer bhFeic. Doraidset na d(ruid) fria Laeghaire: Na heircsi
cusna fira uci air doragat-som cucat.” Dodeochaid .. cu hairm i mbui. Atbert..

(Here are lost two leaves.)
[fo. 5. a. 1] Luidh iarum Pdzraic co Sith nZEda (et ro)bennac/ Conall

7 Fergus a mac. IS annsin do . . . ar a lamha for cenn an meic. Ingnad
la Conoll innisin. Asbert Pdéraic :
340 Gignidh macan dia fine,

bidh sai, bidh faidh, bidh file,
inmhain lespaire glan glé,
nat ebera imarbhe.
1 MS. agaid. 2 MS. aighthi.
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Colomb cille mac Feilimi/e insin.

Robennuch Pdtraic didiu Conull mac Neill 7 a cenel, 7 forficuibh 345
bennac/i fora nddinibh 7 fora n-innberuibh 7 for a cealladd.

LuipH Pdiraic i tir nEogain 7 asbert fria muntir ‘ Fomnid?! nach
for-tair in leo uathmhar 1. Eogan mac Neill” IMatarraidh doib frisin set .1.
Muiredach mac Eogain robuii tosach luire na n-occ, Sechnall 7zs20770 dobhui
i ndereth luirc na cléreck. IS ann asbert Sechnall fria Muiredach. ¢ Rat-fia 350
a logh leam da creidi h’athasz do Dhia.” ¢Cialogh?’ ol se. ¢Righi uait,” ol
Secnall. “Doghena amh,” ol Muiredach. A bhFidh 2 Mhor is ann cozrainicc
Muiredach 7 Eogan fria Pdtraic. Rocreit didiz Eoghan do Dia 7 do
Pdtraic. ‘Damadh a tigh nocreittea,’ ol Pdzraic, ¢ doticfatis geill Eirenn
dod tigh. Uair nach edh, ni ticfat co tisat tria nert airm. 355

LuIib Pdtraic cu hOiliuch na Righ curo bennuch (in din,) 7 forfacuibh
a licc ann, 7 rotarrngair righi 7 ordan re hedh for Eirinn a hAilech, 7 dorat
beannacktain gaiscidh for Eogan, 7 atbert Pdtraic:

Mu bheannac’i forna tuatha
dobiur o Bealach Ratha, 360

ocus for Cinel Eogain
deoraidh co laithi mbsatha.

Cein bes macha fo toruibh

beit a catha for feruibh,

cenn slzag bhfer bhFail dia maigin,
saigidh daibh for cech tealaigh.

LuipH Pdtraic iarsin a nDail Araidhi cu da macuibh déc Calbaidh 3,
7 dorat beannac/Zain foraib ackt Saran a oenar, 7 dorat mallac/zain fair sein
cu nach gabhtha righi vadh cubrath.

Luidh Pd#raic i nDail Araidhi cu robaist espac Olchon fil in Airrter 370
Maigi Cobhai, 7 cu rolegh Mac Nisse Coraire a shalma lais.

Luidh Pdzraic co hEochaig mac Muiredaigh, co righ Ulad, dia mbui oc
damnad [fo. 5. a. 2] 7 oc pianad da nemhogh roedbradair a n-oighi do Dhia,
ica...urgud il-lJanamhnaus i n-adhrad idhal. Roghuidh* Pd#aic itghileo arna
rophiandais, occus ni etas. Dorat didzz Cairill mac Muiredaigh .1. brathaiy 375
in rig, impidi la Pdtraic, 7 ni roemh in ri fair. Atbert Pdtraic fria hEochaig :
¢ Ni bhiat righ nait rigdamna uait cobrath ocus a n-oidhidh ® fort bhudhein.
Do brathair immorro .1. Cairill bhidh ri é budhein 7 beit righa uaidh 7

365

! MS. fomnig. 2 MS. abhfigh. 3 MS. Czlbaigh. * MS. Roghuigh. ® MS. anoighidh.
ON2)



12 BETHA PATRAIC.

flaithi os do claizdsi 7 os Ullzaé uili cobrath,’ conud iat sin 511 na righi .1. sil
380 Demmain meic Cairill tre breitir Pdzraic.

Luidh didiu seitig in righ 7 slechtais fo chosaid Pdtraic. Dorat Pdtraic
bennackt di, 7 robernaig in gein bui ina broinn, cozud he Domhanghart mac
EochacZ insin. IS e forfacaibh Pd#raic ina churp fesin i Sleibh Slanga 7
bfaid ann cobrath. Uair is he sin in seckémad fer forfacuibh Pdtraic

285 ana bhethazd oc coimet hEiresn.

Luidh Pd¢raiciarsin a Dail Araidhi tar Fertais Tuama co hUaibh Tuirtre.
Dodechaid iarsin a n-Uaibh Meith Tire. IS ann tallsatar triar do Uaibh
Meith ind-ara boc nobidh oc tabhairt uscz do Pd#raic, 7 dodechatar do luighi
eithich do Pdzraic cu romheichleastar in bocc fesin a bragait in tres fear dos-

s9>tall. © Mo de broth,’ ol Pd#raic, ¢ aisneidhidh in boc fes(in) a bhaile ar’hithed.
Et o aniu cubrath,’ ol Pdtraic, ¢leanat buic fort claind 7 chenel,’ 7 is ¢d on
comalltur fos.

LuID Pa#raic co Firu Rois iarsin. IS ann sin rosoe i clochu na faiscre
grotha cosin nemh. Et robaithtea isin ath uile laich romhidhatar orcain

395 Patraic.

LuipH Patraic iarum tar Magh mBreg i crich Laigh(en) co dun Nais.
Ata lathrac/ pupla Pdtraic i fhaighthi fria sligid anair, et ita tipra fria dun
atuaidh du in-robaisd Pa#raic da mac Dunlaing .1. Ailill 7 Illann 7 di ingin
Ai/ill' 1. Mugain 7 Fedhelm ro i(d)ber(tatar) [fo. 5.b. 1] a n-oighi do Dhia, 7

400 senais Pdzraic caille for a cenn. IS ann sin docuas o Phatraic for cenn rec/tuire
Ndis, Faillén a ainm. Rodoilbh-sein cotlx fair, 7 adubhradh bai in rec//aire
‘na chodlud. ‘Modhebrath, ol Patraic, ‘ni hingnad cidh tiu[g]chotluxd,
Dochuater a muinnter iarsin do duscud in rec/zairi. Et frith marb he ar
an anume/doit dorine do Pd#raic, conid desin is athizsc mbreithri la Gedelu :

405 codlzd Faillein 1 ndun Nais.

Dricriu didix is e ba ri O nGarrcon forcinn Pdzraic intansin, et inghen
Leaegaire meic Neill do mnai oca. Et dodiultsat fre Pdiraic immon
bhfleidh? oc Raith Innbhir. Et dorat Cilline foilti -dhé, 7 romarbh a
@nboin do, 7 dorat dé in-airmitin foghebadh dia fhulung i tigh in righ. IS

4r0ann sin atbert Patraic fria mnai fhuine, 7 si oc derchainedh a meic :

A ben, taisigh do macan!
totzt torc mor do orcan:

1 A recent hand has made Aitt into Ailbi. 2 MS. bhfleigh.
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is do aibhell dotezt breo,
bid beo, bidh slan do macan.

IN t-arbzy 415
is® dech dolosail talmeaz :

is se Marcan mac Cillin

duini bas dech d’ibh Garrcon.

Fothaighis Pd¢raic iarum cealla 7 congbala imdha i Laignzé, ocus for-
facuib bennac/zain forru 7 for Huibh Cenaselaig sainriudh, 7 forfacuibh 420
Huasailli i cill Huasailli 7 Mac Tail i cill Cuilinn, et ro oirdnestar Fiachu
Finn i Sleibtib in espocoidi in cuicid. Romhaidh dano Failge Berraidhi
co muirbhfedh Pd#raic du i comhraicfed fris a ndighuil an idhail Cinn
Croich, ar is eisidhe roba dia do Fhailgi. Roceilset tra a muinnter ar
Pdtraic inni roraidh Failghe. Laa n-ann asbert Odhran a aru fre Pdtraic : 425
‘Ol atusa f7i re cian og aruidecZs duitsi, a popa, a Pd#raic, nom-leic-
sea isin priméuidi inniu, 7 ba tusu bws ara.’ Dorine Pdtraic samlaid.
Luid Pdtraic i crich Ua Failghi iarsin. Teit Failghi cu tard fuasmadh
tria Odran 1 rict Pd#raic. Nir'cian iarum co n-erbail Failghi co ndechaid
a ainim a n-ithfern. Teit iarsin Dem#n i curp Failghe co mbui eser430
dainibh [fo. 5. b. 2] amal b.... Teit Pdtraic iar céin mair jarsin co
Failghe, 7 rothoiris an dotzs in dunaidh i muigh, curo fhiafraig do @n do
mhoghuibh Failghi cait i m-bui Failghi. °Rofhacbassa ina thigh,’ ol in
mogh. ‘Raidh fris, ol Pd#raic, ‘tuidecks dom acallaim.” Teit in mogh
arcenn Failghi, 7 ni fuair dhe isin tigh ac/z a cnamha lomai cen fhuil, cen 435
feoil.  Tic in mogh co Patraic cu mbron 7 toirrsi 7 atfet d6 ama/ doconnuic
Failghi. Asbert Pdtraic: < On lo roghon Failge mo araid am fhiadhnuisi
dochuaidh a ainim a n-ithfern isin gnim dorinne, 7 dochoidZ demun ina
corp.” Conid hi oided? Fhailghi insin.

Failghe Rois immorro issi a clann fil isin tir inniu, 7 robennuch 440
Pdtraic, 7 is uadh flaithixs in tire cobrath.

LuipH Pdtraic iarsin for Bealuch nGabrain i tir nOsraigi, 7 forfothaig
cella 7 congbhala ann, 7 adubaért nobhefis’ oirdnidi lech 7 clérec dibh
cobrath, 7 ni biadh furail nacZ coiczd forru cein nobeitis doreir Patraic,

Ceileabhrais Pdtraic dhoibh iarsin, 7 forfacoibh martra sruithe ocu 7 445
foirenn dia muntsy du ita Martrach?® inniu i Muigh Raighne.

LUIDH Pdtraic iatsin i crich Mhumarn do Chaisiul na Righ. Co tarla do

1 MS. repeats. 2 MS. oiged. 3 leg. Martarthech.
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Znghus mac Natfraich ri Muman, 7 feruis failti fris, 7 nos-beir lais dia
thigh don dun cusin maigin ita Leac Pd#raic inniu, 7 creitis Zngus do Dia
4507 do Pdtraic annsin, 7 robaisderh he 7 moran dferaibh Mumar maille f7is.
IS ann sin tra tinnscnamh baithis bhfer Mumarn, conadh ann asbert

Patraic:
Muimhnigh dianom-siruighet
um Chaisil cenn a mbaithis
455 imghuin leo ar lar a tire
beit a righi fo aithis.
A Caisil robennachus
Eirznn conic a hura:
comdhi{?! laimh robennachws
460 connabia cen maith Mumbha.

INtan tra robai Pd#raic oc bennachad cinn Znghwusa luidh foghrain
na bacla trena traighidh. Iar bhfoirchinn Zmsmorro in bennachaid conaccai
in crecht i cois Ainghwsa. Asbert Pdtraic: ‘Cidh rombai nad ebris
frium?’ ¢ Atar-lem, ol Angws, ‘ rop he corus in creitmhe.” ¢ Rat-fia a logh,
4650l Pdtraic. ‘Ni ragha do chomharba [fo. 6. a. 1] aidheadh ngona onniu
cubrath ackt oenfer nama. Asbeir Pdtraic co mbiad arath iCaisil, ut dixit :
Eisseirgi Pafraic a nDun,
a ordan a n-Ard Macha,

i telchan Chaisil cheolaig
470 rodheonaZg trian a ratha.

Luidh Pa#raic a Muscraihi? Breoghain. Laa n-ann did7z boi oc innlat
a lamh in-dth ann cu torchair fiacail asa chinn isin n-4th. Luidh iarsin isin
telcha frisin ath anair, 7 dotiaghar uadh do cuinghidh na fiaclu, et doraitne
focétoir in fiacail isin ath ama/ grein. Et Ath Fiacla ainm inn atha et Ceall

475 Fiacla ainm na cille i farcaibh in fhiacuil. Etrofhacuibh cethrar dia musntsr
ann .1. Cuirche 7 Loscan, Caileach 7 Beoan.

Luidh iarzm i tir Ua Figinti co zderna Lonan mac Erca ri O Figeinti
fledh® do Pdtraic, 7 deochain Mantain do muntir Pdtraic leis ica fur.
Dolluidh cliar aesa dana co Patraic do cuinghidh bidh. Fuidhius Pdtraic

480 tec/ta uadh co Lonan 7 co Deochasz Mantain do chuinghidh neich* don
oes dana. . Asbertatar side napdis druith no bernfad a bhfleidh® artus.

1 MS. comadha. 2 MS. muscraidhi. 3 MS. flegh.
* MS. neith. 6 MS. bhfleigh.
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Asbert Pdtraic na biadh rf na espoc o Lonan 7 na biad ard congbhail !
deochaizz Mantain i talmain. IS ann sin do dechaid araili moethoclac,
Nesan a ainm, 7 molt 7 tanag? 7 tri faiscre grotha for a mhuin do Pdzraic.

Asbert Pdtraic: 485
IN macan dotoet atuaidh

is do doberbadh in bhuaidh,

cona moltan fora muin

docum Cotraighi dofuil.
Conus-tuc Pdtraic dona caintibh. Ama/ batar iarum na cainti oc ithe in 490
muilt notas-sloicc in talas focedair cu lotar i fudomas ithfrinn, 7 marait fos
na faiscre iarna sodh i clocha. Dobert iarum Pdtraic bennac/tuin do Nesan,
7 dobert gradh deochasn fair, 7 is e fil i Mungharait.

Luidh Pdtraic iarsin i Findine f7i DomnacZz Mor aniartuait/, telach
asa n-aicter in tuath fri Luimnec/Z atuaidh, co tart bennac/Zzain for Thuad- 495
mzmain ar a dhuthracZzaighi dodechatar co z-imat innmhuis leo arcinn Pdz-
raic. Cairthenn macc Blait, [fo. 6. a. 2] sen clainne Tairrdealbhuigh, rocreit
don Choimdhid, 7 robaist Pdzraic i Saingil .1. sain aingil dodechaid dia
acallazin annsin, 7 ni he Victor. NI berthe dano clann do Cairthenn co sin.
IS ann sin rucadh Eochz Baillderg do Chairthenn. Patraic dochruthage soo
don phairt croa, et co rabha in ball sin in a churp do comhartha ind fherta.
Ni dhechaid Pdtraic fesin isin tir ackt atceth o LuimnecZ siar 7 budh
thuaid, 7 bennachais ind airet adcoznaic. Et prophetauit de sarctis qui in
cis fierent 3, nominibus et tempore quo peruenissent.

‘IN t-ailen glas tiar,’ ol Pd¢raic, ¢ i mbelaibh in mhara ticfa caindeal do scs
muntsr Dhe ind baus cenn athchomhairc dona tuathaezé-sea’ .1. Senan innsi
Cathaig . diagh .Ix. vel vi. xx bliadne iarum Senarn mac Gerrginn mezc
Dhubhthazg.

Ni dhechasd dano Pdtraic dar Luachair ind Iarmhumhain. Prophetauit
de Brenainn mac hua Alte, qui nascetur .cxx. anno. Quo[d] impletum es. 510

Luip Pdtraic iMuscraighi* Thiri baptisare et fundare fidem. Ibiinuenit
tres fratres .1. Fuirc 7 Muinech 7 Mechar, t#i meic Forait meic Connla.
Creitidh Muinech protinus, et rom-beir as Pdtraic 7 ron-bennach 7 for-
fhacuibh oirdnzdi laech 7 clerecZ uadh cubrath 7 airdrighi a thiri uadh
dogres. 515

Robhui tra.ui1. mbliedns i Mumain, 7 iss ed dorimet ind eolazg co nderna
aifrenn cacha sec4fmad imaire doneoch imrulai® i Mumasz. IArsanni tra

! MS. congmhail. 2 MS. tanad. 3 MS. fierant. * MS. muscraidhi. ® MS, imrulaigh,
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rofhothajgestar Pdtraic cealla 7 congbhala la Mumain, 7 rooirdnesdar
aes cecka graidh, 7 roicc @s cecha tedhma, 7 rothodhuisigh marbhu.
520 Ceileabhrais doibh iardain, 7 facbhus bennac/zain forru.

LuipH iarsin co hEle. Lotar fir Mumar inadhiaidh? feib donucsat cach
dibh dialaile indegaid Patraic. 1S ann sin do airtetar fir Mumhan, feruibh,
meacuibh, mnaib, inhi Pd#raic .1. oc Brosnachaibh, cu rolasat morghair 7
morbroscar ar fhailti fheghtha for Pdtraic. Et is de sin rohainmniged

525 Brosnachu Ele,
IS ann sin roceileabuir d’feruibh Mumar, 7 dobert bennact forru: ut
dixit :
[fo. 6. b. 1.] Beannac/t De for Mumain,
feruibh, macuibh, mnaibh,
530 bennacht forsin talumh
dobeir taradh dhaibh,
Bennackt for cech n-innmhas
gignes for a mbrughaibh,
cen nach foiri cobazr
535 bennackt De for Mhumazz.
Bennack# fora mbenny,
fora leacu loma,
bennac/# fora nglenna,
bennac/t fora ndroma.
540 Gainiumh lir foa longuibh
roppat lir a tealluig,
i fanuibh, i reidhibh,
i sleibhibh, i mbennuib. Ben.
Luidh Pdzraic for cul co Firu Rois curo thriall congbail in Dyuim Mor.
545 IS ann sin tainic in t-aingel 7 atbert f77s: ‘Nisunn doraid Dia friut airisiumh.’
¢ Cesst, cia hairm?’ ol Pdtraic. ‘1Sin Mhacha thuaidh,’ ol in t-aingel.
Dolluid Pdtraic iarsin do Ard Pdtraic fria Lughbhadh? anair, 7 rotriall
congbail ann. Ticedh Patraic ceck dia o Ard Pdtraic, 7 ticedh Mochta
o Lughbadh aniar cu comraicdis imacallazmz cecZ dia oc Lic Mhoc/a. Laa
550 m-oen ann txc in t-aingel eipistil eatarra. Airleghuidh Pd¢raic hi, 7 iss ed
bui innti ;
Mochta craibhdech credhal
bidh airm in rogabad,
Patraicc la breithir in righ
55 : hi Macha nonanadh.
* MS. inadhiaigh. ? MS. lughmhagh.

(3.3



BETHA PATRAIC. 15

TEIT Pdtraic iarsin don Macha la breithzz in aingil co du ita Rdith Daire
inniu., Bui araili fer soimm airmhitnecZ ind inbaidh-sin a nAirteraibh, Daire
a ainm. Roghuidh Pd#raic intf Daire arco tartadh inadh a reclesa do i n-
Druim Sailech, du ita Ard Macha i[n]niu. Asbert na tibhrezh in tealaig dho.
Dobreth immorro inad do isin glinn, du ita ind Fherta inniu. Fothaigius s60
didin Pdtraic fria re cian ann. Laa n-ann tuctha da ech Daire do ithe
feoir in du sin. Rofergaiged Pdtraic desin cur'bo marb na heoc/u focéroir.
Fergaigther! Daire umma heoc/u do mharbad,7 atbert in clérech do mharbad.
Dos-fanic tamh 7 treaghdad opunn cu Daire, cur’bo focraibh bas dou. ¢ To-
cradh in cleirig fodera sin,’ ol in ben buioca, ‘7 ;'faruidh fris,” or si. Docuas 563
iarsin do chuingidh uisqei ernaigthi for Pdtraic do Daire. ‘Ni secimad, ol
Pdtraic [fo. 6. b. 2] .. minbadh in ben did7x ni biad eseirgi do Daire cobrath.’
Bennuighis Pdtraic in t-uisqui, 7 raidhis a tabairt do Dairi 7 tarna heochu.
Dogniter amlaid, 7 atrackt Daire cona eochu focedair. Rucad didzx coiri umha
a n-edbaizt do Patraic o Dhaire. ¢ Deo gracia,” ol Pdéraic. Rofhiarfacktsmo
Daire dia mazntir cid asbert an cleireck. ¢ Gratiam,’ or in muinter. ¢ Ni
maith in luach deghcoiri, ol Daire. ¢Tabhur uadh doridhisi, ol Ddire.
Tucsat in coiri uadh doridhisi. ¢ Deo gracias,’ ol Pdtraic. Indisit a munter
do Daire a n-asbert Pdtraic. ‘IS e cétbriathar aicisiumh in graciam,” or
Daire, ¢.1. gratiam ica tabairt do 7 gratiam ica breith vadha.’ Luidh Ddires7s
cona sheitig iardain do oighréi» Pdtraic,7 roedbairset in coiri do 7 in tealach
conmaiteach fair ria sunn dan ainm Ard Mac/ka inniu, et Ard SoilecZ a ainm
cosin.

IS amlaid Zmmorro rothoraind Pd#raic in raith, 7 in t-ainge/ reme 7
esiumh 'nadhiaidh? coza muntir 7 cona shruithibh, 7 in Bhachall Issw il-laimh 580
Pdtraic.

At ¢ annso na sruithe atcuaidh ferta Patrasc .1. Colum cille 7 Ultan 7
Adhomhnan mac Tinde, 7 Airenan ind ecna, et Ciaran Bealasg Duin, et
espoc Airmedach o Clochar, et Colman Uamach, 7 Crimthan® Collait
o Druim Relgech. 585

Fear fir tra in fer sin o glaine aicnid amea/ uasalathasr. Firailither
ama/ Abraham. Cennais dilgedach o cridhi ama/ Moysi. Sailmcetlaid
molbtacZ ama/ Dabid. Estudh hecna 7 eoluis amal/ Sholmoin. Lestar
toghai fri fogra firinni ama/ Phol n-apséal. Fer lan do rath 7 deolaidhec/z*
in Spiraza Naim, amal Eoin. Lubhghort cain co clannaib sualach. Gesca gg0

' MS. fergardther. 2 MS. nadhiaigh. 3 leg. Cruimther. 4 MS. deolaighec/s.
D
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finemna co tairthigi. Tene theaeidhlech co ngris ngairthe 7 tesaigeckfa na
mac mbethad um fhatudh 7 t-soillsuighadh dhesherce. Leo ar mharnirt 7
chumac/za. Colum ar chennsa 7 diuite. Naithir ar thuaichli 7 treabaire.
Fer maeth, cennais, uma/, ailgen ria macuibh bethad : ainmin, ecennuis fria

505 macaib bais. Mogh sxthair 7 foghnama do Christ. Ri ar ordan 7 cum-
achta fri cuibriuch [fo. 7.a. 1] 7 tuaslucud, fria soerad 7 dhoerad, fria beth-
ugud 7 marbad.

TArna moirmhirbuzz/ib-si, tra, 7 iar todhuscad marbh,ar n-ic dhall 7 clamh
7 bacach 7 aosa cacha tedhma olcena, iar bhforcetul bhfe» nEirenn 7 iar

600 mbaithixs, iar fothugud cheall 7 mainisdrec/, iar coscrad idhal 7 arracht 7
ealadhan ndruidhec/fa, rocomfhoicsigh laithi a eitsichta inhi noebh Pa-
trazc 7 a dhula dochum nime. Et iss ed rotriall, dul do Ard Macha ar
cumad ann nobeth a eiseirghe. Doriacht Victor aizge/ chuige, 7 is ed roraidh
fris: ¢ Eirc fortculai don bhaili asa tudhcaduis .1. don tSabhall, 4r is ann

605 atbela 7 nf a nArd Macha dorat Dia dust h'eiseirghi. Th’ordan 7 th'oirechus,
do chrabudh 7 t'forcetul amal dobhethea beo a nArd Macha. Dogealluis do
Dichoin comad aigi nobeth h'eiseirghi,’ ol in t-ainzgel. Doraidh Patraic: ‘as
in deiri co crich damsa intan nach cumngaim mo adhnacul isinn ined
is tol dam. Roraidh in t-ainge/: ‘Na bidh bron fort, a Pdtraic, 4r biaidh

610 h’ordan 7 Woirec/us a n-Ard Mac/ka, gid a n-Dun bias h'eserghe ; 7 dorat Dia
maithizsa imdha dust. Or dorat dust nemh do Dhichoin cona claznn. Dorat
dust moirseser gacha sathairrn d’feraibh Eirenz do breit o phein docum
nimhe. Dorat duit gack n ghebhus do ymonn il-laithi a eitseachta conacZ
bé ind Ithfern. Dorat duit cumba tu bus breithium bra#ka ar feruibh Eirenn.

615 Doroine Patraic comairle in aingz/, 7 rothoiris i crich nUlad.

INtan tra tainic vair a eitsec/zza Pdtraic dorat espoc Tassach corp Crisz
do, 7 rofhaidh a spirzz docum nimhe isind-ara bliadasn .xxx. ar c/f a aoisi.
Tancataer immiorro aingil nime arceand anma Pdzraic 7 rucsat leo he docxm
nime gu n-anoir 7 airmitin moir. Et gidh mor a anoir coleic bidh mo a

620 ndail bratha intan adreset fir dhomasz la forcongrai Michs/ archaingzZ. Et
raghait fir Eirenn a comhdail Pd#raic co Dun Lethglaisi co ndic/set maroen
friss co Sliab Sion, baili i ndingne [fo. 7. a. 2] Crisz mes for claznn nAdhaimh
isin laiti-sein : intan, didsz, suidfes Crzsz for righsuidhi a mhiadamla ac meas
na tri muinnter .1. musnter nimi 7 talman 7 ithfirz.  Et suidhfit in da esbal

625 déc imaille fris for dibh righsuidhibh dec oc mes for dibh tredaibh dec
clainni Israkel. Suidhfidh didzn Patrazc intan sin for righsuidhi a brezzem/-
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nachta 7 midhfidh for feruibh Eirenn, dr is e Pdtraic is esbal for Eirinn,

7 is athuir forcetuil 7 irsi doibh, 7 is e bus brefheamh forru il-lo bratia. Et

is maille fris ragait iar bhfuighiull bratha in fhaireann rocomhaillset a timna

7 a fhoircetal an @intibh, a n-errnazgthi, a n-almsanuibh, a trocuire, a cennsa, 630
a ndilghitaidh?® 7 isna timnaibh diadhaibh olcena isin bhflaith nemhdhai.

Rofhacuibh in t-aizge/ comhairle la Patraic ama/ nohadhnac/kza, 7 is ed
asbert fris: ¢ Tucthar,’” ar se, ‘da écdam dhisczzi do cethrib Coraill a Finna-
bair .1. o Clochar, 7 suidigter do corp a cethurraen, 7 cibe leh dhighset 7
i tairiset a n-aznzz bidh insin nodadhnac/#sa.’ Et doronad amlae:d iarna 635
eitseckt. Et fri re da oidhchi? dhéc .1. airet robatu sruithi Eirenn ica aire,
ni raibhi [a]daig i Maiginis ac/? soillsi aingelacdaann. Atberat araili is co
cenn mbliadne robui in t-soillsi ann. Conzd de ita Tricha céf na Soillsi.

Bui tra triall cuiblingi moiri 7 cata itsz Ullzz 7 Hua Neill ica cosnam
do Ard Macka 7 Ulaid ica fhastud acu fein. IS ed didin tarfas doibh uili 640
breith in cuirp do cdch dibh doc#m a thiri, cu ro etarscar Dia fonn innzs sin
tria rath Pdtraic.

Arroét didiu comunn 7 sacarbaic o espac TassacZ, 7 rofhaidh a spsrut
docxm nime isin tSabhall.

Rohadhnac/t immorro Patraic a nDun da Lethglas co n-anoir 7 co 645
n-airmhitin, co bhfertaibh 7 mirbhuilzé cechlaithidhi. Cidh mor, didrz, a
anoir colleic, bidh mo a ndail bratha ind oentuidh ® apsze/ 7 descipul fssu, ind
oentuidh 3 .ix. ngradh nimhe, i n-entuidh ® dheac/zta 7 denackta Meic De,

a n-a@nfaid na nemtrinoidi .1. Athad» 7 Mac 7 Spirut Nen.

Ailim trocusre De ulicumhac/ktaigh co risium ind @n#zid sin IN saecula 650

saeculorum, amen.

! MS. andilghitaigh. 2 MS. oighthi. 8 MS. oentuigh.



[fo. 7. b. 1.]

Beth(a) Coluzm Cille annso
7 tabrad gach legfas a bheannac/s for anmannaib na lanumhan
docuir da scribenz hi.

655 ¢ XI de terra tua et de domo patris tua, et vade in terram quam tibi
monstrauero’ .1. Facoibh do thir 7 do thalamh 7 do coibnesom
collaidi 7 t’athardha ndilis eramsa, 7 eirc isin tir faillsigfetsa duit.
IN Coimdhi fein dorat an comairle cairdemas/ sea do chenn na hirsi
foirphthe 7 na creitme comlaine .1. do Abraham mac Thara, curo fhacbaed a
660 thir fesin .1. tir Caldea 7 cu tised dia ailithri? isin tir nofhaillsighfed Dia dho
1. tir tarrngaire. Moysi, immorro, mac Ambhrai taisec/ tuaithi De, in fear
rolinad o rath 7 o deolaidhec/z in Spirfa Néimhk, is e roscribh in coibdhe
coisecartha tall i nGenisis in RecZfa cu ro maradh dogres ocon eclass in
chainchombhairle cairdemaz/-sea in Coimded fadesin, do Abraham, do erail
665 ailitre fair, co zz-epert fris: ‘Exi de terra tua” Facoib do thir 7 do talmain
erumsa.
IS ed scel erdraicighter on Coimdid fein da irail for Abraham fachdi/ tire
Caldea rop athardha dhiles do 7 toidhecZs da ailithre i tir tharrngaire
ardaigh in mhaithizsa nobhiath do fein de 7 dia claénz 7 dia cineadh da eisi.
670 IN fer immuorro dia tard Dia in comhairle-sea .1. Abraham, IS esidhe
airmhighter % isin scriptur mar athas dona huilsb iriseachaib, ama/ deimnighes
in t-apséal co n-apair: *AS iat meic Abraham iar bhfir, ar in t-apsa/, ‘na
huili nos-inntsamhlaighet o iris forbhthi.’
IN mhaith didzz roerail Dia sunn for athas» na n-iriseck .1. for
675 Abraham, dleghar da macuibh na dhieid® .1. dona hirisechaibh uile a
combhall .1. a tir 7 a talam, a n-innmhus 7 a n-airfited seghulla d’facbaz/ ar
in Coimdéd na ndula, 7 nul [fo. 7.b. 2] i n-ailithre fhoirbhthi iarna innt-
samazl-som.
O thri moduibh smmorro tochuirter na daine co haithnius 7 co muinn-
68oterxs in Coimded. 1S e in céfma modh, gresacht 7 adhannadh na ndaine on
rath diadha co tecait do fhoghnam don Coimdiéd iar ndeismirec/zz Phoil 7

1 MS. ailithir. 2 leg. airmither. 3 MS. dhiaig.
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Antoin manazg 7 na n-uili manaec/ n-irisec/z olcena nofhogned do Dia thall
isin Eghipt. Tochuirter na daine on mudh thanwusti tria proiceptoiribh
noemaibh pritchait in scriptur ndiadhai dona dainib iar ndeismirec/zz Poil
apstaz/ ropritchai do genntibh conus-tuc tre lin in t-soscé/a docum puirt 685
bethad. Tochuirter dano na daine on treas tre ecentaidh ! .1. intan coimei-
cniger fria foghnum De tria treabhlaiteibh 7 tre guassac/taibh be#/ko, no tre
deiliugud frisna maithibh aimserdaibh i mbit, iar ndeismirecks sin popuil
Israel rocomshoi cusin Coimdhe o adhrad idhal 7 arrack? iarna coimeicnigzd
ona treablaitibh 7 ona documhlasé fuair cacZ a cindlaib ecktrannaib, amal6go
innister isin scriptudr.  Conid da forcell sin atbesz in faid Daxid : O foghebut
popul Istrael treablaide 7 guasac/ta mora not-gessiut 7 not-aitcet in Coimdhe

cu soerad in Coimde iarsin iat ona documlazé sin.

Abraham, did7u, cenn na hirsi foirbhthi 7 na creidmhe comlaine, o
ragreisedh on rath diadha rocomaill an timna roforcongradh fair on6gs
Coimdéd .1. dochuaid i tir Caldea co rainic airm a n-derbailt a athair, 7
tainic asside i tir tarnngaire. #

Atait imsmorro tri hernaili o bhfacuibh duine a athardha intan teit ind
ailiths?, et ita @n dibhside arna fagu» focraicc o Dhia, 7 ata a dho ara fagur.
Uair tan ann facaibh nech a athardha o curp namd, 7 ni etarscarann a 700
menma ria pecthaibh 7 duailchib, 7 ni sanntaigh sualacZ na soghnimh do
denamh. IN ailitsi, iarum dogniter amlaid sin ni fhasann tored na tarba
don anmuin, ack# saethar 7 imluadh cuirp codimhain, 4r is suaill a tharba
do neoch deirghi a atharda mina derna maith 'na hecmais. Uair cid
Abraham fein [fo. 8. a. 1] is iar bhfacbhail dé a thire dilsi 7 iar n-etar- o5
s[c]arad fris iar curp dorat in Coimdi in comairli so co 7debairt : ‘ Exi de
terra tua:’ Ben do cheill budhesta dot tir 7 dot talma:n, 7 na bidh do
mezma re himpdédh fris doridhisi. Amea/ bidh edh atbereadh Dia fein cu
follus re hAbraham: Imgaibh o churp 7 o anmain o sunn immach it ailitri.
pectha 7 duailche in tire in ro aitreabuis anallana iar curp, vair is inann 710
do neoch 7 noaitreabad/ ana atharda dia n-indtsamhlaigi bes a athardha ina
ailithre, uair nochon ¢ shet nach o coimimluadh cuirp comfhoicsighes nech
do Dia, ackt is tria denum sualach 7 soghnimh. Feackt aili immorro
facbaidh nech a athardha o duthracZt cridhi 7 o mhenmaiz cencu
facaibh o curp, ama/ docuirethar dona hoirdnidibh téchaithiumh a m-yis
bethad ina tiribh fein cu bas ar ros-fastat tuatha 7 hecalsa isna ferannaid

1 MS. ecentaigh.
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i m-bit, ar mhét a tarbha dhoibh, uair nach ar chollaidecht tairismhighit
’na n-atherdha, gebidh a cxin nduthracZ? greim n-ailitre dhoibh icon
Coimdhi.

720 Feac/t aili facoibh neach a athardhai cucomldn o curp 7 o anmaiz,
feibh rofhacsat in da apsal/ dec 7 lucht na hailitre foirbhthi dar’ tarrngair in
Coimmde mormaith dia n-ebairt isin t-soscé/: Dénuid dirizke dhe so, dr 6
uathad co sochaidi retreicseabhuir orumsa bar tir 7 bar coibhnesa colleidi,
bur sealbh 7 bar n-aibhnis saegz/la co bhfuighbhidh a cé# coibheis do

725 mhaith uaimsi ibhus isin t-soeg#/ 7 in betha shuthazz tall iar bfuighiull
bratha.

IS iat so lucht na hailitre comlaine iar bhfir isa persainn atbezr in faidh:
¢Berim a buidi riwt, a Dhe, is ailitre 7 is deoraidec/zt dam in soegu/ iar
n-intsamaz/ na sruithe remthec/zach.’

730 Sochaide, tra, do mhoghaibh dilsi in Coimdhed, itér pefarlaic 7 nufhiad-
nissi, ro comullsat coforbhthi in comairli cendutrackzacksa 7 forfhacuibhset
a tir 7 a talmazn 7 an-athardha 7 a coibues collaidiar in Coimdid na ndula,
7 dochuater ind ailitre i tiribh ciana comuighthi. Feibh rocomuill 7
rofhacoibh a duthchus talmaenna ar gradh 7 uvamwnz in Choimdhedh!?

735 [fo. 8. a. 2] an t-ardnoebh 7 in t-airdecniudh 7 in mac togezdi do Dia
diata lith 7 foraithmet i n-ecmong na ree-sea 7 na haimsire .1. uasalshacart
innsi Géidel?, in choer comraic rohecradh o thaillnibh 7 o danuibh ecsamla
in Spirza Ndim .1. inti noemColum cille mac Feidhlimid.

IS ann ceileabrait na Cristaidi lith 7 sollomun eitsechta Coluim chilli,

y4ohi cingtidh Tuin arai laithi mis grene cacka bliadne isin laithi-sea inniu

il
4 INdisit hecnaidi na nGdidel 2 ind inbaidh-sin cacha bliadne becan cumair
d’foillsiugud shochair 7 shoerclanndac/kta Coluim cille, 7 dona fertuibh 7
dona mirbhuilibh diairmhzZi doroine in Coimdhi aire ibhus isin tsoegz/,

7457 don fhorbadh 7 don fhoircenn shainemai/ dorat fadeoidh?® for a rith
mbuadhai .1. rochtain coa fhirathardhai 7 coa dhuthchus fein .1. cu haitreibh
parrduis i frecnarcus De tre bithu sir.

Uasal zmmorro a ceneol Choluzm cille il-leth risin soegz/, uair do cenel
Conaill mase Neill atacomnaic. Toich dé righi nEirenn iar ngenelach, 7

ysotarcas dé mina leiged uad ar Dhia. Follus cumba mac togha do Dia hé, ar
robhatar suithi Eirenz ica thairchetal rfana gheinemhuin.

1 MS. repeats an choimdhech. ¢ MS. goigel. 3 MS. fadeoigh.
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Dorairngert cetus sinnser shacart Eirenn senMocita Lugbalid] inti
Colum cille bliadain riana gheineamasn. Uair fecktus dolluid a choic,
Macrith aainm, 7 coadh cno ina laimh, co 7#-ebasrt Moc/ta fris: ¢ Nileamsa,’
ar s¢, ‘an ferann asa tucad na cno so : taisigh iat co ti int{asa ferann.” ¢ Cuin 755
dorega se?’ or in coicc. ‘I cinn cé¢ bliadne, or Mockta. Nognathaiged
dano Mockta a aigheadh budhtwaid oc ernaigthi. No fhiafraighset a
muinter dhe cidh ara n-denad sin. Roraidh Moc/ta :

Macan gignither?! atuaidh
ic turc[a]baz/ na mbith6 760
toirithnigh 2 Ere in breo
ocus Alba dhainech dhé.

Dorairngert émmorro athair baitsi 7 forcetuil na nGoeide/3 .1. noem-
Phatraic, dia mbui occ bennachad Conuill a sidh Adha intan rofhuirim a
dhilaim for Conull 7 for a mac, for Ferghus .1. a lamh dhes for cenn Ferghusa 765
7 a lam chlé for cenn ‘Conaill. Romhackfad Conall sin, 7 rofhiafraig de
cidh ar roshamhuigh a lamha amhlesd sut. Rogabh Patraic in rann-sa :

[fo. 8. b. 1]. Geinfidh macan dia fhine
bidh sai, bhidh faidh, bidh file,
inmhain lespaire glan gle, 770
na hebera imarbhe.
Bidh sui ocxs bhidh craibdec#,
bidh dalbh la righ na righrath,
bidh buan ocxzs bidh bithmhaith,
ron-fia in bithfhlaith dia dhidhnaed*. 775

Rathirchan dazo Bec mac De dia ndedairt :

Macan Eithne toebhfhota

sech is bail is blithugwud,

Colum cillecan cen on

nirbo romh in rithughadh. 780

Dorairngert dano esboc Eogan Arda Sreath co n-ebairt :

Mac beruir do® Fhelimzd

bidh mi[n]n for cec’ cleir,

Felimsd mac Fergusa,

mazc Conuill, mazc Neill, 785

! MS. gignighther. Z MS. toirichnigh. 3 MS. ngoeigel.
* MS. dighnad. SEMIS il
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Dorairngert Baide mac Bronaigh a n-uair a eitsichta inti Colzsz Cille,
co n-eibirt ria muintir : ¢ Rogenair isinn aidhchi’-sea innocht mac n-uasal
n-airmheitnecZ fiadh Dia 7 daine, 7 doragha sunn i cinn .xxx. bliedne
[6nnocht.] dd fher dhec a lin, 7 is e fhoillsighfes mu lighi-sea 7 toirrnebhus

790 mu relec, 7 biaidh ar n-@nta in nimh 7 i talmazzn.

Amail rotirchanad o sruithid Eirenn gein Coluzmn cille, is amlaid rofiu-
gradh i bhfisibh 7 i n-aislingibh feibh rofiugrad isin taidhbhsin tarfas dia
mdzkair .1.dar-lebrat mordo tabazrt di curochtoindsi Modh?co C=irnAédrocc,
7 ni bhui dath nat bui ann : co #-acca dglac/ ind étac/ thaitnemach cu ruc

795 uaithi in brat isin n-eer, 7 ba toirsecZ Eithne dhe sin. Et atar-le tainic in
t-oclac/ cétna adochum dorzdisi, co 7#-ebasrt ria : * A ben mhaith, ni rice a leas
bron na toirrse do denam, ackt is cora dust subhai 7 forbhfailti : uair in
brat-sa iss ed doforne co mberasa mac, 7 bid lan Ere 7 Alba dia forcetul.’

Atconnuic dazo a ben imthasi aislzngi eathaite in aeir 7 na talmaz atar-

80ole do breith inathair Eithne fo crichaié Eirenn 7 Alban. Ruc Ethne breiti
na haislingi sin:  Beratsa mac,’ ol si, ‘7 rosia a forcetal fo crich Eirenn 7
Alban.

Amal rotirchanad iarum o sruithié Eirenn 7 amazl itces i bhfisibh,
rogenair Colum Cille amlaid sin. Gortan dano ainm an inaidh in rogenair.

805 Hi septit Decimbir dano arai laithi mis grene, 7 dardain ara[i] laithi sec/z-
mhuine.

- Amra tra in mac rogenair ann sin, mac do Righ nimhe 7 talmaz .1.
Colum cille mac Feilimid meic Fergusa meic Conuill [fo. 8. b. 2] Gulban
meic Neill Naighialledg. Do Corpraighi® Laigen a md#hair .1. Ethne

810 Ollmhar inger Dimai meic Nezi. Baisdter iarum in mac la Cruithnechan
mac Ceallagg in t-uasalshacar?, 7 ro[s]ail iardain arna radh d’aingléé De fris.

O tainic tra aimser leiginn dé, luid in cléreck co araili faid bui isin tir
da fiarfaigs dhe cuin bud choir tinnscetal don mhac. O rofhegh in faidh
in nemh ised roraidh : ¢ Scribh innosa dho aibghitir.” Roscribad in aibghiter

8151 mbairgin 7 [is amlaid doromailt Colum cille in bairgen .1. a leth fri huisce
anair 7] a leth fria huisci aniar. Asbert in faidh tria rath faitsine: ‘IS
amlazd bias ferann in meic-si, a lezh fri muir anair 7 a lesh fri muir aniar’ .1,
ind Eitinn.

Nir’ chian iarum, luid 7 a aidi ar notluic gu Brogach mac Degaid cusan

820 esboc do Rathaibh Enuigh a tir Enna. Roherbadh ria aidi-sium risin clérec/:

! MS. aighthi. 2 MS. mogh. # MS. corpraidhi.
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ord sacairt do dhenambh isinn inad-sin arin.sollam#zz. Rogabh imnaire eside
cor’éimidh® in salm do rocZz do do gabail Misericordias. Gabhuis zmmprro
fer in raith .1, Colusm cille in salm dia raith ackt cena ni rolegh-som ac/kt
aibghiter nama cosin. Romorad ainm De 7 Colwim cille tresan mirbhuil sin.

FEAcHT aili luid-sium 7 a aidi do thoruma dhuine galair. Ic dul doib 823
tria chailléd tuislidh cos in cleirig don carraic,gu torchair co z-erbailt cuhobunn.
Dorat-somh a cochull fo cinn in cléirig 4r ni fhitsr nack ina chod/ud robui.
Et roghabh for mebhraghadh a aicepta cu cualazur araile caillecha a urlegh-
iunn corice a reclds. IS ed dorimhet ind eolaig, mile co leith do bezh etarra, et
cluinti comeric fogur a ghotha in airet-sin. Tancatar na caillecha iarsin, 7830
fuaratar in clérecZz marbh aracinn, 7 roraidset risscomh discad in cleirig
doibh. Docuaidh-sium acétor docum in clérigh da dhusced. Atracht daze
in clérec’ a bas la breitir Coluim cille amazl bidh ’na chodlud nobeth.

IS AND sin ron-edbair Colu cille don Coimdzd na ndula 7 conatuigh teora
itghi vadh .1. oighi 7 hecna 7 ailithri?. Doratait do na triur cucomlan. 835

CEILIBRAIS iarsin dia aidi, 7 dorat in t-aidi deonuchud 7 bennackzain do
codicrza. Luidh iarsin d’foghlaim ecna cusan uasalshacart .1. cusan esboc,
co Finnen Mhaighi Bile.

FEACTUS ann teasta fin 7 bairge# ar Fhinnen oconn oifriunn. Benna-
chais Colum cille [fo. 9. a. 1] in t-uisqui cu rosoidheth i bhfin cu tart isin cailech 840
n-oiffyinn. Ramoraed ainm De 7 Coluim cille tresin bhfirt-sin.

CEILIUBRAIS iarsin do Fhinnen i Maigh Bile ocxs luidh cu German
Maighister. FECTUS oc denamh aicepta ac German conaccatur ingsn ‘nan-
dochum oc teiched re araili dunoirgnid, cu torchuir ’na bhfiadhnuse gur’bhé
marbh. Rofhuirim Colus breitir n-escaine fair co n-erbhailt focedoir. 845

CEILIBRAIDH iarsin do German 7 luid co Finnen Cliana hedhairt (szc).
Rofiafraigsium d’Finnes cia airm i n-dingned a bhoith. ‘Denaid a ndorus na
cille, ar Finnezz. Doghni-sium a bhoith, 7 nir'bdé dorws na cilli inuairsin.
Atbert-sumcena robud he dorus na cathrac/ iardain. Etiss ed én rocomhailled.

FEACHTUS domheiled broin gac/ fer dona hespocaib arnuair. Aingeal 850
do nim ¢mmorro nomheiled doraith Colwzim cille. Ba hi sin anoir dobereadh
in Coimdi dos#m ara shochenelazgi seoc/ cach.

TAIDBSI tarfas fecktus do Finden .1. da esca do turcbhail o Cluazn
traird .1. esca 6rdhuidhi® 7 esca aircdidi. Luid in t-esca orduidi i tuaiscert
na hindsi .1. cu rolas Ere 7 Alba de. Luidh an t-esca aircdidi gu roghabh 855

1 MS. éimigh. 2 MS. ailithir. 3 MS. ordhuighi.
E



26 BETHA COLUIM CHILLE.

o Shinainn, gur’rolas Ere ar medhon. Colum Cille sin cona rath soceineoil 7
ecna et Ciardn co taitnemh a shualach 7 a shognim.

CEILEABRATIS iarsin Colu cille do Finden 7 luidh co Glais Naiden, ar
robui coeca oc foghlaim isinn inadh-sin ac Mobhi im ChainnecZz 7 im

860 Comgall, 7 im Ciaran. A mbotha fria huisqzi aniar. Adhaig? ann robeanad
in cloc im iarmédrghi. Luid Colums cille don eclazs. Lia mor isinn abuinn.
Luidh araidhi Columz cille cona étach trethe. IS calma tecar annsin inocht,
a Huai Neill!” ar Mobhi. ‘IS tualeng Dia, ol Colum cille, ‘in soetar do
dingbdi/ dinne” Icc tiachtuin doib didzx isin eclaés conacatar na botha fria

865 huisqui anair re comhfhocraibh na hecclaisi.

FECHTUS ann doronad eclas mhor ac Mob{. Batar na cleirig ica imradh
cia lan bud mazth la cach dibh do bezh acu isinn eclazs. ¢ Robo masth leamsa,’
ol Ciaran, ‘a lan do macuib ecalsa [fo. 9. a. 2] do tathaighid na trath.
¢ Robo maith leamsa,” ar Cainnech, ‘a lan do leabhruibh ocum do foghnam

8y0odo macuibh bethad.” ¢Robo maith leamsa,” ar Comga//, ‘a lan do shoeth 7
do ghalar do beth am curp fadesin dom tracthad 7 dom timargain.
Dorafelga dano Colum Cille a lan do or 7 argut do chumhdacZ minn 7
mainisdrec/. Adrubhairt Mobhi na bhudh sham/azd, ac/z¢ robhudh saidbre
sdmhud Coluim cille inas cech sdmud etir Eirinn 7 Albain.

875 ADUBHUIRT Mobhi re dhaltuibh derge ann inaéd ir-rabhutar, 4r donicfad
teidm anaithnzZ ann .1. in Buidhe Conaill. Adubazrt darno ra Colum cille
na roghabadh ferann cu ro deonuiged-som.

LuipH Colum cille a cenel Cornaill . Dochuaid tar an abhuinn dianad ainm
Biur. Annsin adubazrt-sium : ¢ Bir fri fochaide;’ 7 ni luid in teidhm secha

880 sin, et is firt bithbeo beouws sin, ar cec/ teidhm ac/kt co tiagur tairis ni lean
sec/ka sin tre breithir Coluim cille.

LuID iarsin do Daire re dun Aeda mezc Ainmérec/k: as eside ba rf for
Eirsnn intansin. Roidhbeazr in ri in dun-sin do Colusm cille. Roob-side fobith
timna Mobhi. Ac toidecks dmmorro dé asin dun amach conric fria dis

885 do musntir Mobhi, 7 criss Mobhi acu dhosom, 7 deonugud ferainn do ghabdz/
iar n-ec Mobhi. IS ann adubhuirt Colau: :

Cris Mobhi
nipdar simne imm lo:

nfr’ hosglad um shaith,
890 nir’ hiadhadh im ghé.

1 MS. aghaidh,
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Gabais Colum cille iarsin dun Ada 7 fothaighis eclazs ann co bhfertuibh
imdha do denzm innti.

FEACHTUS ann rofhaidh-sium a manchu isin chaillzd do bein czlazg do
cumhdac/ eclasi acu i n-Daire. IS ann roboingedh, a bhferunn araili oglaicZ
ba comhfhocraibh don eclazs. Ba tocradh do sidhe in fidhach® do bein ina 895
fherann cin deonugwud do fein. O rachuala Colusm cille inni-sin doraidh re
mhuinntzz: ¢ Beridh 16gh a fhidhaich 2 d6 do gran eorna, 7 cuirsd isin talmain.’
Dochuaidh émmorro tar medhon samhraid intansin. Rucad iarsin in gran
don oclack. Rolai-side isin talmain. Rofhas cur’bé abuidh am lugnasadh.

FEACHT dosum an Daire dobre#/ leanamh bec cuigi da bhaisded [fo.9.b.1]. goo
Ni raibhi uisce i comhfhocus do, co tard-som sigin na croiche tarsin carraic
bai na fhiadhnaisi, cu romhuid 2 tobar uisce eisdi 7 gur’ baisded in leanamh as.

FECHTUS dosum a nDaire, noimraidesh dula do Roimh 7 do Iarusalesns.
Luidh-sium fec/#us iarsin a Daire cu Toirinis Martain, co tzc in soiscé/ bai for
Martain céz bliadne i talmain, conus-facaib i nDairi. 905

MOR, tra, do fertuibh 7 do mhirbhuil/é doroine Dia ar Cholus i nDairi.
Rocharsom cumor in cathragg sin, co 7-ebairt :

ISaire caraim Dairi,
ara reidhi, ara ghlaini,

4r is lomlan aingeal bhfinn

910
on chinn coric araile.

Fothaigidh iarsin Raith mBotha. Annsin rothodhuisc-seomh in soer
iarna bhadhadh a linn in muilzzz.

FEAcCHT ann i Raith Bhoth, teasta socc ona mhuinntzz, cu robennach-som
lama in meic bhic boi 'na fharrad, Ferghna a ainm, co zderna sidhe in soc; 7915
ba heoluch ngaibnec/za he osin amach trena bennackad som.

LuIbD iarsin for cuairt co righ Tefa, co tard sein do an t-ined danad ainm
Dermach iniu, et doroine reclesann. A nDermhuigh dano tuctha ubla sezbha
dhosom, cu robhennac/ iat comdar soimhillsi.

IS e Dermhaig ructha uadhasom claidhiub* senta do Cholman Mor 920
mac Diarmada. IS e rath robui fair na hapladh nech ina freacnarcus, con-
atuich farusm araili duine bui a n-galar in claides. Tucaed do cu mboi oca.
Bliadasn ® tra don claideb oca sech nir'’bdé beo, nirbo bé marbh in airet-sin.
Co rucadh in claideb uvadh iarsin co n-erbailt focéfoir. IArsinn{ tra robhean-

1 MS. fighach. 2 MS. fhighaich. 3 MS. romhuigh.
* MS. claidium. 5 MS. Bliagazz.
E 2
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925 nach-som Dermach, et forfacuib coimeduidhil da muzntsz ann Cormac
uLiathain. _

LUuID-sIUMH iarsinco hZd Slaine mac nDiarmada. Taraill c#sin maighin
risa raitter Cenannzs inniu. Dun rig Eirenz eisein intansin .1. dun Diarmada
mezc Cerbhuill. O rafhuirig didéze Colum Cille indorus in duine doghabh

g3ofor tairchezul in nech ? dobiad don baili iardain, {fo. 9. b. 2] co n-ebazrt iarsin
fria Bec mac nDe .1. faidh Diarmada meic CerbaiZ/:

A Bhice an, innisi dhamh, 7 rlL
Roraidh Bec:

Cleirigh fileat forar lar, 7 rl.

935 Toirnidh ® farum in cathraig, 7 bennachais hi doleir, et adubairt robad hi
congbhail budh airdi nobhiadh aca isna talmandaibh gengub innte nobeth
a eiseirghi. Oc denam na faitsine sin dosom dorat a agaid siardhes, 7
rofhaitbeasdar cumor. Rofiafreig Baithin fath na foilti. ‘L. mac bethed,
ar Colum cille, ‘ gheinfes i n-zen oidhchi# don Coimdhi isinn imarach so thiar.’

940 Grafann Cille Scire rothircan annsin feib rocomuilleZ iardain. Dair mhor
immorro foa raibhi Colum cille cein robai isin maigin sin romhair czsna
haimsera déidhincha ® cu torchair tria dheilm ngaithe moire, co ruc araile
duine nf dia rdsc do coirtedh chuaran. O raghabh zmmorro na cuaranu uime
robenadh o claime o bhonn coa bhaithis.

045 LUuID-SIUMH iarus co hOedh Slaine co #derna faitsine do, co #-ebairt fris
robad slan saeghlach ac/# munbhat finghalach. Da nderna finghal nf bhia
acht ceatra bliadni i mbethaid. Roshenastar dano cochall do, 7 doraidh
nat gonfaithi cein nobeth in cochall uime. Doroine zZmmorro Ad Slani
finghaltar breitir Coluiin cille for Suibne macColmain i cinn cethra mbliadaz®.

950 Luid-sium for fecht: dermatus a chochull: marbhtar isin lo-sin.

Foruuicius Colum Cille cealla imda i mBreaghaibh, 7 facbhus sruithi 7
minna imda inntibh. Facbus Ossene mac Cealleig i Cluain Mor bhFer
nArdai. Luidh iarsin do Mainistir. IS ann sin roben a bac/all-som risinn
arradh nglainidhi fris rofreasghabh Bditi docum nime, cu clos a foghar

9ssfon cill uili, et rofhoillsigh lighi mBoiti 7 dorinne amai/ dorarngert Bdide
fadhesin il-lo a eitseachta. Ba mor,tra, do cheallzié dothorainn-sium 7 do
leabraibh roscribh .1. ccc. ceall 7 .ccc. lebur. IN leabwr roscribhadh a
lambh, cidh foda nobeth fo uisce ni bditte cid @nliter ann.

} MS. coimeduighi. % MS. neth. 8 MS. Toirnigh. ¢ MS. oighthi.
g
' ® MS. deighincha, § MS. mbliagan.
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Fothaighis eclais 1 Recrainn airthir Breagh, 7 facbais Colman deochan
innti. Fechtus [fo. 10. a. 1] bater isin" eclazs sin Colum cille 7 Comghall 7 960
Cainnech. Asbert Comgall co ndernad Colum cille idhpairt cuirp Crist 7a
fola ’na fiadnusi. Doroine Colum umuloid doibh ime sin. IS ann atcon-
naic Caindec/ colomna teinntidhi® os cinn Coluim cille cein robai oconn
edhpairt. Roindis CainnecZs do Comgall sin, 7 atconncater diblinaibh in
colomna. TFothaighis eclais isin ined ita Sord inniu, 7 facbus fear sruith 963
dia muéntir ann .1. Finan lobur, 7 facbus an soiscé/ roscribh a lamh fadesin,
Toirneas dane an tiprait daned ainm Sord .1. glan, 7 senais crois. Uair ba
bes dosom crosa 7 polaire 7 tiagha leabur 7 aidhme eclusdai arcena [do
denum.] Senals émmorro ccc. cros 7 .ccc. tiprat 7 .c. polaire 7 .c. bachall 7
.c. tiagh. 970

LAA n-oen bui Colum cille 7 Cainnech for bru mara. Bui anfadh mor
forsin fairrce. Asbert Cainnech fri Colume: ‘cid chanus in tonn?’ Asbert
Colusm: ¢ Do munter-sa bai i n-gabhudh anallana forsin bhfairge co z-erbhailt
aen dibh, 7 dos-bera in- Coimdi cucainne isin maduin imarac/ isin purtsa
i tam. 975

FEAcHT do Bhrighid oc imthec/z Churrzg Life. O’tconnaic in noemhogh
in magh aluinn scoithshemraec/ 'na fiadhnuse, is ed roraid aice 'na menmazn,
da mad le comus in muighi conidh-berad don Coimdsd na ndula. Rafoill-
siged do Cholom cille 7 se 'na recles i Surd, co n-ebazrt o ghuth mhor :
‘As inann di ocon Coimdid 7 comad le fein do dilizs an ferann dog8o
idbair dhé.

Luip Colum iarsin cu Laighnib co farcaibh cealla imda iarna bhfothugzd
leo im Druim Monach 7 im Man 7 cealla imda aile.

Lulp iarsin cu Cluain mac Nois cusinn imainn do Chiaran lais, uair
dorini molta imda do ma#nti» Dhé, amaz/ roraid an file : 985

Soer tri coecca uaisli ina gach apsza/,
at lin ferta fér,

aill t7i Laidin do[ba]soebail,

aill % t7i Geideilg, cain® in scel.

IS a Cluain Zmmorro doluidh mac bec ’na dhocum-somh cur’ thall 9o
brotairne beg da etack cen airiugud d6. Rafoillsiged [fo. 10. a. 2] o Dhia
do Cholus innisin, 7 dorarrngair don mac cu mba sui 7 comad craibhdec/.
Et iss e Eirnin Cluana Deocra insin.

! MS. teinntighi. 2 MS. dosoeb ailill. 3 MS. bacain.
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Luibp Colum iarsin i crich Coznackz for cuairt procepta gur’'fhothaze

g95 cealla ile 7 congbala isin coiced sin im Es meic Eirc 7 im Druim Cliabh,
7 facbhais acu in bachaill dorine fesin.

Luip Colum dar Es Ruaid, 7 fothaigis cealla ilarda la Conall 7 la
hEogan, 7 fothaigis [eclais] a Toraighl, 7 facbais fer sruth dia muéntsr innti
.1. Ernine.

000 O ROLA Colum cuairt Eirenn uili, 7 roshilasdar iris creidmhe, 7 robaisd
sloigh imda, 7 rofhothazg cealla 7 congbala, 7 rofhacaibh sruithi 7 minda 7
mairtire inntibh, tainic iarsin for a menzmain an cinnedh rocinn o thosacZ a
bethad, techd a n-ailith»z. Roimpaith iaruse dul tar muir do procept brét/ire
Dedo Albanchadb. . Luidh iarum for fect xlu. bliadne do inn Alpain Jxxuii.

oos mbliadne a aeis comhlan. IS e émmorro lin dochuaidh.1. xx. espoc, .x1. sacart,
xxx. deochar, 1. mac leighind.

LuipH iarum fo sheol shoinmec/ cu roc/z an t-inad danaed ainm Hi
Choluim cille anfu. Agaid cingcdise is 1 émmorro rosiacht. Tangadar da
espoc batar isin tir do ghabhail a lamha ass. Ac/%¢ rofhaillsigh Dia do

o10 Colum cille napdar esbaic iar bhfir, corad aire sin forfhacoibhset an indsi
o ro indis a tinnrum ndilizs 7 a tuirthecZzz. Adubhairt Colum cille rea
muintir : IS maith dhun ar fremha do dul fon talmain sunn,’ 7 doraidh:
¢As cead duib nech eicin uaibh do dul fon talmaznz sunn, no fo huir na
hinnsi-sea, dia coisectad.” Adrackt suas Odran erlathad, 7 is ed adubairt:

o15‘ Diam-gabthasa,” ol se. ¢As errlam leam sin, a Odhrain,” ar Colum cile.
‘Rat-fia alogh. Nitibirter idge do neoch icom lighi-se minab fortsa iarfaigter
artos” Luid iarum Odran docusm nime. Fothaigis Colum eclais aice iarsin.
Tri 1. ri teoir a mdinchine aicisium in Hi, 7 .xl. ri achtail, amaé/ adubasrt

in file :
020 Amhra ocbhudh bai in Hi,
tri céicait a mainchini,
ima (s7c) curchaibh ijarsin ler,
oc imram tri fichst fer.

O rofothaig Colum Cille [fo. 10. b. 1] Hi, luidh for cuairt proicipta fo

025 Albain 7 Bretnu 7 Saxanu, 7 dos-fuc docum n-irsi 7 creidme iar bhfertuibh
ile 7 iar toduscud marb a bds. Bai #mmorro araili duine isin tir dia
ropritcha Colum cille cora creit cora muintiy uili don Coimdéd. Ba formut

la Demoz inni-sin,cu robez-se mac in duine at o galar thromm,co z-erbhailt de.

1 MS. toraidh.
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o

Robadar na gennti og ecnack Crist 7 Choluim cille. ITuid Colum iarsin
a n-ernaighthi dicra co Dia, co rodhuisich in mac a bas. 1030
D1A MBATI Colum i n-araili laithi ic procept dona sloghuibh, luid arali

duine taran abhuinn bui i comfhocxs doibh, ria mbeith oc eisdecZ? re
mbreitsz nDe. Nos-bezann in naithz» he isin n#squi 7 nos-marbhunn focézoir.
Doberuir in mac i bhfiadnusi Choluzie. Dos-beir-sein crois dia bhachaild dara
bruinne co n-errac/t¢ fochedair. 1035

GALAR trom tainic dia thimtirid-seom .1. Diarmast a ainm, co n-erbailt,
co nderna-som ernazghthi leis cu rothodhuisc a bas. Et ni nama ac/? ro-
chuinigh soegz/ m11. mbliadne do dara eis budhesin.

FEACHT ann tainic Cainnec/ uadha somh a Hi. Dermatais a bhachailltair.
Intan tainic ille fuair a bachaill arachinn abhus, 7 1éne Coluziz cille maille ro40
ria .1. cuid Cainnigh sin dia rachallsom i, et is airi dorighne sium sin 4r
rofhitzz cur’bho comfhocraibh dia eitsec/z.

LOISE mor tainic dosum fec/Zz an Hi. Rofiarfocht desium fath na loisi.
‘Tene Dhe do nim,” ar eisium, ‘tainic for teora catrac/fa] isin Etail, cu
romarbh teora mili dferuibh cenmotat mna 7 macu 7 inghena.’

1045
GAIRM rochuala sum fecZsus a purt Hi.  Ann sin atbest-sum :

Bachlach? ’san pust

cona bachaill ’na chrub,

doaidhlebha mh’ adhaircin, 1050
do dhoirtfe mo dhubh.

Tairnfidh-som sis

d’innsaiged mu phiéx,

is benuidh friamh’ adhaircin,

nos-faicebha fass,

FEACHT n-aill do Colwm forfacbhudh he ag bruith mairt do mheithil. 1055
Bui athlech d'feruibh Eirenze .1. Mal umha mac Bzdain. Rofiafrais
Colum cille cia meit a loingthi [intan ba oclaech ?] ‘Intan baam oglach,’ ol
Mzl umha, ‘nochaithinn mart meth am shaith” Roforcongair Colum cille
fair cu rothoimled a shaith [fo. 10.b. 2]. Doroine Mxl umbha airesium sin.
Rochaith in mart uile. Tainic Bdithin iardain 7 rofiafrajg in ba herrlamh (oo
in esair. Rofhorcongair Colum for Mzl umha cnamha in mairt uile do
timarcan ind oenbhaile. Doronad amlaid. Bernachais Colum na cnamba,
7 robai a n-uili fheoil impuibh co ruced don mheithil.

1 MS. Bathluch.
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FEACHT do Cholum cille i mis M4i luidh d’fios scel na n-airemhon

1065 1 tuaisciurt na hindsi. Robhui ica comdhidnad 7 ica forcetul. ¢ Maith,’ ol se,
‘fon caisc dochuaidh i mis Aipzil, is ann sin dob ail damsa thec/Zz docum nime.
Acht nir’ail dam bron na toirrse duibhsi iar bhur soethar, cozadh aire sin
roanass acuibh o caisc gu quingcidis’ O rochualater na manuigh na briatra-
sin, roptar toirrsigh comor.

1070 RoSSOI tra iarsin a agaid siar, 7 atbert, ¢ Robhennacha in Coimdhe
an innsi cora haitreabhthaeis,’ 7 roinnarbu loiscinn 7 natracha aisdi. O ra-
bennack immorro an innsi, tainic da recles. Nir’ bd cian iarum tancatar
cricha na saboidi 7 tosacZ in domnagg, et o rothocuibh a rosc a n-airdi tdinic
loisi mor dia ghniis 7 agaéd, 7 atconncater na braithre sin. Ainge! De

1075 ¢m2mmoryvo tarasair ann sin osacinn.

LUID-SIUMH iarsin do bennachad in t-sabhaill et atbert fria Diarmuid co
n-escomluifedh? adhaig? domnuigh doczm nime. Roshuidh iarsin an senoir
airmitnec/ .1. Colum cé/le for or na conaire ; air tainic scis do, ge#’bhé gairit
a uidhe, 4dir .Ixxuii. mbZiadne a ®s in inbhaid sin.

1080 LuiD adhochum in gerran dobui occ na manchuibh annsa n-inis, 7 cfidh
a n-ucht in cleirgg cor’bo fliuch a etach. Rotriall in fos .1. Diarmuid
innarba in gerrain uadh. ‘Leicc dhé, a Diarmait, ol Colusz cille, ‘gu
n-derna a dhathain der 7 toirrse acom chdinedhsa.’

IS LIA tra tuirium 7 aisneis a ndoroine Dia do fhertuibh 7 do mirduilib/

1085 isna talmannaibh ar Colum cille, nair ni fil nech conicfedh a thuirium coleir
acht mina thisadh a ainim fein, no aizge/ donimh dia n-aisneis. Coradh lor,
didzz, duin so do thabairt ar dheismerec/zz.

[fo.11.a. 1] Nirogeinir tra do Goidelazé gein bud uaislea,na bud eaccnaide,
na bud soiceineilce inds. Ni tainicc dib araile bxd beccda, na bu umla, na bz

1ogoinisle. Mor eim an inisle do Colom cille corzad é fein dobenad a n-iallacranna
da manchuib, 7 conad e doindmad doib. Dobeiread a cuid arba gomeric ara
muin don muilend 7 nomeiled, 7 dobeired lais dia toig é. Ni geibed lin na
olonn ria cnes. Nocomruicced a txb ria hiir nocht. Coirthe cloiche
nobid foa cind do frithadart, 7 ni denad cid do codlad eitir ack? airet no bidh

1095 Diarmaiz a dalta ag radh tri caibdel don Biaid. Atraiged ® focedoir iarsin,
7 dognith gol 7 basgaire amas/ mdz/air buid ag cained a hainmic. Nogeibed
natzi codcfa an gainem na traga riasiu notwrccbad grian. ISin lo zmmorro
noathaiged na tratha. No idhbrudh corp Crist 7 a fhuil. Nopritchadh

1 MS. escomluighfedh. 2 MS. aghaid. 8 MS, Atraided.
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soiscelu. Nobhaisted, nochoisecrad. No.iccad clamhu 7 dullu 7 bachacha
7 oes cacha tedma arcena, 7 nodhuisced marbhu. 1100
O THAINICC gusna déidhenchuibh! do Coluwm cille, et o roberadh cloce
iarmerghi adhaigh? domnaigh cingcdhighisi, luid-siumh ria cach docum
na hecailsi, 7 doroine slecZfain 7 ernaig/thi dhicra iconn altéir. Rolin
intansin soillsi ainglecdha in eaclezs uime da gac/ leith, 7 rofhaidh ann sin
in sruith airmhitnec/ a spirzz dochum nime i subhai 7 i bhfailte mhuinteri 1105
nimhe. Ata immorro a chorp i talmasn abhus cu n-anoir 7 cu n-airmhitin
o Dia 7 o dhainibh, co bhfertuibh 7 co mirbhuiliéZ cech laithi. Et gidh mor
a anoir coleic bidh mo a ndail bratha intan taitnebhus® ameaz/ ghrein
nemhthruailnédi a chorp 7 a anum.
IS ann, imsmorro, bias in morghloir sin 7 in morinnocbhail dosomh, 1110
a n-aontuidh  naoi ngradh nimhe na tairmdhechatar, i n-aontuidh % apszal 7
deisciba/ Tssu Crisd, i n-aontuidh ® deeac/za 7 deenackta Mheic D¢, [fo. 11.
a.2] isinn-zntuidh ® is uaisli cech @ntaidh,in-enzaid na neemh-Trinoidi vaisli
airmhitnighi .1. A#Zai» 7 Mac 7 Spirut Noebh.
Ailim trocuire Dhe uilechumac/zuigh tre impidhe noemh-Choluim, coro- t115
sium uile in &nzaid sin. Roissem, roaitreabhum,in saeczla seeculorum! Amen.

! MS. deighenchuibh. 2 MS. aghuidh, 8 MS. taitnemhus,
¢ MS. aontuigh. 5 MS. inaontuigh. ¢ MS. ISinnzntuigh.,



[fo. 11. a. 2]
Betha Bhrighdi.

II SUNT QUI SECUNTUR AGNUM QUOCUMQUE IERIT. IT iat so lucht
leanuit in t-Uan neimelnzdi cipe corair dech.

1120 Eoin mac Zebedei, bruinnedhalta f.rsu, comarba na hOighi, is é roscribh
na briatra-sa 7 rofhacuibh a cuimne lasin n-Eclazs don fhochraic 7 don
logh rothidnaic Dia don tres grad na hEcalsa [.1.] do lucht na hoighe .1.
tochoisceim inn uain neimhelnidhe.

IS e ¢mmorro leth ataoibhi in n-aisneis-sea la hEoin cu du. a ndebairt :

1125 [Nemo potest dicere canticum nisi illa .c.xl. iiii milia qui redempti sunt de
terra.] Ni thic do neoch molad na claiscetul [do denum] don Coimdhid
ackt [nech écin] do comhlanzs na hZcalsa rocongbhad? a n-genws 7 a
n-oighe 7 docenngad do logh fola Crisz.

ir is iat sin na hogha codeimhin. Conad for slicht na mbriathar-sin

1130 roraidh Eoin: ¢ Hif suzt qui secuntur agnum’.1. is iat lucht leanait in t-Uan
[cipe] conair theit.

IS e leanmhain in Uain, Cris¢ do intsamaz/ 7 do thocoisceim tria
comallad rechta 7 t-soscé/a gan sainnt na talmazndai, gan grad na n-erchraidhe,
imghabhail na hanoire, dinsium in dombhain, tarmnuguzd dona huilibh,

1135 neimhdhenum indlighidh na aincridhi do neoch, fulang cufoidhidec/Z® na
n-ammus dianechtair, dilghudh do tabairt do lucht na hingreama. Gach
maijth done nech gwrub ar metughud De doghne 7 narup ara anorugud
budein [fo. 11. b. 1]. ¢INtsamleid, didin,’ ar an t-ecnaid, ‘amas/ bis an t-
uan neimheilnidhe ind oigi colla, as inann on 7 corp neimhthruailnidi Meic

1140in Athar Noeibh. INtsamlaid, dano, in t-uan rundai .1. Crisz, a n-oighi 7 a
nzibhe * menzman amail roraidestar fein : ¢ Bidh cunoeb ® 7 cugenmnazdh,’ ar
in Coimdi, ‘4r am noebh-sa fein 7 am ennac.’ Ar ni ferdi genus an cuirp
madh anfhoirbhthe 7 mad eilnZZi ind ainim.

Sochaidhe tra do noebuibh ¢ 7 do fhirenuibh rocomuillset in timna-sa na

1145 hoighi a nufhiadhnuisi feibh rocomuill in noebhégh? dia td lith 7 foraithmet
i n-ecmhong na ree-seo 7 na haimsére .1. Sancta Brigida uirgo Dei .1.
noebhBrighit® ogh in Coimdheadh na ndula.

! In lower margin: Tabrad gach nech legfus in bethasa Brigds bennackht for anman-
xaibh na lanomen da(r’scribad in lebar-so).

2 MS. rocongmhad. 3 MS. cufoighidec/. 4 MS. nzimhe. 6 MS. cunoem.
¢ MS. noemhuibh. " MS. noemhégh. 8 MS. noemhbrighit.
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IS and iarum ceileabhrait na cristaidhi? feil 7 lithlaithi na hifi noebh-2
Brighdi, i kalainn Febrai arai laithe mis grene iss init arai laithi secht-
mhuini isin bliadazz 2 i tam. 1150

INnister sunn jarxm ni do fhertaibh 7 do mhirbhuil/Z na hii noeb-
Brighdi, 7 dia geinealach collaidi .1. Brigz¢ ingen Dubthaig, meic Dhemre,
mezec Bresail, do slicht Echach Finn Fuath nairt.

IN Dubhthach-sin zmmorro o rogenair nab-Brigiz* rocennaig-sein
chumail, Broicsech a hainm, inghen sein Dallbronaig do Dail Con-11:s5
cubasz in deiscert Breag. Ros-zntaigh DubhtecZ dé il-ldnamhnus in
cumaz/-sin cur’bo alac/ta uadh. Rogab ét seitich Dubhthazg imon cumhuil
co n-ebuirt fria Dub#kack: ‘Mine renusa in cumhail 4t i tiribh ciana
toicebhutsa mu thinnscrai dhit, 7 raget uait’ Arai sin nir'bo ail do
Dubz%ach reic na cumhaili. 1160

FEACHT ann doluid Dub#zac/ 7 in cuma/ immaille fris i carput seoch
thegduis araili druadh. O rochuala in drai foghar in carpaiz is ed roraidh:
¢A ghilla,” ar se, ‘fegh cia fil isin carpu?, ar is fogur carpait fo rig inso.’
Roraidh in gilla: ¢DubthacZ,’ ar se, ‘fil ann.’ Luidh in drai aracinn 7
rofhiafraig [fo. 11. b. 2] cuich in ben bui isin carpus. *‘Leamsa,’ arii6s
Dub#kack. Maithgen, dano, ainm in druadh, is uad Ros Maithgin. Im-
comaircidh in drai in rob alacZza o neoch? ¢ Is alac/ta naimsi,’ ol Dub#zac/.
Asbert in drai: ‘Bidh amhra in gein fil ina broinn, ni bhia a cosmuil isna
talmaendaib.’ ‘Ni leig dhamhsa mu shetig, ar Dub#Zacs, ‘gan a reic na
cumaili-si.” Adubazrt an drai tria rath faitsine :  Foighena sil do mhna-sa 1170
do sil na cumuili, dir berasd in cumal ingin reil taitnemaic/ thaitnighfes
amai/ grein itir renna nimhe.” Ba buidec/z Dub#%ac/ don aithizsc-sein, 4r ni
rugad ingen do6 cosin.

Tiagast iarsin chum a tighi, 7 dogniset altugzd buidi diblinaibh.

Ba suaichnidh ® tra gradh na héngine ag Dia, ar dodhechater da espoc 1175
do Bretnazb otha Elpu dia taircetul 7 dia bennachadh, Mel 7 Melchu ® a n-
anmanna. Dorat Dub#%ac/ failti dhoibh, 7 doroine in chuma/ umhuloit 7
timterec/zz doib. Ba bronuch 7 ba toirrsech seitig DubzZazg.  IMcomaircid
espoc Mel di fath a toirrsi. Doraidh in ben: ‘dr doroisc DubtZack a
chumaz/ dim.” Roraidh espoc Mel : ‘Dethber” ge no dherrscaighed, dr foige- 1180
naidh do sil-sa do sil na cumhaile, ac%7 tarmnaighfidh a sil-si dot shil-sa.” Ba

1 MS. cristaighi. 2 MS. noemh. 3 MS. bliagazsz. ¢ MS. nembrigit.
3 MS. suaichnigh. 8 A letter is erased before e. 7 MS. .xber.
F 2
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fergach si de sin. IS and sin dorala file de hUaib mesc Cuais o thochur

maine do thig Dhub#zaiz. O rofhitsz in fili fochunn feirgi na mna

adubaszt: ¢ In recai in cumaz/? ‘Reacfat,” ol DubtZac’, ¢ 4r is eicen damh.’

1185 Roraidhset na hespwic: ‘Ren in cumaz/ 7 na ren in coimpert.” Doroine

| samhlaid. Teit as an file cona chumas/. I N-adaig?! farusm rainic in fili a
thech, is ann dorala fer noeb ? isin tigh og atac/ in Coimdhed 7 oc errnaigti.
Rofoillsiged dosomh lasair 7 coloma teantidhi® don inad a mbai in cumal.
Dodhechaid araile drai a crich Cozaill do thigh an fhiled remhraitte.

1190 Roluaidh moghud # na cumas/e. Rorec in file ris in chumas/ 7 ni roreac in
coimpert bai ina broinn. Teit in drai cona chumai/ leis dia thig.

[fo.12.a.1]1S ann dorala don drai fleadh® mhor do dhenum a Conaille, cu
rogart an ri cuice docum na fleidi®. IS ann rop aimser tuismeda do mnai in
righ. Boi faidh i comaidec/#in righ, cu rof hiafraig cara don righ dhe, ‘cuin bud

1195 Maith sen don righain tusmhedh?’ Atrubhuirt in drdi: * Gein notuisimhthea
imaruch la turcbail grene na bud imuich na itigh noberta nofhoruaislighfead
cech ngein ind Eirinn.” Reimhdheachaid tra tusmhed na rigna inuairsin, co
ruc mac marbh. INtan Zmmorro dochoidh in cumea/ aramharuch la
turcbazl ghrene, 7 leastar lan do leamhlacks 'na laimh, intan tuc indara

1300 COisceim tara tairrsiuch an tighi 7 a cos aili imuich, is ann ruc inn ing7n .1.
noebBrigsz7. Ronigset na bantairsi inhif noebBrigsz don lemlac/z bui il-
laimh a mathar. Ba cubaid immorro sin re hairilliudh mBrigse .1. re
deallrad 7 re taitnium a hoighi. Rucadh an ingen acézair iarna breith cu mac
marbh na rigna, 7 o rasiact anal na hingine in mac adracht a bas.

1205 LUIDH iarsin in drai cona chumail 7 cona ingin i crich Connacht, ar do
Connaciituibh a mhdthair, a athazr immorro don Mumaizn.

I N-araili laithi doluid in cumaZ do bleagun a bo, 7 forfacuib an ingin
‘na hoenar ’na cotlxd ina tigh. Atconncatar araili comfhoicsig in tegduis i
raibhe an ingen for lasad, co nderna @nbreo dhi o thalmairz co nem. INtan

121otancatar do cabasz an tighi ni ro artraig in tene, ac/# roraidset ba lan do
rath in Spirfa Noezb/ an inghean.

Laithi n-ann deisidh in drdi corza chumaz/ i n-araile inadh, coracazar in
cannadas bui forcenn na hingine for lasadh. O roshinetar a lama cuige,
néro artraigh an tene.

1315 FEACHT ann rocotail in drai co #-aca triar cleirec’ ind etuighibh taitne-

1 MS. agaid. 2 MS. noemh. 3 MS. tenntighi, + Read Roluaigh modhud (?)
5 MS. fleagh. ¢ MS. fleighi. " MS. .i. .i. noembrigsZ.
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mac/aib, cu ro imretar ola for cenn na hingine, cu rofhoirbhthighset ord in
baitsi on beus gnathach. T7i haingé/ insin. Adubasrt an tres ainge/ risin
drai ba he ainm na hingzne [fo. 12. a. 2]. Sancta Brigida .1.noebBrigit .
Adrac/t an drai 7 roinnis innf atconnaic.

I N-araililoroclos guth na naidhen oc diucaire, 7 iss ed roraidh : ‘Meum 1220
erit hoc’ .1. bidh leam so. O rochuala an drai sin iss ¢4 roraidh : ¢ Comaill-
fider inni atbezr an iznges .1. bidh leam an ferann iardain,’ et iss e on rocomh-
ailled. O rachualutar aitreabhthaigh an feruinn sin rofhuacratar in drai
asin tir, gu ndechaid-siumh dochum a atherdha fein.

Roalt tra in noeibingen? -so .1. Brigzz, o chomairbhirt bid ecsama?/ fria 1225
a comaosu, dir bithe ina cech ndidhi. Ni thoimhleth biadh n-eisidan.
Nofrithbhruidheadh biadh in druadh 7 nosceidhes. Ro imraith in drai cidh
rombui an ingern. Doigh lais ba hinglaine 7 corpad a bhidh. Roerbh iarsin
bhoin n-odheirg do bleaguzn foleith do Brigs?, 7 roleic bhannscail n-irisigh
dia bleagzusz. Toimlezh an ingen noebh sin, 7 ni sceidhed. 1230

Roalt iarum an inger noeb-sa gur'bé timthiridh, et cech nf risi comhrui-
cedh al-lamh nofhoirbreadh. Nolesaigheadh na caercha: noshasadhna helta:
nobhiathad na bochta. O thdinic calmataxs 7 nert 7 meit do Brigz# accobh-
rastar tec/zz do torruma ahathardha. Rofhaidh in draitec/#a co Dub#/ac/ arco
tissed arcenn a inghine. Tiaghait na teciza co Dub#hack, 7 innisit fearta 7 1235
mirbuz/i na ingine. Teit Dub#kac/ 7 ba failid leis. Doroine in drai failti
fris, 7 doratt a ing7in soer dhé. Tiagait iarsin Dub#kac/ 7 Brigit dia tir i crich
Ua bhFailghi, 7 a muime malle f~ia Brigz7, cu roghab galar a muime ar toidh-
eckt, cor’ faidhed Brigit 7 ingen aile do chuinghidh dighi do coirmm dhi{ co
araile fer oca ndernadh fled mhor. Baethchu a ainm-sidhe. Dorat era for Brigz. 1240
Taraill Brigit iarsin co araili topur gur’lin leastar as, 7 robeannach cu rosoudh
i mblas corma, 7 dobert dia muime, 7 ba oghshlan focedair. IN fhleadh?
immorro icar’ heimdhed isi, tiagwr dia hdl 7 ni frith banna dhi.

[fo. 12. b. 1] FEACHT da ndechaid Dubtiack ar turus cu farcuibh
a ingin ica mhucaib, co tancaetar da meirlec/ cuice, co rucsat da thorcc don 1245
tred. O dhochuatar treall jarsin condric Dub#iac/ frin. Benais na muca
dhibh. Dothzt iarusm co Brigi#, ¢ In marut na muca, a ingen?’ ar Dub#zack.
¢Airim lat,’ ar Brigéz. Roairimh Dub#%ack na muca, 7 ni teasta nacZ muc
dibh.

Nir'bho cian jarsin tainic dighe* uasal do tigh Dub#Zaig, co ndernad 1250

I MS. noembrigzt. 2 MS. noeimiznger. 3 MS. fleagh. ¢ MS. aidhe.
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féidhi! dé, co tartad coic thocta saille do Brigiz da mberbad. Dochoidh
Dub#Zack amach. Dothoet cu goirt ellscothach isin tech co Brigst. Dorat
Brigzzdé in coiced tockt saille ar trocaire. Nir'bo saithech in cu dhe. Dorat
Brigit tocht aili dhi. Doigh lesi ba codlzd don aighidh 7 nir’ eadh on.

1255 Tainic Dub#kac’k 7 roraidh re Brigzz: ¢ In robhearbhais in t-saill 7 in marat
na huronna?’ ¢ Airimhsi iat, or si. Rodirimh Dub#kack. Ni testa ni dhibh.
Atcuaid in t-dighi? do Dhub#kac/ a n-doroine Brigiz. Ni rochaithset na
haighidh in biadh-sin, dr robatar eisinnraic, ac/¢ rofodhladh® do bhochtaib
7 aidhilenechazé.

1260 FEACHT ann dorothluigh araili bannscal irisech co tised Brig7f le i Magh-
Life, dr robui coimhthinol senaid Laigez ann. Rofoillsighedh d’espoc
Ibhair bai isin dail Muire Ingen do thecZt isin dail. Teit in bannscal
arnamharach, 7 Brigi# maslle fria, docum na dala. IS ann roraidh espoc
Ibhair: ‘As i so in Mhuire adconnacsa.” Robennac/ksat in uile shlégh inhi

1265 noemh-Brig7?, conad hi Brigiz Muire na nGezide/* o sin ille.

IArsin dochdaid Brigiz do torruma a md#zar bui i ndoeire. IS amlaid
robhui in mdzkair a n-indlobrai aracindsi, 7 bui for airghi,7 da bai dhec
aice, 7 si oc tinol ime. Rofhoghuin #Zmmorro an ingen cohumasl tar eis a
mdthar,7 rogabh for leasugud na hairghi. In maisdred doghnith norannadh a

1270 ndibh cuibhrennaibh dec i n-anoir in da esba/ dec in Coimdhed, 7 roshuidhiged
in treas cuibrinn dec [fo. 12.b. 2] cu mba mo inds cech cuibhrenn i n-anoir
Crist, 7 do bereadh do bochtuibh 7 do aigheadhuib® Ar atbereadh-si
bidh Crist i persoin cech aighedh ¢ irisigh. Ba hingnad lesin mbuachail sin
condechaidlado acallaim in druadh. Rofhiafresg in drai 7aben : ¢ In maith

1275 leasaighius an ingen?’ Tainic ann na bu. ‘IS maith,’ ar an buachaiZ. ‘Am
buidhech-sa cipinnus 7 at reamra na laigh,’ ar ni rolamhair cassait Brigze
’na hecmais. Dochuaidh in drai 7 a sheitig don airghi, 7 rusc mor leo a
rabhutar ocht nduirnn dec dia linad do im. Dorine Brigz# foilti friu, 7
roinnail a cosa, 7 dorat biadh dhoibh. IS ann adubairt séitigh in

1280druadh re Brigiz: ‘IS do thancamwr dia fhis in rogab greim inni
roherbad friut. Cid fil ocut do im?’ Ni raibhi. immorro aicisi ind erluime
acht torad culeith maistertha. Dochuaidh iarsin Brigiz isin cuilinzg, 7

iss ed roraidh :
A MO ruire-sea

1285 conic inna huili-sea

1 Read foighdhi (?) 2 MS. 4ighidh. 3 MS. rofoghladh. ¢ MS. gzigel.
5 MS. aidheadhuib. 6 MS. aidhedh,
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bennuch, a Dhe, nuall gan gheis,
cot laim dheis mo cuili-se!

Mo chuili-sea!

cuile Fiadhat finn,

cuili robennacZz mo Ri,.

o . . 1290
cuile ica m-b{ imm.
Tic Mac Muire mo chara
do bennachad mo chuile,
flaithe in domasz co himeal
ron-be immet la suidhe. 1295

Et tuc leathtored maistirtha aniar. Rofhaitbheastar ben in druadh, 7 iss ed
roraidh: ‘IS maith do linadh ruisc mhoir in cobhes ime-sea. ‘Linaidh
bhur risc,’ ar Brigéz, 7 dobera Dia nf inn.”’ Notheigheadh si beowus ina
cuilszzn 7 doberead leathtorad gacta fechtais le aisdi, 7 dogheibedh rann dona
rannuibh Ut ag dul siar. Dia tucdais dazo a raibhi do ruscuibh oc feruibh 1300
Mumar di nolinfed iat uile. Roadhamhrazg an drai7a ben an fhirt adconn-
cater. 1S ann atbert in drai re Brigzz: ‘In t-imm-sea 7 na bu roblighis
eadpruim-si duit, et ni bhia og foghnam damsa, ac/%¢ foghuin don Choimdhid/.
Roraidh Brigiz: ¢ Ber-si na bu, 7 tuc damsa soer(i) mu mhéziar’ Doraidh
in drai: ¢ Acsud do md#hair soer dhuit 7 na ba, 7 cibedh atbera dog(énsa).” 1305
[fo.13.a. 1] Rofhodhuil® Brighit iarsin na bu do bhochtaibh 7 aidhilcne-
chaib, 7 dobaistedh in drai, 7 ba hirisech 7 ba i comhuitecZ? Brighdi coa bhas.
Tainic Brigd?iarsin 7 a md¢/adr le co tegh a hathar. Cacha bhfaghbhaitis
immorro a lamha-si do chrudh ? 7 bhiadh 7 airilliudh a hathar dobereadh do
bhochtaibh 7 aidilcnechazs in Coimdhed, cur’bhé dimdhuch a hathasz dhi1zio
aire sin, curo acobhrastar a reic na hi noebhBrighdi®. Luidh i carbat 7 a
ingen malle fris, 7 adubasrt : * N{ ar anoir nd ar chataidh* duit dot-berur isin
carpu?, ackt is dod breith dot reic 7 do bleth bron do Dhunladzg mac Enna,
do righ Laigen” O rancatar co dun in righ, luid Dubhtac/ isin ndun cusin
righ 7 ficbhais a claidhiub ® i bhfail Brig# isin carpuz. Dothoet clamh co 1315
Brighit, 7 aitchidh ainm nDe re Brigzz um nf do tabairt do. Tairberidh
Brigit claidiub ® a hathar dhé. Raidhidh Dub#iack risin righ iar toidhec/?z
anunn : ‘In cennechtha mh’ingen dim?’ ‘Cidh ara reccai h'ingsn fein?’ ar
Dunlaing. ‘Ni anse, ar Dubthack, ‘ar bheith ac reic mh’indmhais 7 ica
thabairt do drochdhainibh truagha.’ ¢Tucthar cucainn con nfhacamar,’ ar 1320

! MS. Rofhoghuil. 2 MS. chrugh. 3 MS. noemhbrighdi.
4 MS, chataigh. & MS. claidium.
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Dunlang. Teit Dub#%ac/ araceann. O rainic dobhai oc fegad in charbait ocss
ni fhacail a claidiub2 Rofhiafrazg do Brigiz cid doroine don claidid.
‘ Doratus, ar Brigit, ‘do bhocht tainic dom ghuidhi3. Rofhergaigh Dub-
thack gu mor friasi ar an claideb do tabazrt il-leth n-aili. O thainic Brigsz

13251 fladhnwsi in rig raidhis in ri: ¢ Cidh ara ngatai crodh* 7 airilliud h’ather,
7 anas mesa ann, cidh ara tucuis in claideé il-leth n-aile?’ IS ann roraidh
Brigit: ‘Rofhitir Mac na hlngine, diamadh leamsa do commus-sa cot uile
innmhus 7 cot Laighnibh uile dobherainn don Coimdéd na ndulai’ Doraidh
an ri re Dub#Zac/ : ¢ Ni comadhais din cunnradh na hinghine-sea, 4r is uaisli

1330a hairilliudh fiadh Dia inndmne.” Cozud amluidh sin rosoerudh Brigsz dia
ddire.

[fo.13.a.2] Nir'bo cfan iarsin cu tdinic araile fer sochenelach go Dub#Zack
do chuingidh a ingine. Ba tol do Dub#ac/ 7 dia macuibh in nf sin. Ro opas-
tar Brigit immorro. Doraidh brathuir dia braithribh riasi: ‘IS esbach in

1335 t-suil glaz fil at cind-sa gana beith for adhart i bhfail fhir eicin.” °Rofhitzr
Mac na hinghine, ar Brigzz, ‘ ni beodha dhun massi dobesz pudhur foruinn!’
Dorat jarum a mer fon suil cozas-tall asa cinn, cu mbui fora gruaidh®,
O’tconnaic Dub#ac/ 7 a braithre sin rogheallsat nach ebertha riasi dul co fer,
ackt an fer budh mhaith le fein. Tuc BrigzZ annsin a dernainn fria a rosc 7

1340 slanaighter fochétair.

LUID Brigit 7 araili ogha maille fria do ghabas/ chaille o espoc Mel i
Telcha Mhidhe. Ba fxilid sein friu. Anais Brig7# for umhaloit co mbad hi
déidhinack® for a tartta caille. Atracht columa teintidhi” dia cinn cu
clethe na hecalsa. IS ann roraidh espoc Mel: ‘Tair, a noeb-® Brigzz, co

1345 rosentar caille for do chenn riasna hoghuibh aili’ IS edh dorala ann tria
grasa in Spirfo NéibZ gradh n-esbuic do eirleghiunn for Brigiz. Asbert
Mac-caille nar’bho ord gradh n-espuic for bannscail. Adubhairt espoc Mel ;
‘Ni leam a commus. O Dhia dorated in anoir-sin do Brig7# seoch cach
mbannscail,” conidh anoir espwuic doberat fir Eirenn do comarba Brigse osin

1350 ille. .

I n-ochtmadh uathaid rogenair Brigzz, i cedain sainriudh : i n-ochtmad

dec rogabh caille: i n-ochtmad .1xxx. dochoidh docxm nime : i n-ochtmad
rocoisecradh Brigit fo lin ocht mbiaidi in t-soiscela rocomallastar, 7 biaid
in trocaire doroega Brigéz dibsaidhe.

i MS. fhacaidh. 2 MS. clazdium, $ MS. ghuighi. ¢ MS. crogh.
5 MS. gruaigh. ¢ MS. deiginach. 7 MS. teinntighi. 8 MS. noem.
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FEACHT o rochomfhoicsigh sollamas' na casc duthracair tria dhesheire 1355
coirm do denamh dona hecalsaibh imdhaibh robater impe, et robhui terca
arbha in inbhuidh-sin hi Midhe, 7 ni rothecht Brig7# ackt oencriathar bracha.

Ni rabhutar dane [fo. 13. b. 1] leastair ac muinnts» Brig#, ackt da lothar.
Doratsat a mbraich isindata lothar. Rolinsat araile don chuirm. Ro-
fodhlad ! jarsin o Brigst in chuirm do .uii. n-ecalsaibh dec bhFer Tulach, cu 1360
ro fherastar toradh in oenmheich bracha iat tre shobharthan? Brigze o
chaplait co minchaisc.

FECHT ann doluidh araile clamh co Brig7¢ do chuinghidh bhé. Doraidh
Brigit ris: ¢Cia dhibh is ferr lat, bé do breith leat, no h’ic don claimhe?’
Doraidh in clamh ba ferr leis a icc on clazwi ina dobertha righi in domusn 1365
ddé. Doroine Brigiz ernaighthi co Dia, curos-ic in clamh, 7 rofhoghuin
do Brig7# jarsin.

ARAILE caillecZ do muinntz» Brigze dorala a ngalar trom cu romhianaigh
leamhlackz.  Ni tharla bo isin recleis ind inbhaidh-sin, cu rolinadh leastarlan
d’uisce do Brigsz, cu ros-bennach, curo soudh il-leamhnacZz. Dorat don 1370
caillig" 7 ba hoghshlan hi focedair.

O dhocuaid dmmorro clu 7 oirrdhercus Brigte fo Eiriun, tancadar da
dhall do Bresaibh 7 clam ica remthus dia n-ic co Brigéz. Doraidh Brigit:
‘Bidh imuigh colleic cu roa in ceileabhrad, 4r deinmnedhaigh iatsein.
‘Ro-icais daine dot cheniul fein ané, 7 ni rofuirighis cenco n-icai sinne 137
inniu.”  Dorighne Brig# ernajgthi, 7 rohictha a triur foc/zair.

O roforbhudh sollaman na casc dofhiafreie Brigit dona hinginasé in
roibhi fuidheall * acu o linn na cascc. Doraidhset na hingena : * Dobera Dia,’

ol siat. IS annsin tainic dias inger istech, 7 dronglach lan d’uisci leo.
‘Rofhitir Mac na hlngine ata maith ann,” ol Brigiz. Doigh lesi comad 1380
coirm. Amal adubazrt si sin rosoud a coirm toghuidi focedair. Doratad
iarsin d’espoc Mel 7 dona hoghuibh arcena.

ISANN aimsir céfna tainic galar sula do Brige, 7 ba tiachair le a cenn
cumor. O rochuala espoc Mel sin, iss ed roraidh: ‘Tiagham aroen do
cuingidh legha [fo. 13. b. 2] cu rot-léicter fort cenn.’ Doraidh Brigit: 1385
‘Min badh anumhaloit dustsi, ni bhudh ail damsa liaigh corpdai etir, ackt
araidhe doghenam ann{ atbera-sa.’ O robatar oc imthec/4# dorochair Briget
asa carpuz co tarla a cenn fria cloich cu rocrechtnaiged cumor 7 curo theiper
in fhuil. Rohicta dano don fuil-sin di bannscai/ amhlabrai robataer for-in

! MS. Rofoghlad. 2 MS. shoshorrtan. 3 MS. fuigheall
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1390 conair. Dorala dhoibh ifarsin for a set in liaigh ica rabhatar iarraidh.
O rofhegh-sidhe in crecht atbert: ¢ Ni rochuingea-sa liaigh aili o so amach
ackt in liaigh rot-fc don cur-sa ; 4r cia nobheitis leagha Eirens icot leighius
ni dingnidis ni bhudh fherr,” conad amhla:d sin roslanaighedh Brig:z.

FEcHT ann dorala ri Teafa i comfhocraibh doibh ar fleidh'. Bai leastar

1395 cumdac/ita il-laim in righ. Gabhais araile fer anfhaitech asa laimh cu
torchair co nderna blogha dhe. Dogabhadh an fer la righ Tefa. Do-
choidh espoc Mel dia cuinghidh 7 ni hetas on righ ac/# a bhas, co n-atuigh
espoc Mel in leastar mbrisde 7 tuc leis co Brigiz. Dorat Brigiz a hanal
uime 7 rohathnuaighed? a cruth ba ferr. Rucadh iarsin don righ, 7

1400 rofuaslaiced in cimédid. Et adubairt espoc Mel: ¢ Ni horamsa doroine Dia
an firt-sa, ackt ar Brigiz’ ‘

FEACHT ann dodhechaid Brigit do thigh araile oighi .1. Brighit ingen
Conaille insin. In t-uisq#i doratadh dara cosaibh do Brigz¢ iar taidhecks
rofc araili 6gh robai istigh a ngalar. O dhochuadwur Zmmmorro Brighit cona

1405 hoghuibh do chaithium a proinne roghab Brig7¢ for fegadh na méisi cofada.
Rofhiafraig an Brigét aile: ¢Cid rathaigi-sea?’ Doraidh Brigiz: ¢ Atciu
Deman for in meis” ‘Robadh maith leamsa a fhaicsin,’ ar an ogh aile.
¢ Tabair crois Crist ar h'agaid 7 ar do shuilid, ol Brigiz. Dorat in ogh, 7
doconnaic-si in Satan re toeb na meisi, a chenn sis 7 a cosa swas, a dhe 7 a

1410lasair asa craes 7 asa shroin. Roraidh Brigsz: *“ Tabadr freacra duin, a
Diabuil!’

¢Ni chumngaim, a chaillecZ2!’ ar an Demaz, [fo. 14. a. 1] ‘gan fregra
duit, a coimeduidhe timnai De, 7 a[t] trocaireach fri bochto 7 fri muindtir
an Choimdhedh.’

1415 ¢INdis duinn iarzm, ar Brig/f ‘cid dia tangais cugaind ’nar cail-
lechait ?’

¢ Araile og craibdech fil sund,’ ar Deamar, ‘is 'na coimiteacht atussa
ag furail leisce 7 maizdeachtnaige uirre.

Adubairt Brigit frisin oig hisin: ‘Tabair cros Crisz tar th’agaid 7

1420 tardot $uilib.” Doratt focetoir. Atcondairc an og an torathar ngranna.
Ros-gab ecla mor an og o atcondairc an Demon. Adubairt Brigsz: ¢ Cidh
ara n-imghaibhe in dalta ica tai leasugud fria re cian?’ Dorighne inn
ogh aitrighi iarsin, 7 rohicadh on Demoz.

Araile bannscal tzc risc lan d’ubhluibh co Brigzz. IS ann sin doraladur

1 MS. fleigh. 2 MS. rohathnuaidhed.
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claimh ic faighdhe ubhall co Brigiz. Doraidh Brigiz: ¢ Tabair dhoibh na 1425
hubla’ O’tcuale in bannscal sin ruc a rusc uball chuice, 7 ised roraidh:
¢ Duitsi fein tzcas-sa na hubla 7 ni do chlamhaibh.” Ba tocradh do Brig:#
tairmeasc na halmsaine uimpe, 7 romallacZ na cronna dia tuced. O rainic
in bannsca/ da tigh ni fhuair oenubhull ina hithlainn giar’bhé lan intan
rofhacuibh 7 batzr etairthigh osin immach. 1430

FEACHT ann doluidh Brgéf co Tefa, 7 sloigh mora 'na comhaideacht,

7 dd clamh 'na diaidh! cu tarla deabha:id etarra. Intan rob ail do clamh
dibh araile do bhualed roshec a lamh uasa 7 rocrap lamh indalanai.
Doronsat aitrighi iarum 7 ros-ic Brigit dia claimhe.

Dochuaidh Brigif co araili eclais a tir Thefa do cheileabhrad na casc. 1435
Doraid banairchinnech na hecalsa fria hinghenaibh neach dhibh do umhaloit
dia dharddin cennla dona senoiribh 7 dona dainib fannaibh inlobhraibh
batar isin recles. Ni frith nech dhibh don umhaloit. Doraidh Brigiz:
‘Dogensa anfu in uma/oit.” Cethrar do dhainibh galair bater isin recles
.I. anbhfabrachta 7 dasachtach 7 dall 7 clamh, 7 dorighne Brigiz a fos a 1440
cethrar, 7 rohictha o gacZ teidm bui forru.

FEACHT ann dochuaidh Brig7z in araile tech [fo. 14. a. 2] for dighid-
heckt? Dorala co ndechaid in muinnter uili immach aeckt @nghilla bec
anbhfhabracta, 7 se balbh, 7 ni fhiti» Brigit a bheith amlaid. IS ann
tancater dighid® co Brigs¢ isin tech do chuingidh bhidh. Dofhiafraig 144z
Brigit don gilla bhalbh tt, cdit i raibhi eochair na cuilze. Doraidh in gilla :
‘rofhetar-sa baile i ta.” Doraidh Brigiz: ¢ Eirg 7 tabasz damh. Roeirigh
fochedair 7 rotimthirigh do na hdigedhaibh *.

Is AND dorala coimthinol bhfer n Eirerzzz i Tailltin, airm i raibhe Patraic
7-senadh Eirexz uime. Docuater docum na dala Brigiz 7 espoc Mel, 1450
7 fuaratar caingin doilig aracinn ’san oirec/zus .1. araile ben ruc leanbh ann,

7 is ed roraidh, cor’bhé la hespoc mBron do muintir Patraic, an leanp.
Rodiult espoc mBron nar’bo lais. Tucadh in ceist-sin co Brigiz dia
tuasluced. Rofhiafraie Brig7z don mhnai, cia o racoimprestar a gein,

7 doraidh ria nd habradh breic. Doraidh in ben: ‘is é espoc Bron.” Rolin 1455
att 7 borrfad a tenga ina cinn cu na cemnacair labhra. Dorat Brigéz airdhi

na croichi dar ghin na ndidhiun 7 rofiafrejg: ¢ Cia h’athair?’ Dofregair in
neidhi: ‘ Duine duthair deroil fil a n-imeal ind airec//ais, is e sin m’athasr-

si” Cu roszrad espoc Bron amla:d sin tre rath Brigte.

1 MS. diaigh. 2 MS. aidhighec/z. 3 MS. 4idhig. * MS. haideghaibh.
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1460 Is AND sin dochuaidh fer arcenn Brig#e co ndighsedh do coisecrad tighi
nua dorighned aige. O ro erlamhaigh biadh do Brig7¢ is ed roraidh Brigit
re a hingenza:  Ni hadha dhdin biadh ind fhir genntlidi sea do tomailt, dr
rofhaillsigh Dia damsa na robaisted etsz he. O rochuala in fer maith sin
ron-gaibh congain cridhi, 7 robaist espoc Bron. Iarsin roforcongair Patraic

1465 for Brigit 7 for a comharba co nach beth dogres gan fer graidh 'na
comhuidecZt. IS aire roghabh Nat Fraich gradha sacairt.

ISinn aimsir césna tuc fer do dheiscert Breagh a mhd#zair for a mhuin
co Brigit dia hic, d4r ba hanfhabrachta, co ros-lai dia mhuin for foscad
mBrigdi, 7 o tharaill in foscudh rob éghshldz acétair.

1470 I N-ARAILE aimsé» ann adconncatwr Patraic chuca. [fo.14.b.1] Senadh
mor maille fis. Doraidh Lassair re Brigzz: < Cidh doghenam frisin sochaide
tangatar chucaind?’ ¢ Cidh do biudh fil ocuibh?’ ol Brig7zz. ¢ Ni fhil, ar
Lasair, ‘ac/t aen chira 7 da bhairghin déc 7 becanloma.” Doraidh Brigzz:
¢ Ata maith ann. Dogentar proicept bhreitre De dhun, 7 non-sasfaiter?

1475 uadh. O thairnic do Phatraic in proicept tucad an biadh co Brigst dia
roinn, 7 robennack, 7 rosasta in da phop#/ De .1. samad Brigfe 7 samad
Pditraic, 7 roba mhé cumor a bhfuidheall 2 ina in t-adbaer robhai ann artis.

ARAILI fer robhai i cill Lassaire, 7 robui a bez occd fhacbhail, 7
nis-geibheadh cuit na codled imailli fris, cu tainic co Brzg7z do chuinghidh

1480 eptha cu rocharadh a bhen he. RobennacZ Brigit usqui dhé 7ised atbert :
¢ Tabaér in t-uisci-sin tar in tech 7 tar bhiadh ? 7 tar digh dhuibh fein 7 tar
an leapuid a n-écmais na mna.’ O dorine amhla/d dorat in ben sheirc
ndimhoir dosom connd faghbhadh bheith ‘na ecmais cidh il-leth in tigi fris,
acht fora leathlaim eiccin. Laa n-ann dochuaidh-sium for turzs 7 rofhacuibh

1485in mnai 'na codladh. O radhuisigh in ben atracht cohanbhfhail 7 dochuaidh
a ndega: an fhir cu bhfacuidh uaithe hé 7 gabhal mhara eterra. Roghairm
s a fer, 7 iss ed roraidh, noragad isin fairrce mina thised som cuice.

ARAILE bannsca/ d’Uib Mazc Uais tainic do fhaighdhe co Brigzz, 7 bui
i tercu dogres roime sin. Co tard Brigét a criss di, 7 adubairt Brigit, gibe

1490 teidm né galar cusa mbertha nofcfad ; 7 doronta samlaeid, conadh amlaeid sin
doneth a bethamhnus osin imach.

FEACHT ann tancatur caraid co Brigit araile sollumuz 7 edhpairt leo, co

1 Here a word is erased. 2 MS. bhfuigheall.
$ The words 7 far bhiadk are repeated.
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farcabhsat a teach dianeis cenz choimhetuidhi. Tancater merligh iar sin, 7
tallsatar na damhu robhataer isin tigh. Adrackz abhunn Life friu, cu tardsat

a n-eduighi for adharcuibh na ndam, cu ra impaset na daim otha sin cusan 1495
inad a mbui Brig7# cusna hétaighibh leo.

FEACHT aili luidh Brggéf: Magh Lemna do acallaim Patraic. Bui ic
procept shoscela and [fo. 14. b. 2]. IS ann sin rochotuil Brigi¢ risin
proicept. Atbert Pdtraic: < Cidh ar rocodlais?’ Roslecht Brigzz fotri 7
roraidh : ¢ Fis atconnac,’ ol si. 1500

¢ Innis in fhis,” ol Pd#raze.

¢ Atconnac,” ol Brigzz, ¢ cethra harathra anairdeas? roairsetar an indsi
uile ; 7 resiu thairsedh a silad, roaipthighedh in bhuain, 7 tancater topuir
gheala 7 srotha taitneamacha asna hetrighibh. Eduighi geala um na
sfltoiribh 7 um na haireamnazb%. Atconnac cethra harathru aili atuaidh, 1505
roairset an indsi tarrsna, 7 rosoeciset an bhuain doridhisi, 7 rofhas in corcai
roshilsat fochedair gur'bo habaidh, 7 tancatar srotha duba as na heitrighjbh,

7 eduighi dubha um na siltéiri6Z 7 um na hairemhnaib/s.’

*Ni doiligh sin, ol Pd#raze. ¢Na .iiii. harathru toisecha adconnacuis,
misi 7 tusa sin, silmaid cethirleabz in t-soisc#a co silad irsi 7 creidmhe 7 1510
crabhuidh. An bhuain atconnacais, na hif thecat docum n-irsi 7 creidmhe
sin trianar fhoircetal-ne. Na ceatra harathra adconnacais atuaidh, na
saebhfhoircetleidi 7 na bregaire sin, laifid darcenn in forcetul shilmsd-ne.’

FEACHT do Brigit a n-Ard Macha dolluidh dias secce 7 dromlach
uisce forro. Tancatar do bennachadh do Brigzz. Dorochair in dronglachisis
dianeis, 7 dochuaidh druim tarais otha dorzs ratha co Loch Laphdin.
Acht ni robrisedh 7 ni thorchair banna aisdi. Ba follus do chach bennachad
Brigte forro. larsin adubasrt Pdiraic: ¢ Fodhail 2 ind uisqui for Ard Macha
7 for Airthera,’ 7 roicadh gac/ ngalar 7 gack n-ainces bui isin tir.

Luip Brigst i crich bhFer Rois d’fuascaled chimedh[a] bui isin crich. 1520
Doraidh Brigiz: ‘In lece orumsa in cimid 4t amach?’ Asbert in ri:

‘ Gia noberthea damsa righi bhFer mBreagh uili, ni thibhrinn dest in cimid
acht na dighis-sea {6 era doberthur anmchoimhet oenoidhche* erutsa dhd.’
Roartraigh Brigit deodh® lai don cimidh 7 doraidh fris: ¢ Intan tuaslaicfiter

in slabradh dhit geibh in n-ymmonn so, 7 ela for dha laimh dheis.” Do- 1525
gniter amlaid. Elaid in cimidh la breithir mBrigdi.

1 MS. choimhetuighi. 2 MS. anairneas. 8 MS. foghail.
# MS. oenoighthe. 5 MS. deogh.
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[fo. 15. a. 1] FEACHT doluidh Brig# tar Sliabh Fuait. Bui dasac/stach
issin t-sleib nooircedh na cuitechtna. O’tconncatar na caillec/za he ros-gabh
ecla 7 vamunz mor iat. Adubairt Brigit risin ndasacfach: ‘O dhat-rala

1530 ann pritchai breitsr nDé dhun.’

‘Ni cumngaim,’ [or se,] ¢ gan umbhaloit duit, 4r it trocar fria muinnts» in
Coimded etir truagha 7 bhochta.’

IS ann sin doraidh in dasackfach: ‘Car in Coimdi, a chaillecZ, 7
not-carfa cach. Airmhitnigh in Coimdhe 7 not-airmhitnighfea cach.

1535 Ataigh in Coimd7d 7 not-atuighfea cach.’

FEACHT doghuidh ! a hathaz» nebh-Brigzz? co ndighsed co righ Laigen
.I. co hAilill mac nDunlaing do chuinghidh dilsighthe in chlaidhib?® dorat
dS feckt aile. Dothoet Brigiz ar forcongra a hathair. Tainic mogh don
righ do acallaim Brigte 7 adubairt: ¢ Dianom-soertha don fhognamh ica tu

1540 don righ robudh am crsszaidhi, 7 nofhoighenaind duitsi 7 don Coimdhid/.’
Luidh Brigit isin dun 7 conatuigh di ascaidh cusin righ .1. dilsiugud in
clazdib * do Dubhtac/ 7 séire don mhogaid.

¢ Cidh ara tiber-sa sin dwztsi?’ ar an righ.

‘Dobérthar clann t-soineamhail duit,’ ar Brigéz, ¢ 7 righi dot macaib

1545 7 nemh duit fein.’

Adubairt in ri: ‘Flaith nimhe, dr nf is-faicim, nfs-chuingim. Righi
dano dom macaib ni chuinghim ar am beo fein araird ann, 4r gniat cach a
aimsir. Tabair dhamh cena fot soeghuil a righi, 7 cathbhuadhaighi for
Leth Cuinn, 4r is mezic cocadh eadrainn.

1550 ‘ Doberthar,” ar Brig7z, 7 isedh én rocomailled, 4r .xxx. cath romhebadh
roime ind Eirszz 7 a nai a n-Albaiz tria bennac/ksain Brigée. Tancatur
Hui Neill i Laighnibh iarna ecaibh-sium. Tzcsat Laighin a corp docum
in chatha, curo mhebadh rompa focedair.

FEACT do Brigit ica caerchuibh isin Cutrach con-acai® mac leighinn

1555 ana rith sece .1. Nindedh scolaighi esein.

‘ Cidh dot-gnf anbhfhorusta, a meic leiginn !’ or Br4gés, ¢ 7 cidh innsaighi
amlaid sin ¢’

¢ A chaillec/,’ ol in scolazghi, ¢ teighim ¢ docum nime.’

‘ Rofhitzz Mac na hlnghine,” ar Brigz, ¢is moghenar theit in turus, 7

1560 ar Dhia dena ernuighthi leamsa curab reidh dham dhul.’

1 MS. doghuigh. ? MS. nemhbrigze. 8 MS. chlaidhim,
* MS. claidim. 5 MS. conacaidh. ¢ MS. teidhim.
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*A chaillec/,” or an scolaggi, ‘nochan-uain dam, ar atat [fo. 15. a. 2]
doirrsi nimhe osluicthe innosa 7 addgur a ndunadh frium. No mas acom
thairmesc dhuit, guidh?® in Coimdhe leam gz7ub soraidh dhamh dul docum
nime, 7 guidhfet-sa? Dia fortsu curob reidh dhuit, 7 forruca® ilmhile lat
docum nime.’ 1563

Roghabh Brigr¢ pater leis, 7 ba craibhdhech osin imach, 7 is he dorad
comman 7 sacarbhaic dhi iardain. Conzd assein dorala cumthanzs mac
leighinn in domuwin re Brigiz, co tabasr in Coimdhi doibh tria atach Brigze
gac/Z maith fhoirbhthi chuinghid.

LuipH Brigit co hespoc Mel co tised do thorainn a cathracZ dhi. O1s70
dochuatar iarsin co di ita Ceall Dara inniu, ba hi sin inbhuidh dorala Ailill
mac Dunlaing 7 c¢¢ marclach do fhinnchaluch leis dar lar Cille Dara,
Tancatar dano inghena o Brigiz do chuinghidh neich* don celach, et doratad
era forro. Robeanaid na heich foa marclaighibh fria lar. Rogabhtha
iarum suinn 7 slipredha dhoibh, 7 ni errac/éatur nogur’ eadbair Ailill in céf 1573
marclach do Brigsz. Conzd de doronad tech mor sancta Brigz i Cill Dara,

7 is e Ailill ros-biath na soeir 7 ros-fc a ndulghena’. Facbhais Brigiz cu
mbadh o Ailill maec Dunlasng nobheth righi Laigen cobrath.

FEACHT ann tancater da clamh co Brzgiz do chuinghidh almsaine. Ni
rabha araill isin coitcenn acks enbhd. Dorat Brigéz dona clamhaib in 1580
mboin sin. Dorinne indara clam atlugud buide don Coimdhid/z. Dimdac/
immorro in clam aile, 4r ba diumsac/Z. ¢ Dochoidh,’ ar sé, ¢ cid mh’airi-si
m’oenar ria boin. Cunice anfu, dano, nirom-comhairmeadh-sa riam etzz
celiuda Dé 7 bhochta 7 lobhrai. Ni bhiu daze i commaidh imon mboin-sea.’
Doraidh Brigz¢ risin clamh n-umhal: *Ansa ibhus co bhfaghthar ni dhuit, 1585
7 teit as in clamh dimsaec/ Gt guna bhoin.” IS ann sin tainic fer co Brigs?
gu mboin leis di, co tard don clam umal. O dhochuaidh smmorro for set in
clam diumsac/ forfheimidh ® imdin a bhd a oenar, co tainic forcula co
Brigit 7 co a fher cumtha, co raibhi ic glamhudh 7 ic imdergad Brigze.
‘Ni ar Dhia,’ ar se, ‘ doratuis t'eadhpairt, [fo. 15. b. 1] acks is ar lisdackt 7 1590
tromdhackz rot-gaibh friumsa.” Tiaghuit iarsin in da clamh cum na
Berbha. Adrackt inn abunn friu. Elaidh in clamh uma/ cona bhoin tria
bennac/zain Brigte. Tuitid in clam diumsack cona bhoin for a tharr risin
n-abhuinn cor’baithedh.

1 MS. guigh. 2 MS. guighfetsa. 3 leg. cor-ruca (?).
* MS. neith. % leg. dulchinne (?). ¢ MS. forfheimigh.
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1505 FEACHT ann tainic righan Crimhthain mheic Enna Cennsealaie rf
Laigen, 7 slabrad aircit le i n-edhpairt do Brig7z.  Fuath deilbhe duine isin-
dara cenn de 7 ubhall aircit isin cinn n-aile. Dorat Br4g7¢ dona hoghuibh.
Rothaiscset na hogha gan fhis do Brigéz, 4r ba mor noghatadh a crodh?! 7
dobeiredh do bochtuibh. DoriacZs clamh co Brigi?, cu tard Brigit in

1600 slabhred dhé cen fhis dona cailleachad. O rofhedater na hoghu is ed
roraidhset co bhfheirg 7 lonnws: ‘Bec a mhaith duinne,’ ar siat, ‘do
trocaire-si do chach, 7 sind fein i riachtanus a leas bhidh 7 eduigh !’

¢Ataidh for antacadh?’ ol Brigzz. ‘Eirgidh isin eclais i[n] baile a
ndenaim-si ernaigthi, 7 foghebhthai ann bhur slabhrad’ Dochuater la

1605 Brig7t. Gia dorated do bocht fuarutur na caillec/a in slabhrad.

FEACHT ann tainic ri Laiger d’¢istec/s re proicept 732 ceileabhradh dia
casc cu Brig7z. Iar bhfhorbhudh an cheileabhraidh dochuaidh in ri for sed.
Intan dochuaidh Brig7z do chaithimh a proinne adubazzt Loman clamh
Brigte nach caithfedh ni nogu tzctha dhé armghaiscedh * righ Laiger, etir

1610 ghai 7 sciath 7 claided, corza bheirt foithibh. Dochuaidh tecZfaire o Brigs¢
andiaidh ® in righ. O mhedhon zmmorro cu nonai ¢ don righ for merugud, 7
ni rancatar oenmhile ceimenn co tuc in t-armghaisced nadha 7 co tzcadh don
clamh.

FEACHT ann atconnaic Brig7z araili duine secce 7 salann for a mhuin.

1615 Cidh fil fort mhuin?’ ol Brigéz. ‘Clocha,” ol an duine. °‘Bidhat cloc/a
dano,” ol Brigit. Doronta fochedoir clocZa don t-salanzn. Tainic doridhssi
an fer céna sech Brigzt. “ Cidh fil fort mhuin?’ ol Brigéz. ‘ Salann,’ ol se.
‘Bidh salann dane,’ ol Brigiz. Dorine fochedoir salazn dona clochaid tre
breits» mBrigte.

1620 FEACHT ann tancater dd clamh co Brig7z dd n-ic [fo. 15. b. 27 don
claimhe. Aduba#zt Brigiz risindara clam nighi araile. Doroine amhlaid.
‘Dena-sa, ar Brigiz risin clamh aili, ‘fosaic 7 nighe h’fir cumtha ama/
doroine-seom umhaloit duitsi.’” ¢ Acht airet confacamar,” ol se, ¢ ni confaic-
fium, Cidh on, in coir latsa, a chaillech, mhisi slan coam ballazé nuidhibh

16257 com etach nua do nighi in claim granna ut, 7 a bhaill dubhghlasa ic
toitim de? Ni fiu leamsa in nos a leitheit sin.” Ronigh Zmmorro Brigit
fein in clam umul truag. Adubadirt in clem dimsacZ roglanad artus on

1 MS. crogh. ? leg. andachad (?), andagud (?). 8 MS. repeats 7.
* The 2 in recent hand. 8 MS. andiaigh. ¢ MS. nonaidh.
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claime: ¢ Atar leamsa,’ ol se, ¢is oeible teined mhoidhid ! triam croicenn.’
Rolinadh he do claime oa mhullach coa bhonn ara anuma/oit.

FEACHT ann do Brig7z oc tec/t do laimh in espuic cu tarfas di cenn puic 1630
do beith annsa chailiuch oifrinn. Roopastar BrZgi# in cailech. © Cidh ara
n-opai?’ ar an fer graidh. ‘Cenn puic foillsighte» dam ann,” ar Brigiz.
Roghairm in t-espoc in gilla tuc ind imaltoir, 7 adubasrt ris tabhairt a
choibhsen. ‘Dochuadhws,’” ar in gilla, ‘1 tech a n-gabhar puic, cu tallus poc
méth as 7 aduadhus mo sdith de” Rophend in gilla 7 doroine aithrige. 1635
Dochuaidh iarsin Brig7z do laim 7 ni confacai in fuath.

FEACHT ann tancatar aighidh? co Brig7z: at iat uaisli craibdec/a .1.na
secht n-espuic fileat a tilaigh ind airrter Laigen. IS ann sin forcongair
Byigit for araili fer dia muinnté» tecsz dochum in mhara co #dernad iasgac/
dona haighedhuibh. Teit in fer 7 a mhurgha lais 7 tecmhaing ron dé. 1640
Saidhédh inn in rénghai 7 cenglaid a theit dia laim. Tairmgidh in ron
leis in fer tar in bhfairrce co traigh mara Breatan, cu bhfarcuibh annsin he
for carraic iar mbrisiudh na téta. Rocuired dano in ron forculai, 7 a ghai
ann, cu rolaa in mhuir he forsin traigh ba comfhocraibh do Brig7z. Doratsat
immorro iascaire Bretan curach do iascaire Brzg#e o roindis a scela dhoibh. 1645
Tainic iarsin tar muir co bhfhuair a ron i traigh mhara Laigen ibhus, co ruc
leis co hdigeda® Brigte. [fo. 16. a. 1]. ISin maduin dochuaidh tar muir 7
doroc/¢ dar muir mBreatan doridisi dochum Brig#e medhon lai. Romhorsat
na hzighedha* 7 in slidag arcena ainm De 7 Brig# triasin bhfirt-sin 7
triasan n-adhamhra. 1650

FEACHT ann doghabh mian araile caillec/s do muintir Brigfe im shalann.
Doroine Brigst ernuighthi cu rosoudh na clocha isalann, 7 rohicad in caillec/.

FEACT ann robui bachlach® do muintir Brigfe oc bein chonnaid.
Dorala dho gu romharbh peta sinnuigh la righ Laigen. Rohirghabhudh in
bach/ech © lasin righ. Rofhorcongair Brigéz for an sinnac/ taidhec/ks" asin 1655
cajllid. Tainic dane cu raibhi oc cleasaibh 7 oc cluiche dhoibh 7 don righ
la forcongra Brigze. O dhoroine in sinnac/ a ghnimha dochuaidh fon coill
slan, 7 slogh Laiger etir chois 7 eocu 7 chona ’na deghuid.

FEACT ann tancatar espwic co Brigit, 7 ni raibhe aice nf doberad doibh
’ar mbleagun na mbé fddhé. Tucait na bai in treas fecht don baili 7 rop 1660
uilli leo in loimm annsin inas cech mbleguz.

1 MS. mhoighid. 2 MS. 4idhidh. 3 MS. hiideda. * MS. hzidhedha.
5 MS. bathlach. 6 MS. bathlacz. 7 MS. taighecks,
H
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FEACHT ann robui meithiul ag Brig7f ic buain. Feraid fleoch#d mor
i Muigh Life uile 7 nit’ tuit banna ina gort-si.

Ba dia fertaibh mmorroe, robennach in dall clairenech co tuc a sizli dé.

1665 FEACHT ann dorala Brigz¢ cusin mbaintreab#Zaigh, cu romarb legh a bo
do Brigit 7 roloisc a garmain fai. Dorine Dia ar Brigiz ba hoghslaz in
garma arnamharac/Z 7 bui a mdzkair og lighi in leig.

FEACHT do Brigit 7 d’espuc Eirc i Laignibh. Doraidh Brigi¢ re
hespoc Eirc: ¢ Ata cathugwud it/r do thuaith-si, 7 innosa comraicid.” Adubairt-

1670 mac-clérecs do muintir espuic Eirc: * Ni doigh linn,” ar se, ‘ conéd fir sin’
Senais Brigif a ruisc in maccleirzg. Doraidh iarsin in macclérec/s: ‘Atcim-si,
ar se, ‘mo bhraitre icca marbad innosa,’ 7 dorine aitrighi moir insin.

FEACHT do Brigé# oc inghaire charack. Tainic gataidhi chuice 7 tall
.uii. multa vaithe. Ardi rohairmhed’ in tret, 7 frith na multa a n-oighe tre

1675 ernazgthi Brigze.

FEACHT dorine araile fer [fo. 16. a. 2] do mhuinnts» Brigzz midh do
righ Laigen. Intan tancus dia ol ni frith bainne ann, ar rocaithed re Brigzt.
Adracht Brigit do thesarcudh an truaigh, 7 ros-bennac’ na leastra, 7 frith
an midh a comhlanus, et ba firt amhra eissein.

1680 FEACHT ann tancatar na .uii. n-espuéc a hUaibh Briuin Cualunn o
Thealaig na n-Espac, co bhfuarater Brigz# il-luc re toebh Cilli Dara atuaidh.
Dofhiafraig Brigé¢ da coic.1.do Blathnait, in raibhe biadh aice. Adubhairt
nach raibhe. B4 ndr la Brigs# gan biadh aice dona noemhuibh, 7 roghuidh !
in Coimdhe codicra co ndebairt in t-aingel ria na bai do bleaghan in tres

1685 fecht. Dobligh? Brigsz fein na bu, g’ linsat na dabhcha donn ass, 7
rolinfatis cidh leastra Laigen uili, co n-dechaid in loim tar na leastraibh
imach, co nderna loch dé, unde Loch in Ais .1. Loch Leamhnac/Zza inniu.
Romorad ainm De 7 Brig#e dhesin.

Ar cach nf connaighedh ® Brigit forsin Coimdhi doberthe di focézoir, 4r

1690 ba he a sainnt : sasad boc/t, dichur gac/ka documla, airchisecht gac/a truaigh.
Ni raibhi #msmorro bhudh naraighi, na bhudh fhele, na bhudh cennsa, na bhudh
umla, na bhud cunnla, na* bud ¢ cuibdi* ina Brigzz. Ni ronigh riamh a lamha
na a cosa na a cenn etz fhiru. Ni rodhech gnuis fherscail. Ni labhradh
cen loisi. Ba haintecZ, ba hannac, ba hernuightecs. Ba foidhidecZ5. Ba

1695 foilidh i timnuibh De. Ba cobhsaidh. Ba humhal. Ba dilghedhacZ Ba
dercach. Ba comra choisecartha coimeta chuirp Cris¢ 7 afhola. Ba teampul

1 MS.roghuigh, 2 MS.doblidh. 3 MS. connaidhedh, *interlined. % MS. foighidech.
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De. Ba righshuidi tairismhe don Sp/7xz*Noebh a cridhe 7 a menma. Ba
diuid 7 ba toirrsec/ do truaghaibh. Ba hedrocht i bhfertuibh 7 mirbuilibh.
IS airi sin is ¢ a hainm ité7 duilibh, colum e#7 enuibh, finemasz iti» fhed-
haibh', grian eti» rennuibh. 1S ¢ athazr na noeboighi-sinZ, in t-Athasr nemh- 1100
dhai. IS éa mac, fsu Crist. IS éaoidi, in Spirut Nocb? [fo. 16. b. 1], conzd
aire sin doghn{ in noebhdgh-sa * na mzrbuzle mora 7 na ferta diairme.

IS { furtac/iaiges da gac/ =n bis a cuimgi 7 a nguasaciz. 1S hi traethus
na tedhmanna. IS 1 tairnes fes7g 7 anfadh an mhara. IS { bantaircetleid
Crisz. IS i righan in deiscirt. IS sf{ Muire na nGaidhel ®. 1703

IS e Colum cille dorighne an imann-sa do Brigiz 7 is a n-aimsi» Adha
mzc Ainmerech doroine hi. Et ba he fath a denmha. Anfud mor tainic
do Cholum cille intan dochoid tar muir, co tarla i Caire Breacan, cu roatuigh
Brigit co tised feth do, 7 co n-ebairz ¢ Brigiz be bhithmhaith. N4 is e
Brocan Cloen doroine, 7 as inann aimser a ndernad 7 ‘Ni char Brigizijio
buadach bith.” No as triur do musntsr Brig#e doroine hi intan dochuatar
do Roim cu rocZfatar Blasantiam. Co tarla fer do muintir na cathrac/
dhoibh imuig, cu ros-fiafrasg dibh in rancatar a leas aighidhecht®. Adu-
bratar-som cu rancatar. Rows-fuc leis iar sin dia thigh, co tarla doibh
scolaigi ar toidhecht” o Roimh, cu rofhiafrajg dibh can as tangatar, 71715
ced ara tancater? Adubratar-somh conadh ar dighidecht®, ‘IS pudhar
sin,’ ar se, ‘ar is hé bés in fir-sea marbad a zighedh?, 7 rofhiafraighset som
sin tria thinchosc in scolazgi. Tucadh tra neimh doib i linn, cu romholsat
Brigit dia soeradh 7 cu rochansat ‘ Brig7# be bhithmaith’ 7 rl. Atibhset an
linn cusan neim, 7 nf derna pudhur!® doibh. Tainic iarum fer in tighiirzo
dia fegad dus in ros-marbh in neim, 7 atconnaic iat 'na mbethaid, 7 adcon-
naic ingin t-sochraid etarru. Tainic iarsin isin tech, 7 robui for iarair na
hingine, 7 ni fhuair, 7 rofhiafrejg dibh cidh dochoidh an inger, 7 adubratar-
som ni fecadur etsz hi. Doratad tra cuibrecZ forrosom co marbhdais
iarnamharecZ mina foilsighdis an ingsz. Tainic daro in scolaigi céfma 1725
chuca arnamharach ™ dia bhfis, et inuenit eos in uinculis, ¢# interrogauit eos
quomodo euaserunt e cur ligati sunt.

No cumad he Brenainn [fo. 16. b. 2] dorighne in n-imunn-sa. Tainic
dano Brenainn co Brigst co bhfesadh cidh ara tuc in bheist isin mhuir anoir

! MS. fheghaibh. 2 MS. noemoighisin. 8 MS. noem. ¢ MS. noemhoghsa.
5 MS. ngeighil. & MS. aidhighec/z " MS. toighec/s. & MS. 4idhigec/s.

9 MS. zidhedh. 10 MS. pughur. 11 MS. arnabharach.
H 2
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1730do Brigs?z sech na noebhu! arcena. O rosiacht tra Brenainn co Brigs#
rochuinnigh 2 co tarted a coibhsina cinnus robhai gradh Dé oicce. Adubazrt
Brigit: < Tabair,a cléirigh, do coibhsena prius 7 dober-sa iarsin.’ Adubhuirt
Brenainn: ‘on lo roghabhws-sa crabhudh nocha dechadhzs tar .urr. n-im-
mairibh cezz mo menmaszz i nDia.” ¢ As maith in coibhsen,” ol Brigzz. ¢ Tabair-
1735 si dano, a chailleck,’ ol Brenainn, *do choibsen” ¢ Dofhitér Mac na hlngine,’
ar Brig7¢, ¢ on uair doratus-sa mu mezmasz i nDia ni thucus ass.” ¢ Dar-linn, a
chaillec’,’ ol Brenainn, ‘as coir do bhiastuibh gia noberut anoir dut seckainne.’
No is é Ulltan Arda Breacain doroine an ymonn-sa ar molad do Brigzz.
Ar ba do Dail Concubair dosom, 7 rop edh dano do mdzhair Brigte .1.
1740 Broicsech ingen Dallbronaigh. I n-aimsiz émmorro da mac Adha Slaine
doronad fesin, dr it e romarbhsat Suibhne mac Colmain Moir, for lehlaim
Ulltain, doronad :
Brigit be bhithmhaith, bruth ordhai oibhlech,
don-fé don bhithfhlaith an ghrian tind toidlec/..
1745 Ron-szra Brighit sech dhrunga demhna,
rorzna remhainn catha gach tedma.
Dorodhbha indonn ar colla cissao )
an chraebh co mblathasb, an mdzhair Issu.
An fhirégh inmaesz go n-ordan adhbhuil,
1750 bum szr gach n-inba/d lam nemh do Laighnibh.
Lethcolbha flatha la Pdtrasc primhdhai,
an tlacht uas lighaib, an righan righdha.
Robet iar sinet ar cuirp a cilicc
dia rath ron-breno, ron-sera Brighit?3, B.

1755 [fo. 17. a. 1]. Mor tra do fertuibh 7 do mhirbui/zé fon n-innus sin
dorighne in Coimde ar Bhrigzst. IS sé a mhet cunnd cumhaing nech a fhais-
neis acht mina thised aspa/ fein no ainge/ De dia fhaisneis: ackz cena is lor
so ar dheismérec/z dibh.

O thainic tra cusna deidhinchaibh* do Brigét, jar fothugwd 7 iar

1760 bhfurtac/ks cheall 7 eclas 7 altoracZ® n-imdha i bhfertuibh 7 i mirbwilibh
imdha at lir gainemh mara 70 renna nimhe, iar ndesheirc 7 trocuire, doruacht
iarsin Nindedh Laimhidhan o Roim Letha. IS aire dano atberthea Nindidh
Laimhidan frissein, 4r ni tard a laim fria theebh o roghabh Brig7z pater leis.
Cunad he dorat comman 7 sacarbaic do Brigzz 7 rofhaidh a sp/rut dochum

1765 nimhe. Atait a taisi isna talmendaibh gu cataidh® 7 gu n-ordan 7 gu

! MS. noemhu. 2 MS. rochuinnidh. 3 In the MS. this poem is written in round
majuscules, 4 MS. deighinchaibh. 6 ¢7 altorack’ interlined. ¢ MS. gucataigh.
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n-airechus, gu bhfertuibh 7 mirbhuilzéZ. « Ata a hainim ama/ grein isin
bhflaith nemhdha eti» claiscetal aingel 7 archaingel. Et gidh mor a hanoir
abhus coléic bidh mé gumor intan adre ina lochrann lainnerdha i comlanaus
cuirp 7 anma i mordail lai bratZa, ind oentuidh® hyruphin 7 saruphyn, in
aentuid/e Mic Mhuire éighe, ISann @n#uidh is vaisli cech n-an#uidh, ind ry70
&ntuidh na noeib >~ Trindste, Athair 7 Mac 7 Spiruz Noeb.

Ailim trocuire De uasail uilecumac/faig tre impidi noeibh®-Brigse :
roairiltnigim uile in ®nsa2:id/ sin, ra-issam, ra-aitrebam, in szecula!

1 MS. indoentuigh, 2 MS. noeim, 3 MS. noeimh,



[fo. 17. a. 1].
Betha Shenain meic Geirrginn.

1775 IRABILIS DEUS IN SANCTIS SUIS E7 CAETERA. IN Spirut naob?

[do roisce ceck spirat, in Spiruf] rolesaigh in eclais cechtardhai

.1. petarlaic 7 nufhiadhnaisi o rath ecna 7 fhaitsine, is he roraidh na bridthra-

sa a gin in righfatha Dadid meic Iese don molad 7 don adhamhrughadh fil

do Dhia triana noebhu?® 7 triana fhirenu, ama/ atbesr ¢ Mirabilis Dexs in
1780 sanciis.

[fo.17.a.2]. Oen didiz dona nabhuibh* 7 dona firénuibh triasa tainic
molad 7 adhamhragud in Choimdedh fiadh dainibh triasna fertuib 7 triasna
mirbuslib doroine Dia aire i talmain, IN noebh® uasal [oirdnigi] airmitnecZ
dia ta lith 7 foraithmet i n-ecmong na ree-so 7 na haimsire .1. sezcfus Senanus

1785 espocus b

IS ann didiu erdharcaigit in crzsfaidi lith 7 sollumuz [a eitseackza] inti
noeimhShenan in ochtai Kaladnz Marta arai laithe mis grene, isindiu arai
laithe sechtmaznze isin bliadain frecnairc i tam. Atfiadhat na heolaig [nf] do
bunad 7 do gheinemasz anti noebh "-Shenan, o ghuidhi® 7 o forcetal do rath

1790in primfatha 7 in airdespuic innsi hEirenz .1. noemh 5-Patraic, gein t-Senain
7 [dona fertaib 7] dona mirbhailibh dorine Dia aire .1.

Seanan mac Gerrginn® meic Cobhthaig mesc Builc mesc Dece mezc
Imchada meic Cuirp!® meic Roduind meic Luigdecs meic Aililla meic
Echadha mesc Anghusa meic Fiachra Find meic Coirprz Bhaschain mezc

1795 Conaire meic Mogha Lamha meic Luigdecz Allaid meic Cairpri Croimcinn
mezc Daire Dornmair meic Cairpsz Finnmhair mesc Conaire meic Etersceoil
meic Eogain. Coimgheall didix ingen Ernaig meic Golbine md#hair Shenain,
do Alltraighiu. Dorairngair zmmorro in primhfhaidh 7 in primapstal ro-
fhaidh Dia do proicept d’feraib Eirens .1. noebh’-Patraic, gein tSenazn. Air

1800 intan bdi Pd#razc ic proicept de huaib Figeinti 7 ic a mbaithius i n-Domhnac/
Mor [Cheiniuil Diue] tancater Corcobhaiscind gona righ .1. Bolc mac
Decce, murchoblach mor tar Luimnec/ atuaidh cu Patraic, 7 roguidhseat *
Pdtraic fa proicept doibh in la-sin 7 a mbaisted focedair. Doraidh Pdzraic
friusom airisiumh co maduin ar ba scith in la-sin. Roraidset Corcabaiscinn

! In this Life the words and letters in brackets have been taken from the Life of Senén,
in the Paris MS. Celt, and B. 1, formerly Ancien Fonds. 2 MS.naom. 3 MS.neemhu.

4 MS. nemhuibh. 5 MS. noemh. & MS. espus. " MS. noem. 8 MS. ghuighi,
9 MS, errginn, 10 Jeg. Cuirpri (?). 11 MS. rohuighseat.
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re Patraic: ‘Ni cumhgamait, ar is fas ar*crich darneis cen ocu ica him- 1805
choimhet, 7 ita ar coblach cez necZz oca [coimét 7] recmait a leas
tindenus [arcila] docum ar criche’ Doluidh Pdtraic iarsin ina carpuz
co faiced cach he 7 cu rocluindis a guth 7 proiceps bretri De uadha, [fo.
17. b. 1] et rocreitset annsin do Dhia 7 do Pdtraic. Canuid didin Pdtraic
in baithizs doib forsin abhuinn bui a comhfhoc#s doibh, 7 baistter innte na 1810
sluaigh uile. Et doratsat almsana mora do Pdé#raic. Bendachaid Pdtraic
iatsomh, 7 doraidh cu mbiadh imad ana 7 innmhesa i crich Baiscinn cobrath.
Rodilset Corcabhaiscinn for Pdtraic toidheckt leo do bendachadh a criche
7 do baisted a mban 7 a leanamh 7 a mogad forfhacsat dianeis. Roraidh
Pdtraic friu: ¢ Nidam uain-siu do thuidhec/# libh 7 imluadh mu mhuinntesi 1815
tarin sruth-sa inunn.” Roraidset Corcobaiscinn : ¢ Ata,’ ar siat, ‘coblach mor
linne dod timochar tar in muir, 7 not-berum tairrsi cot uile mhuinnteraib
cosaibh tirmaibh, 7 dot-berum aris forculai. Roop Pdzraic aris dul leo, 7 ro
raidh: ¢ Ni fetaimsi,” ar se, ‘ facbhail na criche i tu nogu tair a coisercadh 7
a mbennachad uile’ Et dorat Pafraic bennacitain for Corcabaiscinn, 7 1820
forfhacaib buaidh cabluigh forro. [Conid de sin rochan Pdtraic in rann so:

Ni r6

do Chorccobaiscind, ni gé;

gen beth cloidim fora cliu

ni gébtar riu ni beas mé.] 1825

Doraidh Pdtraic re Corco-baiscinn; ‘In fil i focus duin airm as budh reill
damhsa bar czich corosfeg-ainn fein om shuidhi 7 corous-bennachainn asin
maigin-sin?’ ¢Ata eicin, ar siat, ‘in tealach thall’ .1. Findine. Luid
Pdtraic leo iarum for mullach Findine 7 roraidh [friu:] ¢ An h{ so bar crich
fria Luimnec’ i tuaidh corice in n-oician siar?’ ¢As si, ar iatsom. ‘In ;g
roich,” ar Pdtraic, ¢ in sliabh tall tuaidh .1.slizé Ellbe, i crich Corcamruadh
in Nindois?’ ¢Ni roich,” ar siat. ¢ Rosia re mbrath,’ ol Pd#raic. ¢ In roich
dazno bur crich in sliabh thall tair .1. Echtgii c#ich ua n[DJesa?’ ¢Ni roich,’
ar siat. ‘Rosia iar cein, ar Pd#raic. Beannachais Pdtraic iarum Corca
Baiscinn 7 doraidh riu: ¢ Ni ricthe a leas tec/s damsa libh anbhar tir, dr ita ;835
gein ocuibh i mbroinn mhna, 7 is dé doradadh o Dia bus tir-si: is farna-
chul bheithi, is dé fhoighentai 7 foighenus in cenel-sa ua Figennte. IS e bus
Patraic duibh. Et bidh mdr a cata in gein gignither ! lib. Mogenar bias ‘na

1 MS. gignighter.
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aircill. Et ann inis tall tiar ambeluibh in mara, in fil [fo. 17. b. 2] aitreabh
1840innte?’ ar Pdiraic, .1. inis Cathaigh. ‘Ni fil, ar siat, ‘ar itd peisd adh-
uathmuz innte nach leicc a haitreabad .1. Cathach a hainm.” ‘IS amra,’ ar
Pdtraic, ¢ an mind ordain 7 in lia loghmu# 7 in mogh airmstnec/ sainshercach
oc Dia 7 oc dainibh [.1.] in macan gignither! ocaibh, dris arachinn coimértar
tale na hinnsi Gt i n-dighe, dr is ann bias a eiseirghi 7 eiserghi sloigh moir
1845 do noebuibh ? maille fris” IS ann sin roraidh Pazraic oc taircetal gene

Senain :
Gignidh macan ’san tir thiar

isin oilen os aician,

biaidh Corcabaiscinz fo 14imh,
1850 " feruibh, macaibh ocxs mnaibh,

Bid 4n, uasal, ordnidi?

ac Dia ocus ag dafnibh:

moghenar tuath ocus ceall

bias arcul in meic-sin.

1855 Bidh urdraic airmhitnec’ in mac sin 4, ar Pd#radc, © uair dobhera dhoibh sfdh
co n-imat gacka maithixsa 7 dichur gac/Z teadhma indlighthigh dia ndernat
reir in medc sin .1. noibh 5-Shendz gu ndechmhadaib 7 primitib] 7 almsa-
nuibh do Dia 7 do Shendn. Mairg dia manchaid dmmorre doghenat
aimhreir in mezc-sin, 4&r dobera Dia dighla troma forro intansin, cu mbia

1860 dith fora ndafnibh 7 fora n-indilibh, 7 bérthar ith 7 blicht 7 gac/Z torad
uathuibh iarsin, co mbeit fo gorta 7 dith, chu recfa cach a mac 7 a ingin a
crichaib ciana ar a mbethugud, mina rabhut dordsr Sendin. Bidh urgna,
oirdnzdi a clanna isin bith freacnairc dia rabhut da reir.’

O roraidh Pdzraic na briatra-sa, oc tairchetal gene Sendiz, 7 o raben-

1865 nach crich Corcabaiscinn, feidhis uasalsacart 7 deochaz do Romanchazb
batar maille fris, Maculatus 7 Latizs a n-anmanna, immaille re Corca-
Baiscinn da mbaithixs. Etin-adaig® dorockfatar co Pdtraic,it é sin aimser
dopritchaiset 7 iris 7 creidium Cris?z 7 doronsat baithizs 7 comna i crich
Corco-Baiscinn. 1S ann danoe rothoghsat na noeibh®-sin recles doibh 7 port

1870 3 n-eiseirghi do thaibh puirt Innsi Cathazg don leth tuaidh i n-ercomaijr Reilgi
Aingil Dé¢,4r rofhetatar ba hi Reléc in Aingil i n-Inis Cathaig nobiath esseirghi
Shendzn, 7 ba maith leosom a n-eiseirghi do beith i comhfhocxs d’eiseirghi

1 MS. gignighter. 2 MS. noemuibh. 3 MS. ordnidi uasal.

* This and the preceding five words come in the MS. next after the first of these quatrains.
5 MS. noimh. ¢ MS. agaid. " dopritchaidset. 8 MS. noeimh.
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Sendin [indus] cumadh [fo. 18, a. 1] aroen re Sendn rodechsatais do
mhordail braz/a.

Nir'bho cian iarsin intan boi mordhal Corca-baiscinn ind oenbhaile. 1875
Tainic dano lanumazz docum in airecZfa. Amal dorockfatur in t-airecht
adracht in drai boi isind airectus rompa. O’tconncadar cach sin adrac/t
in t-oireck# uile rompa, 4&r ba mor anoir in druad acusom isin aimsir-sin.
Faitbis [iarum] in t-airec%s imon drai, 7 atbertsat fris. ¢Ba linn, ar siat,
‘dodeachasd dhuit Gerrginn aithech 7 a seitig doghn{ do ureirghi.’ 1880
Atbert in drui: ‘Ni do aithech doghniu-sa ureirghi, ac%¢ [is in] mac fil
a mbroinn na mna thall, 4r adresset Corcu-baiscinn uili roime. IS dé
fhoighenat. IS e bus flaith doibh cobrazk.’

INtan tra thainic aimser ghene in meic-sin .1. Sendsn, tairisidh a
mhat/air [i]na hoenar ina lubhghort f7ia deiseabhair na grene, 7 tainic ainge/ 1885
De dia furtacks cona raibhi docair di a tuismed a meic, 7 bennachais in
t-aingel in mac rucad ann. IN t-uaitne certhuinn bai [i]na laimh oc tuismed
a meic gabaids talam, cu mbai fo blath 7 duille focedair, 7 maraidh beows
in crann-sin.

Nir’bho cian [déib] far ngein in meic-si luidh a md#/air do uisqzd 7 a 1890
mac le ’na hucht. Tarasair iarum in mhdthair for lomrad a smer don
mhuine bui i comfocxs in topair, 4r ba i tus fhoghamhair rogenair Sendz.
Doraidh [dono] in mac remhraidte [fria mdthair] asa hucht: ¢ An de sin,

a mhdthair, &r is proinn riana trath coir insin.’

Oc Muig [Lacha] dano robhai artus aras 7 orba do thaustidhibh ! 1895
Sendin [riasiu rogenair Sexdn). Bai? damo orba n-aill doibh oc Tracht
Termainn. Ata didiu ré cian eter in da fhorba sin. INtan dazo ba hail
do thustidhibh?! Serndin imeirghi do dhenam nothicedh Sendn la 70 da la
rempaibh do denamh thighi 7 lias 7 mhachad 7 gaec/ comhnacal cena ricdis
a leas da bheith urrlamh aracinn, Sendn émmorro is ed rognith-saidhe ar 1900
dhesheirc cabhair da gac/ oen ricedh a les, 7 nobith urles ar cinn a muinteri
tech nua aigisium.

Feacht ann fergaighis a md#iaér frissiam imon ni-sin, 7 is ed roraidh
[fris]: ¢ A meic claindi 7 ceniuil,’ ar si, ‘as beg do tharbha dhuin.” ‘A
mhdthair, ar se, ¢ dena [fo. 18. a. 2] airisiumh 7 rat-fia comnacal.” ¢ Doair- 1903

cebha dhuinne inni-sin, ol in mhd#air. ¢ Doaircebha cofir,” ol Senén.
Intan tra batar forna briatraibh-sin coznacatar cuca isind er na liasa 7 na
1 MS. thastighibh, ? The 7 in modern ink. 3 MS. hal.
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machadha 7 na nascu 7 ind uile comnacal rancatar a leas forfacaibset isin
bailiasa tancatar. Cu rofuirmeadh na bhfiadnzsiisin maighin robo des leo a
1910 suidhiugud. Romoradh dane ainm De 7 Sendin triasin firt-sin.
Feacht dasno lotar Corca-baiscinn for sluagad a Corcamruadh i Ninduis.
Beridh dano nert foireicnec/ na flatha Sendn isin crich sin. O rosiactadur na
sluaig crich Corcamruadh geibid for innred na criche. Sendn zmmorro is ed
doroine : teit isabull n-arbha baiicomfhocus dd, 7 cotlasdh ann cein batar na
1915 sluazg oc innred an tire. IMpoit na sluaZg docum a tire fein [i]ar n-indredh
Corcamruadh doibh. Facuibter Sendr isin t-sabhull ana chodlzd ait a raibhe.
O thainic tra cach isin crich deis in t-slzazg [dia nduthady fein,] is amhlaid
atces in sabhull i mbui Sendrn, ina thor teineth for lasad. O atces inni-sin
tainic socraiti mhor dia thesarcain. O thancatar i bhfoczs don t-sabhall i mbui
1920 Sendn connacatar ba slan don teinid. Lotaer araile dibh isin t-sabull conn-
facatar ind oclac/ [i]na chotlud. Rotriallsat araili dhibh a ghuin [focézoir].
¢ Anaidh fris, ol in fer maith [issin t-saball,] ‘bes is cara no is coibhdealach
[dtinn] fil ann, 7 is he ros-anacht in sabhall’ Rofiafraigset can dé.
Doraidh Sendnr ba don t-sluag roinnredset in tir do, 7 ni bui cara na
1925 coibhdealach dhd isin tir. O ro airigset iar#m cur'bo duine cu rath De he ro
anaicset 7 ro idhnaicset vatha asin crzch co himlez [¢]. Luidh-sium co
tech araili fir mhaith i crich na n-aicme do chuinghidh dhighi, ar ba scith 7
ba hitadach oc imdeacht andiaidh? in t-sloig. Bui danoe fleadh # urlamh isin
tigh sin [do ri] na tuaithi. Roheradh dano Senan 7 luidh cen biad cen dig
1930asin tigh. Tainic [dono fécéroir] in ri [docxm an baile] do chaithimh na
fledhi[fo. 18. b. 1] ’ar n-imthec/t 3 do Sendn. INtan dono atcds dé taispenad
an bhidh 7 in leanna [is amlaid] f~ith, na uisqzi bren 7 na biadh bren. Roin-
gantaighset na slxazg in gnim-sin. Doraid in ri: ¢ Inn dechaeéd nech uaibh fo
era bhidh 74 leanna?’ ¢Ni dhechaid, ar siat,‘ackz oen gilla do lucht (7o as)
1935 na creach tainic sunn do chuinghidh dighi, 7 ni tarded dho.” Doraidh in ri:
¢ Tiaghar andiaidh ! in duine sin, ar is duine co rath De he.” Docuas andiaidh !
Sendin, 7 tucadh dochum an tighi, 7 robennach in biadh 7 in linn, 7 do-
dhechaid a mblas coir dhoibh, 7 roingantaighset na huili docoznuic in
mirbuxil-sin.
1940 Laa n-aill doluidh Sendn co ndamhaib a athar leis a hUrrzs aniar da
mbreith sair do Mhaigh Locha ¢o nfaca in muir lan arachinn. Ba focus dano

1 MS. andiaigh, 2 MS. fleadh. 3 MS. inithecht.
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adhaigh®intan sin. Luidh do chuinghidh thighi aighed ? co Dun Mechairbai i
comfhocus do. Ni raibhe dazo Mechar ina dhin in adazg ® sin, 7 rodhiultsat

a muntir [ina écmais] fria Sendn. Luid [dono] Sendn forcula docum in mara,

do fhunnraezdi tragha, 7 ni raibhi i comfhocus dé tech ele dia rachad annsin. 1943
Ambhail lotur a dhaimh reme [a tracht in mara] con fhaca in murtraig arachinn.
Imanaid a dhamha iarum tir in traigh. Ama/ ruc [iarsin] Sendn a chosa
tarsin adhart suas for tir co forcluin in tonn oc bein ria $aluibh [dia éis].
Sdaidh a menzma fris intansin, 7 iss ed roraidh : ¢ IS lor dam [a fat] i t [oc]eon
loechdhac/#-so.” Brisidh iarsin in gai bai 'na l4im, 7 dorighne crois de, 7 1930
saighidh * i talmain, 7 sleckhtaid fo ti aice do Dia. Luidh danae caibhdhen

7 roaircset in aidchi®-sin dun Mechair, 7 roortsat a mac, 7 rucad a ben a
mbraid ; 7 ni ro haitreabhad osin ille in dun, 7 ni[con]dingentar cobrath.

Luidh [dano] Sendn co farcuibh a dhamha oca athair, 7 teit iarsin, 7
geibhidh bachaill o Cassidan carad® rogabh recles i crich Urrais. Do 195
Chiarraigi Chuirchi dano, do Cassidan. Leghaidh dane Sendn a shalma 7
a ord ecalsa la Cassidan.

Luidh dano Sendn do legad cu Notail cu Cill Manach Droichit i Crich
Osraigi. Ba he, immorro ord bai ocun scoil .1. notheighedh cech fer don
scoil in la rosoigsed dé [fo. 18. b. 2] inghaire legh na cille. IN 14 dano 1960
dorala do Sendn teckt do inghaire na leegh intan no imainezh a leigh roime
il-leth-sea ticdis na bai [ijnandiaidh’. Intan noimanad na bai il-leth n-aill
ticdis na laigh ’nandiaidh?. IS hi combhairle doroine Sendn frissodhain.
Dorad téruinn dia bachaill etarra 7 na leigh 7 tar in mbrugh a mbatar, 7 ni
lamad nec/tar dhe teckt do shaiged araili tar in torainn-sin, 7 roghnith 1965
Sendn amlaid sin gac/ la rosoiched d6 ingaire na legh. Téighedh® dano Sendn
do denzmz a leighinn iarsin co ticedh trath tabarta na mbo dia n-innis.

O rochuala Sendn a radh do Cris¢ fria aps[t]ale, Si quis inter uos uult
maior fieri, sit uester minister [et seruus,] roghabh do laim don scoil
athaighidh [in muilind]. Bliadain dano ntina [7 gorta] moiri in bliadain sin. 1950
Batar [dano dd] latrainn isin crich oc slait chaich. Roraidhset i n-araile
aidchi?: ‘Cidh doghniaid innocht do iaraidh neich!® dén?’ ¢Raghmait,
ar fer dhibh, ¢ do mhuileann Cille Manac/, dr bidh zinfer ann cec/ n-aidchi 1t
oc bleith arbha, 7 oircfimit an fer-sin, 7 doberam cucainn in t-arbx».” Lotar
[iarum] cu mbatar a ndorus in muilizz. Fegait tria tholl na comla con fha- 1975

! aghaidh. 2 wmidhed. ° agasd. * MS. saidhidh. ° MS.aighthi. ¢ leg. ancharad (3)
" MS. nandiaigh. 8 MS. teidhed. ® MS. aigthi. 10 MS, neith, ' MS, naighthi,
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cater in dias isin muilézz, indalane oc leighiunn, araile oc trathaireck? an
mhuilznn.  Atberut iarsin eturra: ¢ Cidh doghenum? In bhfoiberam na
fira?’ ¢Ni fhoiberam,” ol siat, ‘dr in fer fil oc bleith is leis fesin in t-arbur
mheilizs, 7 ni hinann muznter dhoibh, 7 raghaidh dia thigh ac/z cu roisc dhé
1980 a bleithec/, 7 raghmast 'na dhiaidh ?, 7 oircfimit he, 7 bermast linn a arbhur
7 a fhodhbh, 7ydoragham iarsin [dojcum in muilleora 7 oircfimit hé, 7 bermait
a arbur uadh’ Roansat iarsin gu tairnic in bleithech. Scoiris [dano] in
t-oclacZ bui og bleith in arbha [iss]lin muilézn. ladhais dane Sendn a
leabhur 7 contuil. Bui dazo a chele cen codlud. Anuid na ladrainn
1985 a ndorus in muilézz co maduin. O thainice [dazo] in madan osluicid Sendn
in muilenzz.  Tecuid na ladrzainn chuige [fécéfoir] isin muilenz 7 doraidhset
fris: [fo. 19. a. 1] ‘Cia robui itt farraed cein ron-boi ic leiginn 7 ic codlud ?’
¢Nir'bo mac/kt[n]adh,’ or Sendn,  cid he nobezh ann, inti dia n-ebhradh Noz
dormitabit ® neque dormiet* qui custodit Israhel” ¢ Caide-sidhe?’ ar [s]iat
199osum. ‘Atd i bhfogwus,’ ar Sendn, ‘ut dicitur Praesto? est [Dominus] om-
nibus inuocantibus se” Doghniat smmorro aitrighi na latrainn, 7 rolaiset
in entaidh © re Notail, 7 rof heidhlighset iarsin [iJna chomhaidec/# cein baZar
beo, 7 it iat fein ro innis in scé/-sin.
Aidche™ n-aill doluidh Sendn do cuinghidh cainnel czsin coic do bleith
1995 in arbha. ¢Ni fhileat coinnle tumtha agam,’ or an coic, ‘ ac/¢ eenchainneal,
7 ber-si lat coleic, 7 berthar cainnli dust ac/z co tumthar” Luid as Sendn
dia muilzzz 7 a @enchainnel lais. Focerd dane menma in coca thairis cur’bhd
slan a sechtmaéz. IS ann doraidh in coic: ‘1S mac/smad linn na tic in
muilleoir do chuinghidh cainneal 7 se ic bleith gac/ n-aidhchi®’ Luid didiz
20001 tosac/ aidche® dia fhis cinnus nomeileadh cec/ n-aidhchi®, 7 fegaidh tria
tholl na comlad co 72-acca in cainnealbra occa 7 in muilezzz for bleith a oenar,
7 sesium oc denam a leighinn. Luidh as in coic iarsin d[i]a thigh. Dothoet
dano arfs arabaruch im iarmheirghi dia fhis cinnxs dom-both isin mhuilznze.
Con-aca in cainneal cetna fora cainnelbra feibh robhui tosec/Z aidhchi®.
2005 Luidh daze in coic dia thigh in fecht-sin, 7 dotoet doridisi ¢o n-acai samlazd.
Roscaich la sodhain in bleith, 7 scoires in muilezz a @enar 7 doberur in
cainnel don coic. Ba derbh imuzorre lasin coic [ann side] ba sf in cainnel
tucadh uad robhui oc Sendn ar caithimh cec/ n-oidhchi ' co cenn secztmaine
7 nf ro didhbhadh. Teit in coic dane 7 atfez do Notail innf sin. ¢ As mac

1leg. do dénum(?) 2 MS. ndiaigh. ° MS. dormitauit. * MS. dormiat. ® MS. ipsi.
6 MS. ®ntaigh. 7 MS. Aigthe.  ® MS. naighthi.  ® MS. aighthi.  *° MS. noighthi.
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raith do Dia,” ar Notail, ¢ in fer isa scela siz; Timaircfidh muinntzz do Dhia. 2010
Dogena Dia mor do fertuibh 7 do mhirbuiléé aire. As coir bheith 'na fhait-
chius, dir bidh mairg donti dogena a aimreir. Mogenar donti bzs riarach dhé.’
Luid Sendn laithe 14 aidi, la Notail, for tirus [fo. 19. a. 2] co Cill Mhéir
Arad Tire. Ama/rancatar dorusna cille con fhacatar in sochraite ndermhair
oc cdine 7 oc toirrsi .1. @nmac tuisigh na tuaithe robo marb acu 7 se icazo1s
breith dia adhnacul. O’tconncatar na cleirig andocum ansat aracinn, 7
roraid in ben friu: ¢ Ar an Coimdhi dia n-adhraidh, a clérchu, todhtiscidh
[damsa] mo mac marbh!’ ¢ Monuar dhuit, a ben, ar Notail, ¢ a n-atbere: is
la Dia a chomus in gnima sin 7 ni la duine.’ ¢Ar bhdide 7 ar trocaire,’
ar in ben, ‘ dilidh-se lemsa an Coimdi-sin cu ro thodhuisce damsa mh’znmac;’ 2020
7 do berfad] in mac a bhfhiadhnusi Notail [farsin]. ‘Na tuc ille in mac,’
ar Notail, ‘ackt tabazz do Shenan.’ ¢A mo shruith,” ar Sendn, ‘ni coir a
n-atberi” ¢ As coir eicin,” ar Notaz/, ¢ ar is duit roceduigh Dia tod#scadh in
mheic, et geibh in mac fot coim, ar as ced dwst.” Ni lamhair dano Sendn
friththairisium [fri Notdil]f»id aidi. Gaibhidh [dano] in mac foa coim, 7 ro- 2025
dhluthaig fria czidhe,7 doghni ernadg/thi ndicra [air] maille deruibh. Nir'bho
cian tra gu cualater in mac oc labhra fa coim Sendin, 7 dorat [Senan] in
mac beo do Notail. Dorat Notail il-ldimh a mhdtZar. Romored ainm
Dé 7 Notail 7 t-Sendin triasin bhfirt-sin. Lotar iarum na cleirig dia cill
fein o rogleset in les frisa tancatar. 2030
Roleth tra cla Sendin fona cricha da gach leth ara mhet d’fertuibh 7
do mirbuilib% doghnith Dia aire. Ticdis na tuatha 7 na cenela as gac/ aird
ina’dhécum : foirenn dibh co 72-almsanaib/ 7 co nduthrac/taibh, foirenn aile do
chuinghidh almsan, foire#z do cuinghid a n-ictha o gallrazd, foirenn do
ghabhail a anmcairdiwusa, foirenn da cur a n-aentad ! fris 7 do ail cu roghabad 2035
inad reampaibh. O roairigh Notail innisin roraidh fria Sendn: ¢ A brathair
inmazn, as mithig dust dul do ghabai/ inaidh riasin popz!/ fuil ’god togha.
Dordidh Sendn [dano fria Notéil]: ¢ A athair, a Notail, ni coir inni itberi[d,] dr
ni hedh sin domidar-sa acht bheith i mainchine acutsa dogres.” Doraidh
Notai/: ¢ Ni hamhlaid bias, ackt cirg 7 geibh baile [fo. 19.b. 1] risin popz/zo040
fil ’gut furnaidhi”’ ‘A athuir thogaidhi,’ ar Sendn, ¢ cidh norag 7 cia hairm
in-gebh inadh ?’ Doraidh Notail: ¢ A meic inmazn, faillsighfidh duzt inti fil
‘gud togha [.1. Dia] in maigin a n-gebha.
LUIDH Sendn [iarsin] do comhairli a aidi (.1. Notail) i cenn shéza 7

1 MS. anenta.
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2045 dobesz Notail a bennac/kfain dd, 7 geibhidh Sendn a n-Inis Coirthe! do
thaibh na Slaine i crich Ua Cennsiladg. Doghni dano @ntaidh? 7 Moedh-
oc Ferna Moire. Timnuid Maedoc a baili dia eis do Sendn 7 a bachaill, 7
geibhidh aipdine Ferna déis Moedoc.
Teit asa apdhaine do Roim. Teit[dono] o Roim d’acalduim Martan cu
2050 Torinis. IS ann robhui Martan oc scribhiunn t-soscelai arachinnsom. IS
ann roraidh Sendn: ‘Ropadh amra lium comtais iat na lamha ut atcim
ocon scribenn doberad sacarbaic dam i laithe mo éitsechta.” ¢Bidh iat
ecin, or Martanz. Et doghniat a n-@nfaid ann sin, .1. Sendn 7 Martan, 7
dobes» Marzan do Sendn i comartha a n-anted in soiscé/a roscribh aracinn.
2055 IS essidhe soscé/ Sendin inniu.
Luidh Sendn iarsin do saiged Eirenn [co toracht] cu Cill Muine co
Dabid. Doronsat a n-entaid annsin Dabid 7 Sendn,7 dorat Dabid a bachaill
do Sends a comartha a n-zenfad. '
Luidh iarsin Sendsn for muir do shaiged Eirenn, 7 gabais ind ailen Arda
2060 Neimzd/e ® i crich Ua Liathain, 7 anaidh annsin fria re .xl.la 7 aidhchi %, gur’
fhaillsigh Dia do inad a eiserghi. Tainic dano Raphel archainge/ d’agallaim
Sendin, 7 doraid fris: ‘Viriliter age® et confortetur cor tuum, quia ad te
Dosminus tantam familiam congregabit. Eirg dano, 7 geib inad risin morpopz/
fil [aJgut fornuidi’ °Ceisz, [dono,] ol Senan, ‘cia lesh norag, 7 cia baili
2065 i m-bia mo eiserghi?’ ¢Nitainic dust cu sodhain,’ arin t-ainge/, ¢ ar ita do linin
popuil dorinolat chucat cu nac/ tallat ocut ind oenbhaili. Cozudh aire sin
gebha-sa congbhala imdha artus, 7 roseis jarsin cu maighin i m-be h’eiserghi.’
Facbus Sendn drecht dia muntir ann sin, 7 luid for forcongra in aingil
cu rainic. Inis Cara i toibh Luae, 7 fothaigis eclais do Dia ann. IS ann
2070 tancadar lucht luinge a tiribh Letha dia n-oilitre ind Eirinn, coicca fer® a lin
uili [fo. 19. b. 2] do @s foirfe. Rotog didix gack dec/mebar dib a menmarc
do nxbuib” Ereznz, 7 rolaiset fora muinterzs riasiu tistais asa n-duthazg fein, 7
rolaiset forro ainecrzs a n-indtige 7 a n-imtechta co toirsitis Erénz 1. 1a co
n-oidce do gach ceitirz gusa naob® asa mui[n]dterus notogad do luamairec/z
20752 n-imramo co roised cach gusa noeb? doraega®. It e dono naoib doraegatar!
.1. Findia 7 Senan 7 Brenainn 7 Ciaran 7 Bairrei. Al-14 dono doralo do
mui[n]dtir t-Shenain enechrzs an imrama, roraid an luamaire: ‘Cuich? an la-

1 Inis-conirthe, Colg. 532, col. 2. 2 MS. ®ntaigh, 8 Ardmenedh, Colg. 532, col. 1.
* aighthi. 5 MS. agite. S OMS ey 7 MS. nzmuib, ¢ MS. naom.
9 MS. noem. 10 MS. doraga. 1 MS. naoim doragatar. 2 MS. cuith.
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so aniu?’ ¢ L4 muindtere Senain,” ar siat.” “ Torced cobair coluath uadaib
mata ocaib nech nos-toire, ar dorala an gath [cohamnus] anarnagaid.” At-
rachtespoc umal® dibfocétoir,7 ased doralo ana laim cnaim na lairge air, ir as 2080
{ uair robatur ag proindechad; 7 bendachuis in aer 7 atbert: ‘A t-Senain,tiged
cobair goluath, 7 teet an geeth ina coir.” O roraidh espoc Mula na briat/4ra-so
tarla in geth [i]nandiaidh?isin bhrut, corzus-tarla 'na feth choir, cu roghabhsat
ic Corcazg. Anuit a mhuindter la Barrae. Lotar olcena cu Send, co hlnis
Cara, 7 ba foilid friu, 7 ansat aice a muinter fein .1. espoc (Ioh)din 7 espoc 2083
Mula a ndeichenbuzr, 7 tiagur uadh la muzntér co Finnia 7 Ciaran 7 Brenainn.

IS AND sin tancus o righ Raithlind .1. 0 Lugaid Cichech, do cuingidh
arrad co Sendn. Doraidh Sendn frisna teckza nach biath fo chis do righ
talmanda. Ba lonz la Lugaeid ind aithesc-sin, 7 doraidh re muintir:
‘Beiridh mo each mbuadha cusin cléreck, 7 biattar ar arbur aice hi.’ 2090
Tucadhiarsin in t-ech co Sendn,7 tucadh a lind in proinntighi dia fothracad,

7 baitter a cétoir in t-each isin linn, con néces di ackz a cara uasin lind;
cornadh de dogarar [an baile .1.] Inis Cara, ar ba Tuaim n-Aba a hainm cosin.

O rohindisedh do Lugaid a ech do bhadhxzd doluidh co bhfeirg 7
lonnus co Sendn, 7 baghaidh fris cumér. Fergaighins Senan fria Lugaid, 2095
7 doraidh na gebhtha righi cubrath uadh for Uaib Echach, et doraidh [fris]
beous noghetad nem 7 talmain aire mina thugaed a reir dho. Dobatar immorro
da dhalta ag Lugaid .1. AAdh 7 Laeghaire, 7 doraidhset[-side] ris: ¢ Tabhuir a
oighreir don clérecs.” Dorat iarsin Lugaid a oighreir doibhsen 7 do Sendn,

7 facbhuidh Sendzn ordan [fo. 20. a. 1] dogres for cloinn Luigdeck. Dorat dano 2100
Adh 7 Laguiri a oighreir do Sendn, et forfacuibh Sendr doibsium rigi Hua
n-Echac/ ocu dogress cen tiactain eatarra cein doghneat res» Shendzn. Cunad
de sin rochan an file co rath nDe .1. Colman mac Lenin, an laidh:
Aeinis Senan tes ind ailen Arda Neimidh,
fria crabudji ceart, cidh necZ commaith ba feacht feidhil. 2105
Feidhligizs ann cethrecka la la fir-Fiadhait
nogu tainic Raphel aizge/ cruth adfiadhait,
Asrubaert ris Raphel aingeal ro ataire
4ra tesseadh, taghraim sonz, do Tuaim Aibhe,
Fothaighizs altoir iar suidhiu isin tuaini-sin
la breithir nDe feidhligzzs ré® isin ruaim-sin.
Raitti rissium o LugasZ lonn lith co maithgreim .

farath * co mbrigh cen nack drochrainn do righ RaithZesz.
Asbert Sendn frisna teckfaibh tograim n-allmhar

! leg. Mula (?) 2 MS. diaigh. 3 MS. se. * leg. arradh (?)
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2115 nach beth fo chis, na fa foghnam do righ talmhan.
Lotar a tec4ta co Lughuidh cosin n-aithesc:
socktais forro cez mnack n-aithixsc coir a cleithescc,
[BGi ech amsa lassin Lugaid, fer co ndéine,
aille da each ni frith arambeth and-Eire,]

2120 ¢Beiridh mb’ech-sa cwsin clérecz, lith nolabhrad,
tré breithir mbrais cu robiattar lais ar arbxs.’
Cosin anall ba hedh® a hainm, Tuaim na hAbha,
conudh de ata jar suidhiu, Inis Cara,

Doluid anes riu ri Raithlezz, ruathar nuallach,

2125 arbeluibh caich? gwr-rabdidh fria Sendn sluaghach,
IS edh isbert risin cleirech Lugasd Cficheach?
tre labhra lonn a bhreith a n-uisci trom thirech.
Fobith a n-asbert fria* Senan, sasadh nallmhar:
‘nf seol sidhe, ni gebhthar uait righi talmaz.

2130 Ni gebhthar uait righi rathach, ruathar creachach,
tre breithir nzib® ni bat suthach ar ib Eachach®.
Acht mina thabra mo resr-sea, gnim gun glanbhail,
radh asrobhart gétad? orat nemh is talmazz.’
‘Nocha maith doghni-si, a Lugaid, gnim gu ngartghail,

2135 Sendn soer sreidh tabazz do a resr, ar a daltaibh.
Tabair a oighres7 don cléreck, cruth rotechta,
cen labra len, curap scel co deireadh mbeatha.’
Dorad Lugaid rez7 do Sheanan ara bhfuighled,

[fo.20.a.2.] dobreth fir ordaz fonz foghlach do clainn Luigdech.
2140 [O dorénsat 6grefr Senain, sissad sainricZs,
in dfs miren Ad ocus Leegaire laindreach.]
O doronsat oighrezz Shenazz rointe ® aiffyinn
dobert doibh la sidhe?® is sochlainn righe Raithlinn,
Asrubhairt briathar ind apstail sherws setha
2145 righi nat beth d’Adh is do Lzgwire lechdha,
O roclai-sium cath for demaz ni len claoine
mér do ghradhaibh doratad dhé daltaibh aine. Aizius.

FORfacuibh Sends iarsin ochtur dia muintir a n-Inis Caro im Cillin

7 im Fheichin, mac saidhe righ Mescraighi’® 7 dalta do Sendn hé. LulD
2150 Sendz arsin la forcongra nDe cu roghabh a n-Inis Luinge, 7 fothaigis eclais
innti. IS ann sin tancater na noebhdgha 1! adhochum .1. ingena Brenainn
righ o bhFigeinte, 7 ros-idbrait do Dia 7 do Shendn. Ba hi sin primit
Eoganac/ta Gabra do Sendn. Facbaidh Sendn iarum in recles[-sin] leosom.

1 MS.sedh. ?MS. caigh. ®MS. cigheach. *leg.fris(?) °®MS.nzim. °leg.arinbeathach(?)
"leg. gétar.  °leg. sloindti (?). °leg.sfdh. 1° MS. m#scraidhi. * MS. noemh6gha.
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LUID Sendn asside co hInis Moir ind Irrus Deiscizt. Nows-bedr in geéth 2155
seice cu rogabsat a n-Inis Tuaisceirt. Anais dasno Sendn i suidhiu 7 fothazgzs
eclazs do Dhia innte 7 facbais drecht dia muzntsr innti.

LuUID Sendn iarsin cu roghaibh a n-Inis Moir 7 fothazgss eclais innti.
Tipra asa tabartha usce doibh, doluidh ben do lucht na hindsi do nighe?
eduigh a meic [iJna docum. Atconnaic [dono]espoc Sétna innisin, 7 roraidh : 2160
¢IS olc in gnfmh 4t ¢Cia gnimh sin?’ ar Liberz mac Daill. ¢ Bannscal
ag nighi eduigh a meic asin tiprait asa tabar7 usce oiffrind dun.” ¢ Dochoidh
a mac [uaithi] dar or n-Eirenzn,” ar Liberz. 1S ann [dane] bai in mac intansin
oc cluichi for bru inn aille i bhfiadhnuse a md#4ar. Dofhuit in mac isind all.
Goilis in bannscal andiaidh? a meic. ‘IS olc dhaibh in dunorcuin do 2163
denumh,” ar Sendn. ¢ Atdamam pennait forainn,” ar siat. Doraidh Sendn
¢ Eirigh-si, a escuip Setnai, ar ita fochunn duzt a mbasugud in mheic, 7 besr
lat Libhernn, 7 facaib ¢ for an carraic gu ruca Dia breit/ fair, 7 tuc lat
a mac don mhndi’ Luidh espoc Setna cu farcoibh Libern in a carraic,

7 luidh for farair in meic, cu bhfuair isinn orcel i raibhi, [fo. 20. b. 1] 7 se 2170
oc cluichi frisna tonna .1I. doroicdis na tonna adochum cu tibhtis uimme.
Nothibhedh som frisna tonnuibh, 7 dobereadh a bhais fria huan na tonn,

7 rolighedh ama/ uan lemhnac/Zza, et bui in mac annsin on trath co araile.
Geibhidh espoc Setna in mac chuigi isin noi, 7 dobesz do Sendn, 7 dobeir
Sendn dia mdthair. Doraidh Sendn fria hespac Setna: ¢ Eirg 7 tuc Libern 2175
asin carraic, ar atciu is coindircleach a breithium fris. Ni tic in muir chuice

fot a bhachla gacka lethi nvad.” Luidh iarsin espoc Setna, 7 dobezr Libern
lais asin carraic co hairm i m-bui Sendn.

Doraidh Libern : ¢ Ni md dhun cia nobeimis inn aice neich im usce sunn?3.’

‘IS arafiad duitsi,’ ar Sezndn, ¢ ar ita tipra fot cosaibh isin bhaile itdi. Saidh 2180
do bhachaill ra tabh do coisi isin talmazn 7 dotheperfea usce duzt’ Saidhid
Libern a bhachaill la teebh a choisi isin talmazn, 7 doeiprinn focézoir topur
firuisce asin maighin-sin, 7 is he a hainm, Tipra Libernz.

Doraidh espoc Dalann : ¢ As criata brisc in talam[-so] : nochnaife in muir
7 beraid leis ar reilgi-ne: ni maith in baili eiseirghi dun.” ¢ Nib amlaid sin 2185
bias,” ar Libern, ¢ ac/kt tabhair mu da bhonn-sa frisin muir intan doghenaidh
mo adnacal, 7 nom-bia-sa o Dhia na brisfe in muir in talmain sin osin amachj;’
et rocomailled amlazd.

FACBAIDH Sendn espoc Dalann 7 espoc Setnai 7 espoc Eirc 7 Libern

1 MS. nidhe. 2 MS. ndiaigh. 3 This is corrupt : see the various readings.
K
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2190 mac in Daill 7 araili fir noebu® maille fiu a n-Inis Moir, et doluidh Sendn
cor’ghabh a n-Inis Cairec/s [Céoil,] 7 facbuidh drecht dia mazntir indti. Do-
luidh Sendn assin cu roghaibh a n-Inis Connla i crich Ua Setna, 7 fothaigis
eclais ann, et facbaidh dis dia musntir ann .1. espoc Fiannai 7 espoc Findein.

IS AND sin tainic Raphel archainge! d’acallaiin Sendin, 7 roraid : ¢ Tair

2195 leam co rofaillsigiur duit bhaile i mbia h’eseirg/i, r is mithig la Dia a roc/zain
duid” Lotar iarum Sendn 7 in t-aingel cu mbatar for mullach Feis2 IS
annsin doraidh in t-aingel fris: ‘Feg lat in n-indsi tall: is innti bias
Weisezrghi [fo. 20. b. 2] 7 eiseirghi shldigh mhoir do nzbhuib 3 maille frit. Ni
fhil a n-farthar betha aile is noeibe *. Nidernad tocradh Dé ann. Rofhaidh

2290 Dfa péisd adhuathmhur da imchoimhet cona ro aitreabdaiss coraidh ndit meic
mallac/ktan innti, ackt gu mbeth a nzibe’®ardochindsa. Docuirfither romatsa
in bhéisd at asinn ailez na rocraide do muintir [a] comaitriubh frie, ar is
mithsg la Dia do dhul-sa do chumhdac/ ecalsa isin n-oilen sin. Bidh uasal
airmheitnec/ an eclais-sin.  Bidh cenn crabhuidh 7 bidh topws ecna iarthair

2205betha. [Bid din attaig do Gallazd 7 do Gaedealaib].’” Roraid Sendn frisin
n-aingel: ‘Asmithig leamsa innf is mithég la Dia, dr is ed connaigim-si® dogres,
inn{ is tol do Dia.” La sodhain tocbhait na haingil leo he cusin licc cloichi
for a mbidh [i]na shuidhi do Mhullach Fessi, cu rofhuirmit for tuleig aird a
medon na hindsi, conudh de sin itd Ard na nAinge/ 7 Lec na nAingela

2210 n-Inis Cathagg. Canait molad do Dhia isin maighin-sin .1. Sendrz 7 na
haingil, 7 lotar iarsin do shaigid na piasda cusan inad a raibhe an péisd.

O’tchualzanpeisd iat,rocraith[a cend],7adracksaguairi fuirre 7 a gairbh-
driuch, 7 ros-feg co hainserg ainniardhai. Nir'bhd ciuin, cairdemad/, cennais
in fegad dorat forro, ar ba hingnad le nech aile da hindsaigéd ina hindsi [gzsin

2215 dalld sin.] Doching done a n-andochum cotren 7 cotairptec’, cu rocrithnuigh
in talam foa cosaibh. Ba heitigh, anaithnid, angbhuidh, adhuathmhar an
mil doeirig ann. [Ba sithiter a corp ailén na urclaide.] Airrter eich 1é : rosc
loindrec/s lasamadl 'na cinn os si feigh feochuir fichda fergac/ febhrach
fordherc fuilidhe firamhnus forluaimhnech. Ba doigh la nech is trit

2220 notheiged a rosc intan rosilled fair. Da chois urgrana imremra foithe
[iJar n-airrter. Ingne iarnaeédi fuirre doboingdis frasa teinedh asna hail[ch]ibh
cloicke airm i cingdis tarrsa. Anal tenntidhi? le, noloiscedh ama/ gris.
Midhbolg aice cosmhuil re bolg-sidhe. Eithre muirmbhil fuirre iar n-iartar.
Ingne frithrosca iarnaidhi [fo. 21. a. 1] forra-saidhe. Nolomraitis forrisc in

1 MS. noemu. 2 Tese, Colgan. 8 MS. nemhuib. *+ MS. noeime.
5 MS. nzime, 6 MS. conaidimsi, 7 MS. teinntighi.



BETHA SHENAIN. 67

talmhan leo in conuir notheighdis andeghaidh na pfasta. IS cuma noimthi- 2225
ghedh muir 7 tir intan ba hal di. Rofhiuchaed didsx in fairrce ar mhéza brotha

7 ara n[d]eimhnsgi intan nocingedh innte. Ni is n-etfaitis ethra, ni térnai
uaithi 6sin inall nech atfessed a scéla. O dorocks iarum an péisd cufeochair
cusin maigin i mbui Sezndr; oslaicidh a craes cu mbé reill a hinather [d’fhaic-
sin] tar in croes docum in cleirig.  Dothocuib Sendz a laimh la sodhuin, 7 2230
dobert sigin croichi Crist[i]na haghaid®. Sochtais in pheisd iarsin, etisedh

so rardid Sendn fria: ¢ Atberim friut,” ar sé, ‘ind ainm an Ather 7 an Maic

7 in Spfrto Néib, facuibh an n-indsi-sea, 7 ni derna urchoit isin crich tarsa
raghai na isin crich cosa ricfa’ Luidh acedair iz péist la breithir Sendin
asind ailén gu riacht Dubloch Sl#i Collain, 7 ni derna urcdid do neoch 2235
co rainic sin na iar rochtain, &4r ni lamhair tec/# tar breithir Sendin.

LOTUR dano iarsin Sendn 7 na haingil for deisil timcheall na hindsi cu
rancatgr aris Ard na nAingel. Iar coisecrad doibh na hindsi, doraidh
Sendn frisind aingel: ‘Is amhnus in muir fil imon indsi, ar doigh popel
imnedac/ indti” ¢ Gidh amhnus, ol in t-ainge/, ¢ gebe manach co n-umla 2240
craidhe raghus f7i herlathar uaitsi ni baithfidir co tora cucat doridhisi.’

‘ Roir Dia duit,” or in t-aizge/, ‘ni ba hithfernac/ iar mbrath anti dara ragha
tir na hinnsi-si.’

[Is ann atbert in t-aingil in rann-so:

Muir n-ard n-dinbtheach seoch a tab 2245
debrad nocha rigda dil

nf blais[fe] pendaid ac/¢ ecc

[intf tara tér a hir.]

O Roclos fona tuathe an scel-sin .1. Send7 do aitrezb a n-Inis Cathazg 7
d’innarba na péiste aisdi, 0 Rocuala zmmorre Mac Tall, ri Hua Figeinti, an 2250
scel-sin, rofherguigh [gumor,] 7 is ¢4 roraidh: ‘Cia rolamhair,’ ar se,
‘aitreé mo thire-sea cen deoin damh?’ Faidhssa rechtaire uadh cu roghaibh
ar braitribh Sendin .1. ar Cheal 7 ar Liath, co nzdingbhaitis a mbrathaez» donn 2
innsi. Lotar-saidhe don indsi co Sendn, 7 doraidhset fris: ‘IS dot
breith-si asin innsi-si thancamur-ne, [fo. 21. a. 2] ar rothubh ri Hua-Figennte 2255
frind. Atbeir is leis an indsi-sea 7 innse Luimnigh olcena.” ¢IS deimhin,’

ol Sendn, ‘ni ba leis an indsi-sea, 7 ni ba mé a chuit dona hinnsibh olcena
oldas mo chuid-si.’ €IS deimbhin, tra,’ ar a braitri frissium, ‘ is eicez duinne
do bhreit-si asin indsi.’ Geibidh iarsin cec/zzar dhe a ldmha 7 rotairrngit leo

1 MS. hadhazd, 2 Jeg. asinn (?)
K 2
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s2oar eicin taran carraic sis. Ba fergack didiu boi frissium, Cal oca sreing
fris frisna clocha cur'brisedh uile. ¢Cidh tai,” ar Cal fria Liath, ‘na tairrnge
in fer-so maille frium?’ ¢Ni dhigen,” ol Liath, ¢as aithrecZ leam a ndernas
fris’ Da mad do dhenam gnima ele thista is amlaid [sin] dogenta. Cidh
armadh ferr lat do thir diles do breith uait inas breith an gilla-so asin tfr

2265 nac/k leis? As usa lium[sa],’ ar Liath, ‘ cidh facbhail na hEirenz inds sdrugud
ind fir-si.” ‘ Ni ba heicen,’ ol Sendn, ¢ 4ir aitreabhfuidh do clann addiaidh?
an tir. In fer Gt charus an tir ni aitrebha fein na a clazz dia eis, 7 bidh
tusa nos-melfa.” Lotar iarum as, 7 facbhait Sendrn ina innsi. Amal rosiac/kt
Cel dorus a lis ind Ochtar Maigi Fochailleach luidh do dhianbhas. O’t-

az7oconnaic Liath inni-sin luidh co Sewdn arfs 7 doghni aithrigi. Doraidh
Sendn [fri Liath] : ¢ Ni sechbhaidh du/t [indi doronaiss] cen @ntaidh fria Cel,
dr ni bhadh shia do shaegw/ [ina Coel], 7 roba[d] didhbad do clann.” Doraidh
Liath re Sendn : ¢ In tibhirter corp in truaigh Gt cucat?’ ¢Ni tibirter, ar
Sendn, ‘4r ni cubaidh a ainim ag Diabhul 7 a corp liumsa: ac/f adnaicter

2275isin tulagg i torchair.” Rohadhnac/# farum Ceel isin maigin-sin, 7 rodidhbat
a clann dia eis, 7 ata a thir la Sendn.

LuipH dano a rechtaire co Mac Tail, 7 atfet a scéla dho. Ba bronac/

Mac Ta:l dona scelaib-sin, 7 roraid: ¢ IS saoth lium,’ ar se, ¢ in bachlach ? ut
do ghabai/ form ar éicin.” Adubairt a dhriidh frisin righ: ¢ Niricealeasa

2280 shnimh fort, ar dober-sa sén chuigi, 7 atbela no fuicfidh do thir latsa’ Ba
feilid in i don aithiusc sin, 7 luidh in drai iarum, 7 dobeir d4 chairpthech in
righ i n-eccor for Sendn, 7 scorais isin maighin ba togha lais isinn innsi.
Luid iarsin co hairm [fo. 21. b. 1]1 mbai Sewdn, 7 rochan brechta [i]na agaid,
7 doraidh : ¢ Facuib an tir lasin sén-sa.” Doraidh Send# [frisseom]:

2285 ¢Doro at cenn do shena.

is fortsa bus mela.

ba at tru cez deilm ndina.
is tzsa not-béla.

¢ IS treisi an sen tucus-sa lim,” ar Sendn, 7 is ferr mo dhan. ¢Biaidh

2290 dia fesamur, ol in drai, ‘4r doghen-sa innowsa nf nacZ dingne-siu.
*Ni dingne-sa n{ do maith ets», ar Sendn, ‘nack dingen-sa. Ceck olc
doghena cuirfidh Dia leamsa forctlai’ Dorat in drai doirche darsin
ngrein conack faicedh nech aighedh a chéli isind innsi. Senais Sendzn

na dorcha co ndeckatar as focéfoir cumba solus. Dorat an drai toirnic/
22957 saignenu imdha 7 cumasc mor isind @r. Senais Sendn sin uili, 7

1 MS. addiaigh. 2 MS. inbathlach.



BETHA SHENAIN. 69

berthe forculai. O nar’chumbhaing in drai tra nf do Sendn, luidh asind inis

7 doraidh re Sendn: ¢ Nachat-aicim-sea armochinn sunn intan tios arfss.’
¢Cidh theighi-siu?’ or Sendn. °Il-leth téighim?!;’ ol in drai, ‘ni fhe-
draissi 7 ni fheisir cun ticabh, [7 can dorrag do décum arfs]. ¢ M4 rofhetar-

sa,” or Sendn, ‘ni ticfa tusa aris ’san tir asa téighi? 7 ni ba soinmhech dust 2300
isin tir i ricfa’ LUIDH as iarsin an drai la feirg, 7 dolbhass chiaigh uime

ar na haiceasda cu mbai i nDairinis .1. inis bui arbelasé Innsi Cathaig
anairdhes. IS airi dochuaidh innti, [arddig] co #dighsedh i formnai a dhana
innti, 7 cu rothochuire#z demhna dia fhoiridhin, dr nirlamhsaet demhnai
teckta dia fhoiridin indagaeid Sendin. O rosiact tra an drai cu mboi isind 2305
inis tic in muir tairrsi 7 baitter in drai coma muintir innti, conad hi sin
Carrac na n-Druadh anfu. Atces do Mac Tail an drai do bhddhadh, 7
rofhergaig de cohadhbhal.

Bo1 dane intansin comhdhal forsin righ i Corcamruadh. Taraill lais co
hInis Cathaig, 7 raidhis fria Sendn: ¢IN tusa gheibhes mo thir frimsa 2310
ar eicin, 7 romharbh mu d»ai? IS deimin bidh inann adnacul daib, dir leicfiter
cloch fot braghait i fudhomhuin na fairrgi do dighuil ® fort in gnima doronuis.’
*Ni leat a chomus,’ ol Sendn. Doraidh dono an ti [fo. 21. b. 2] fria Sendn :
¢Na tiaghat mu eich i mudha* ocut” ‘Ni ba misi bus echaire du:t, ol
Sendn. © 1S chugutsa tucus-sa mo eocha cu tisar dom thurus.” IS tualaing 2315
Dia, or Sendn, ‘ connach ticfa-sa aris is-tir-sea, 7 cuz nd ris cenz do sheta.’
Sluicid dano in talam na heochu isin maighin a mbater [intan sin], i bhFén na
n-Each, a n-iartr Innsi Cathaigh. - Dohindised don righ innisin, 7 ni ba
ferdi lais a menma. ‘Nir'choir dust, ar a mac frisin righ, ‘a ndene frisin
cleirech, 7 dofhetamu» doghebha digai/ fort ind” ¢ Ni mo lem a brigh,’ ol 2320
in ri, “inas ctira mhel lachtnai’ °Gin ghub nertmer sin,’ or Sendrn, ‘as
tualaing Dia co ticfa h’aided-sa® dhi.’

Luid iarsin in rf i cenn t-seda la feirg 7 diumus. INtan dano rosiacht
cu mbai oc imtec/# ra tabh n-aille i tuaiscizt chriche Baiscind, foceszd in
cura mhel laczfma bedhg fo chosaibh na n-ech batar fon carput, co ndernsat 2325
na heich cuclazgi moir fon carpzus roim in ceirsg, cuz rala in ri asin carpus,
cur’ben a cenn fria cloich, co n-eipilt de, 7 co n#-dechaid la miscaidh Sendirn
fo dhimbuaidh martra docum ithfrinn isin maigin-sin, la dilsi a thire do
Sendn 6 sin imach.

1 MS. teidhim, 2 MS. teidhi. 8 MS. didhuil.
4 MS. imugha. 5 MS. haigedsa.
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2330 LuIpH danoe Dondan mac Leith, dalta do Sendn, 7 da mac becu batar ic
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